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®OPMAHTHI MHOKECTBEHHOI'O YHCJIA -NAR/-NAR
B IUAJIEKTAX BAIIIKUPCKOI'O A3BIKA

Maauna PaunneBna BaneBa
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Annomayus. VI310xeHbl pe3ysTaThl CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKOTO HCCIIEI0BAHNS THAJIEKTHBIX ()OPMAHTOB MHOKECTBEH-
HOTO YHCIIA -HAap//-Hap OAILKUPCKOTO S3bIKA € LIETIbI0 BOCCTAHOBJICHUS KAPTHHBI HCTOPUYECKOTO MTPOLJIONO U PACKPBITHS
3aKOHOMepHOCTel pa3BuTus ah(UKCOB ~1ap/~19p > -Hap//-Hap, HaUMHAas OT SA3bIKa-0CHOBBL. Oc000e BHUMAHKE YACISACTCS
OIMCAHHUIO apeaJIbHBIX, JUATIEKTHBIX 1 JINTEPAaTyPHBIX BAPUAHTOB OKOHYAHHU I MHO)KECTBEHHOT'O YHMCIIA B TIOPKCKHX SI3bIKaX.
B KauecTBe CpaBHUTENBHO-COMNOCTABUTEILHOIO MaTepHalia IIPUBJIEKAINCh IPAMMATHKH, Pa3IMYHbIE IPEBHETIOPKCKHUE ITHCh-
MEHHBIE HCTOYHUKH, HAyYHBIE TPYIbl, COACpKaIe 00pa3Libl TEKCTOB JPEBHETIOPKCKOTO COCTOSHMSI.

Knrouesvie cnosa: Gatikupckuii A3bIK, JUAJIEKThI, MHOKECTBEHHOE YHCTIO, (POPMAHTBI -Hap // -Hap, TIOPKCKUE SA3BbIKH, APEB-
HETIOPKCKUE IMCbMEHHBIE TAMATHUKH

Jlna yumuposanusn: Banuesa M. P. @opMaHTbI MHOXKECTBEHHOT'O YHCIIA -1al/-ndir B TAaEKTaX OalIKMPCKOTO sS3bIKa //
Bectauk YensOunckoro rocyaapctBeHHoro yausepcurera. 2024. Ne 3 (485). C. 5-14. doi: 10.47475/1994-2796-
2024-485-3-5-14

Original article

PLURAL FORMANTS -NAR/-NAR IN THE DIALECTS
OF THE BASHKIR LANGUAGE

Madina R. Valieva

Ufa Federal Research Center of the Russian Academy of Sciences, Ufa, Russia, valieva 1979@list.ru,
ORCID ID: 0000-0002-4549-3553

Abstract. The results of a comparative historical study of dialectal formants of the plural -nap //-nap of the Bash-
kir language are presented in order to restore the picture of the historical past and reveal the patterns of devel-
opment of the formants -zap//~1op > -nap/-nap, starting from the base language. Particular attention is paid to
the description of areal, dialect and literary variants of plural endings in Turkic languages. Grammar, various
ancient written sources, scientific works containing samples of texts of the ancient Turkic state were used as
comparative material.

Keywords: Bashkir language, dialects, plural, formants -nar/-nér, Turkic languages, ancient Turkic written monu-
ments
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Banuesa M. P.

Beenenune

[Noka3zaTenn MHOXXECTBEHHOTO 4Mcia (gajiee —
MH. 4.) B TIOPKCKHX SI3bIKaX pacCMaTpHBAJINCh B Pas-
HBIX TpyJax Tropkosoros [1-23]. TTo aTomy Bompo-
cy Bce ele BeayTces uccienaoBanus, 1 B 2020 r. yBu-
JISNIA CBET JIBE HOBBIC HAayUYHBIE CTAaThH B JKypHale
Oriental Studies, rae coOpaHbI mocnegHIE MaTepra-
JIBI 110 )YHKIIMOHWPOBAHUIO PAa3IMYHBIX (DOHETHYE-
CKUX BapUaHTOB OKOHYAHHH MH. 4. B TFOPKCKHX S3bI-
kax [9; 19]. OnHako MOSBICHUE W apeas yImoTpeoiie-
HUS OKOHYaHUH -Hap // -nap OTAEIBHO TOAPOOHO HE
nccienoBansl. JlaHHBIe apQUKCHI ABISIOTCSA aHa-
JICKTHBIM SIBJICHUEM B OAIIKHUPCKOM si3bike. [loMHrMO
ATOTO B TOBOpax HAONIOMAIOTCS (DOPMAHTHI -1ap/-
aap, -map//-map, -0ap//-0ap, -zap//-3ap, KOTOPbIE
IPUHSATHI JIUTEPAaTypHOU HOpMOH s3bIka. [locnen-
HUE TPH Napsbl ABISIOTCA MOAU(DUKALIUEH MTOCTeHE-
T'0 CTOJICTHSI, TIO OTHOIICHUTO K HUM ad(DUKCHI ~1ap//-
JI2p ABJSIOTCS TIEPBUYHBIMU 1 HAOJTIOJAIOTCS BO BCEX
TIOPKCKHX f3BbIKaX, B TOM YHCJE U B JAPEBHETIOPK-
CKHX ITHChMEHHBIX MaMsITHHKaX. DopMaHTHI MH. 4.
-Hap // -nap 4acTO BBICTYNAIOT OAHUM U3 KPUTEPH-
€B pasrpaHUuCHUH HAJIEKTOB OAIIKHPCKOTO SA3bIKA.
Hcxons 3 3TOro Mbl pelIniii pacCMOTPETh apeat
pacrpocTpaHeHHs U BpeMs MOSIBIICHHS JAHHBIX MOP-
(onornveckux rnokasareiel Kak Ha MaTepualie co-
BPEMEHHBIX TIOPKCKHX S3BIKOB, TAK M B TUCbMEHHBIX
MaMsTHUKAX JIPEBHETIOPKCKOTO TIEPHOJIA.

IlepBuyHbIe NPU3HAKY Pa3rPaHUYCHUS
ANAJIEKTOB ODAIIKHPCKOTO0 SI3bIKA

CoBpeMeHHBI OAaIKUPCKHUH SI3BIK COCTOUT W3
TpeX KPYHHBIX AUAJCKTOB: BOCTOYHOIO, FOXKHOTO,
CeBepo-3amaJHOTO. DTH TPAJAUIHOHHBIC HA3BaHUSA
MPHIIUTH HA CMEHY dTHHYECKUM TepMHUHAM — KyBa-
KaHCKUH, IOpPMaTUHCKUN, KOTOPbIe OBIIIN YCTAaHOB-
nensl B 20-¢ rr. XX B. U 0Tpakaind POHSTHUYCCKYIO
TEPPUTOPHIO AMAJIEKTOB, T. €. IEPBbIE Kiaccupuka-
IIUU OCHOBBIBAIIUCH HA (DOHETUYECKOM Pa3Inyuu ad-
¢ukcoB MH. 4. [1o 3TOMy KpUTEpHIO TIOPKOJIOTH TOTO
Bpemenu B. B. Pannos, A. becconos, Mup-Canux
buxuypun, B. B. Karapuncknii, Jx. I. KuexOaes
pasesnsiyiv pa3roBOPHBIN OAIIKMPCKUH SI3bIK HA ABa
JIMAJIeKTa: I0r0-BOCTOYHBIN MM CTEITHOH, ceBepo-
BOCTOYHBIH MJIM TOPHBIN IO peanu3annn adhuKcoB
MHH. B ropopax. O Hanuuuu GopMaHTOB -1ap//-1ap
y CTENHBIX OAIKWUp W -map//-map y TOPHBIX Oari-
kup ykazain eme B. B. PagnoB B Tpyne «®oHeTuka
CEBEPHBIX TIOPKCKUX s36IKOBY (1882) [23]. A. I bec-
coHoB B «bykBape j1s 6amkupy» (1907) Takxe Bblie-
JIUT B FOTO-BOCTOYHOM perruone adOUKCHI -1ap//-1ap
U B CEBEPO-BOCTOUHOM — -map//-map [3], Hanpumep,
bawxopmaap — bawxopmmap ‘OAMKUPHL’ U T. TL.

B 30-x rr. ncciemoBaTeny Ha OCHOBE (hOHETUKO-
MOp(}OJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH HAaYMHAIOT BhI-
JIEJISITH TOBOPHI B TUATICKTHON CHCTEME OAIKUPCKO-
ro si3pIKa. B KauecTBe paznuUYUTEIbHBIX IPU3HAKOB
OBLTH TMPUHSATH (OPMAHTHI MH. 4. CYIIECTBUTEIb-
HOTO -map//-map, -0ap//-0ap, -3ap//-32p, -1ap//-1ap,
-Hap // -Hap, a Takxke ciIoBooOpasyomue apPhuKCh
MIPHIIAraTeIIBHOTO ~-Mmbl//-me, -0bl//-0e, -3vl//-3¢, ~Tbl//-
Je, -Hbl//-He, coBoOOpasyromue ahdUKCH Ccyiie-
CTBUTEIIBLHOTO -MmMblK//~-MeK, -0blK//-0€eK, -3blK//-3€K,
-NIbIK//-NeK, -HbIK//-HeK, CI0BOOOpasytomue apuxk-
CHI IJ1aroja -ma//-ma, -0a//-0a, -3a//-3a, -na//-na.

ITo mepe u3y4yeHUs] TOBOPOB U BBISIBICHUS pa-
HEe HEM3BECTHOTO JUAJIEKTHOT'O MaTepraja BOIIPOC
0 KJ1accu(UKAIIMU BHOBb ToAHUMAaeTCs B 50-60-X IT.
B Tpydax Oamkupckux s3erkoBenos. Jx. 1. Kuex-
OaeB, CXO/1s U3 POHETUYECKOM CXOKECTH OKOHYA-
HUU MH. 4. B FO)KHOM H CEBEPO-3aMaTHOM JUATCKTaX,
CUMTAJI, YTO SI3bIK OALIKHUP CEBEPO-3aM1aTHOTO PErHO-
HA HE SBJISICTCS OTACIBHBIM IHAIEKTOM U 9TOT IPO-
MEXXYTOYHBIN TOBOP MEXy OAIIKUPCKUM U TaTap-
CKHM $SI3bIKAMH BXOIHT B COCTaB IO’KHOTO JUAJTECKTA
Oamkupckoro s3bika [12, c. 27-81].

B aror xe nepuon T. I. baumessim pazpadbaTbiBa-
ercs cucteMa (poHEM ITHAJIEKTOB U TOBOPOB C IPHU-
BJICYCHHEM OOJbIIOr0 (aKTUYECKOr0 MaTepuasa,
U OH BBIICTISACT TPU KPYITHBIX TUAJICKTa B OAIIKUp-
CKOM SI3bIKE: BOCTOUYHBIMH, I0’KHBI, CeBepO-3ama HbIi
CO BXOJAIIMMH B UX COCTaB HAPEUUAMU /i-¢, ¢, N, 3-¢,
¢, 3, n-m[1, c. 39—43]. Ha ocHoBe ero uccienoBaHus
B 50-70-X IT. HAyYHBIMH COTPYJHUKAMH CEKTOPA IU-
anekroioruu u tonmonumuku MU b® AH CCCP
MPOBOMASTCS LIETCHANPABICHHBIC YKCIEAUIIUH 10
cOOpY JIEKCUIECKUX, MOP(POJIOTHICCKUX, (POHETHUEC-
CKUX 0COOCHHOCTEH rOBOPOB, M B JaIbHEHIIIEM BCE
TPHU TUATIEKTa OAMKUPCKOTO S3bIKA OBLITH OIHCAHBI
B MoHorpadusax H. X. MakcroToBoii «BocTouHbIi
UAJIEKT OATKUPCKOTO SI3BIKA B CPABHUTEIIBHO-UCTO-
pudeckoM ocerieHun» (1976) [15] u C. @. Mupxa-
HOBOH «HOXHBIH MranekT OAamKUPCKOTO S3BIKa»
(1979), «CeBepo-3amaaHblid JUAJICKT OANTKUPCKOTO
si3pIka; POPMUPOBAHHE U COBPEMEHHOE COCTOSHUE)
(1991) [17; 18].

B pesynbprate cOOpaHHOTO IHANCKTHOTO MaTEpH-
aJia ¥ MPOBEICHHBIX UCCIICIOBAHUM CTaI0 H3BECTHO,
YTO IMAJIEKTHOE OKOHYAHNE MHO>KECTBEHHOCTH -HAD
CYIIECTBYET HE BO BCEX TOBOPaX OAIIKUPCKOTO SI3BI-
Ka. B ¢Bs3M ¢ TUM OCHOBHOM 3aja4eil HAIIEro HC-
CIICTIOBAHUS SIBJISIETCSI CPABHUTEIIBHO-HCTOPUICCKUI
aHaJM3 JUAICKTHBIX (DOPMAHTOB MH. 4. OaIlIKHPCKO-
TO SI3BIKA C METHI0 BOCCTAHOBJICHUS KAPTUHBI UCTO-
PHYECKOTO MPOILIOro U PACKPBITHs POHOMOPPOIIO-
TUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEHN pa3BUTUS OKOHYAHUI
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-nap//-nap M -Hap//-nap, HaUMHAS OT S3BIKA-OCHOBBIL.
JIist 5TOro HaMu ObLTH U3YYCHBI TIOKA3aTeTH MH. .
B MHCHMEHHBIX MaMSATHHUKAX JPEBHETIOPKCKOIO
U CPETHETIOPKCKOTO TIEPUOJIOB.

IToka3aTej i MHOKECTBEHHOI 0 YHCJIa
B THOPKCKUX MUCbMECHHBIX MAMATHUKAX

B nanHoM pasnene Hamell cTaThbu MONBITAEMCS
CPaBHUTH (POPMAHTHI MH. 4. OAIIKHUPCKOTO s3bIKa
¢ popMaHTaM¥U MH. 4. TAKMX MUCHMEHHBIX MaMST-
HHUKOB, KaK: OPXOHCKHE M CHHCEHCKNE HAAMUCH Ha
KaMeHHBIX Oanbajax, JepeBSHHBIX MMaloYKax, MeJ-
KHX OBITOBBIX Bellax, oTHocsmuxcsa Kk V-VII BB.;
JpeBHETIOpKCKas rajaTenbHas kaura Irq bitig «blpk
butury, cocraBnennas B cepenune VIII B.; Oyi-
rapckue snutadun [loBomkbs, oTHOCSIIHECS K XI-
XIII BB.; KpymHOE MO3THUYECKOE MPOU3BEICHUE
SMUKO-THIaKTHYECKOT0 XapaKkTepa, OTHOCSIIeecs
K NMCbMEHHBIM NaMATHUKAM KapiayKCKO-yHT'yPCKO-
ro sA3blKa BOCTOUHOM yacTu KapaxaHuackoro rocy-
napctBa «Kyranry omnur» Ocyda banacaryHckoro,
3aBepuieHHoe B 1069 r.; cBOIHBII Cl10Baph TIOPKOB
XI B. Maxmyna Kamrapckoro «JluBaH-y qyraT UT-
TYpPK», 3aBepIeHHbIH B 1074 I.; monoBenKuit cIoBaphb
Codex Cumanicus, cOCTaBJICHHBIH 1 MHOT'OKPaTHO
nepenucanubiii B XIII-XIV BB. u T. 1.

MHorue Tropkonoru — U. A. batmanos, U. I T'a-
nsytauHos, A. B. JIsi6o, H. U. Eropos, O. A. Myxa-
pak, Mapcens Opnpan, @. I. XucamutauHoBa,
K. K. KOnaxuH u Ip. — CUUTAIOT, YTO APEBHETIOPK-
CKas MMCHbMEHHOCTD CI0)KHJIACh, BEPOATHO, B TyHH-
ckuil nepuon. M. A. barmaHoB nuca, 4To MHOTHE
CTEJBI, HACKAJIbHBIC HAIIUCH, HAAMICH HA BaIyHAX
Y Ha MEJIKUX MpeaMeTax (Jamrm, 3epKaja, mpsciaumia
W T. 11.), HalIeHHbBIE Ha TeppuTOopru [ToBOIXKBSI, KphI-
ma, TyBbl, Xakacuu, ['opHoro Ausras, Ha ore Sky-
Tuu, B Tanacckoi nonune Kuprusuu, B ceBepHoOi ua-
¢t Monronuu [2, c. 10], conepxaT eAMHY0 JIMHT BU-
CTHUYECKYIO OCHOBY U COXPAHSIOTCS B COBPEMEHHBIX
TIOPKCKHX S3bIKaxX C OMpPENeIeHHBIMU OTIIHYHSIMHU.
B sTux Hannucsax opMaHTaMU MH. 4. BHICTYIAIOT
JPEBHETIOPKCKUE OKOHYAHUS -lar/-ldr, Hampumep:
asurilar garudilar gantarvilar kinarilar mogoragilar
ol kisikd ney tiding ada qilu umazlar ‘acypa, rapy-
7Y, TAHTapBH, KWHAPH, MOTOParu He MOTYT CO37IaTh
9THUM JIIOJIM HUKAKUX nomeXx’. Sizldr gamay toziinldr
quturu tinlanldr ‘Bl Bce O1aropoaHbie, BEICTYIIARTE
HOJIHOCTBIO .

B monorpadun «I'pammaTika s3bIKa TIOPKCKUX
pyHudeckux mamsTHuKoB VII-IX BB.» A.H. KonoHOB

! IlpeBHeTiopkcKmii ciosaps / ox pea. B. M. Hazens-
eBa, /. M. Hacunoga, 3. P. Teaumesa, A. M. IllepOaka.
JI. : Hayxka, 1969. C. 474.

OTMETHJI, YTO MHOXKECTBEHHOCTh B TIOPKCKHX PyHH-
YEeCKUX MaMsTHHKAX BBIPAXKACTCs JIBYMs criocoda-
MU: MOP(OJIOTHYECKN ¥ CHHTakcHdecku. Mopdoio-
TUYEeCKUi crocod 0003HaYeHHS Pa3esibHOM, Yiie-
HUMOI MHOKECTBEHHOCTH PEaTU3yeTCs C TIOMOIIBIO
adukcos -lar // -lir, nanpumep: bdgldri boduni
tiizsiz ticiin ‘Ilo mpuunHe HEBEPHOCTH MX OEKOB U Ha-
pona...’; 6gim qatun ulaju 6gldrim ekdldrim keliniinim
quncujlarim ... kiin boltaci erti ‘Most MaTh — KaTyH,
cleAyIolue [3a Hel0| MOU [CBOIHBIE] MaTepy, MOU
CTapIIne CECTPHI (~ TETKH), MOM HEBECTHI, MOU XaH-
[IHU-IE€BUIIEL... CTATIN OBl pa6LIH${MI/I’2.

Ha nucbMeHHBIX MaMATHUKAX €HUCEHCKUX THOP-
k0B V-VII BB. Takke 3a(pUKCHPOBAHBI IPEBHETIOPK-
ckue (hopMaHThI -lar/-Idr. B 4acTHOCTH, B TEKCTax
snutaduil ¢ p. YIOK-TypaHa UMEIOTCS HaJIIIACH dp
kyddeyldpim ‘mMou 3a1bs1’, kbi3 kdlinldpim ‘Mon MoJio-
NyLIKHU (CHOIIEHBKH)'3; ¢ 1. Auypa jji3 dp jiisi béieldp
‘IAIIa cTa MY’Ked, B3rJsa KHsi3el (0eroB)’; dlpldrim
Jjok y MeHs1 He 0Ka3aJ10Ch IepOEB-y1albIIOB™,

B n3BecTHOM IPEBHETIOPKCKON TaJaTeIbHON KHHU-
re Irq bitig «blpx butury («Knura opakymnoy), nepe-
nucanHoi B cepenune VIII B., He HaOm0maoTcs Ghop-
MaHTOB MH. Y. [I0CJI€ CYIIIECTBUTEIbHBIX B TICPEBOIC
u Tpancautepanuu B. M. fIkosnesa u C. E. Mano-
Ba. Tak Kak ceMaHTHKa MHO)XECTBEHHOCTH Iepe/a-
€TCsI CHHTAKCHYECKUM CTTIOCOOOM B 3TOM 3araJJO4YHOM
TEKCTE, TO €CTh IPH TIOMOIIN KOHKPETHBIX YHCIIH-
TEIBHBIX HJIM OIIpEeACTeHHBIX (popM Tiarona: anca
bilinliir ‘3naiite’.

B 6ynrapckux snutadpusax XI-XIII BB. nabmroxa-
F0TCS MOPQOJIOTHUECKIE TIOKa3aTe)Iu MH. | -lar/-ldr,
KOTOpBIE TNpEACTaBICHBl B OyJIrapckux HajaArpoo-
HBIX TEKCTax 0e3 BCSIKHUX (OHETHUECKUX Pa3HO-
BUITHOCTEH: goldmdlar ‘yuenwie’, galimldrqga tdirbijdi
qilgan ‘comepxaBIUi yUeHBIX ; jdtim, tul Oksiizldrne
asrayan ‘KOPMUBILHUKA CUPOT W BIOB’, mdsgedldr gij-
mardt gilgan ‘Bo3nBUTaBIINN MeueTH , jegetldir korke
‘Kpaca MOJIOALEB’, koyelldr dzdge ‘cepmue cepﬂeu’ﬁ.

B cpenHeBeKOBOM MPOU3BEICHHHN JHIAKTHIECKO-
ro xapaktepa «Qutadgu Bilig» Ocyda bamacaryn-
CKOT'0, SI3bIK KOTOPOTO NPHUHAJICKUT d-J TpyIie

2 Kononos A. H. 'paMMatHKa si3bIKa TFOPKCKHX PYHH-
yeckux namsiTHukoB VII-IX BB. JI. : Hayka, 1980. C. 145.

3 Manos C. E. Enuceiickas IHCbMEHHOCTh TIOPKOB.
Texcts! 1 mepeBonsl. M.-J1., 1952. C. 19.

4Mauios C. E. [lTaMATHUKH IPEBHETIOPKCKOI MHCHMEH-
HocTHu. TexcThl u uccienosanus. M.-J1., 1951. C. 50, 26.

> bIpk Butur. JlpeBHeTIOpPKCKas rajaTesbHas KHUra //
bronmerens. O0mecTBo BocToKoBenOB. [Ipui. 4. Tlepe-
BOJI, IPEAUCIIOBHE, pUMeYaHus U cioBapb B. M. Skos-
neBa. M. : UnctutyT BocTokoBenenus PAH, 2004. C. 59.

6 Xakumzsnos @. C. Dnurpaduueckue NaMATHUKH
Bomxckoit Bynrapnn u ux si3pik. M. : Hayka, 1987. C. 47, 49.

Plural formants -nar//-ndr in the dialects of the Bashkir language
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TIOPKCKHX SI3BIKOB, HAXOIUM TaKke OPMAaHTHI -lar//-
ldr B MopdotorunueckoM opopMIICHUH OOJIBITHHCTBA
CYIIECTBUTEIBHBIX K MECTOMMEHUM: olanlar sahiddir
‘CBIHOBBS, MaBiiue B 0010’ Bunlar birbirlerine diis-
mandir ‘3TH BpaXAYIOT MEX Iy co00i’; bogiildr c6zo
‘crioBa MypeLoB’, Okiis tiirkldr ‘MHOrMe TIOpKK®!.

JpeBHeTOpKCKHE POPMAHTHI MHOKECTBEHHOCTH
-lar//-ldr vacTo HAOIIOMAXOTCA B U3BECTHOM ITMCHMEH-
HoM namsitiuke Codex Cumanicus, TaTHPyeMOM Ha-
yanom X1V B., Tounee 1303 r. B ganublii KymaHCKUH
CJIOBaph BOILIM XPUCTUAHCKUE MOJHUTBBI U (hOJib-
KJIOpPHBIE TEKCTHI TIOJIOBIEB TOTO Teproa. B Hux 3a-
(buKCHpOBaHbI CiIeAyoIre (OHETHISCKHE BAPHAHTHI
a((PUKCOB MH. 4. JPEBHEKBITYAKCKOTO S3bIKA:

-lar: 1) Yalbarurmen... barca arilarya... “Ymo-
JISIO. .. BCEX CBATHIX..."; 2) kop taylar etti ‘coBepIImI
MHOTO 4yyjiec’;

-ler: 1) Kristus alay aytti kelepenlergd ‘Xpuctoc
CKa3all IPOKaKEeHHBIM Tak’; 2) Yarli, miskin kisiler /
Yagqsi Bitik bilmesler ‘benubie, HUIINE (TyXOM) JTIOIH
He 3HatoT CBsatoro [Iucema’;

-lir: 1) Xanniy aldmldri cigsin ‘B3BeliTech, 3Ha-
MeHa napckue’; 2) isi fdandrldr bile ‘c 32 KeHHBIMU
donapsmu’?.

Crnenyer OTMETHTD, YTO B TEKCTaX TIOPKCKUX PYy-
HUYECKUX MAaMSITHUKOB M OyJIrapcKkuXx amuTaduid Bbl-
CTYIAET IMOKA3aTeNIb MH. 4. C ITUPOKOH MepeTHEPSI-
HOW ry1acHo# GoHEeMOH -d-, T. e. -Idr. B momoBemkux
MOJIUTBAX, TUMHAX, 3arankax XII1I-XVI Bs., codpan-
HbIX B Codex Cumanicus, napajielbHo ¢ -lar/-ldr
BcTpedaeTcst (OPMAHT C y3KOH riacHoil ¢oHeMoi
-e-, TO eCTh -ler.

B nostnueckom counnennu Kytoa «Xocpay u 1u-
puH», XpaHsamemcs B HammonanpHON OHONMHOTEKE
[Mapuka 1 onpenenseMoM TEKCTOJIOraMHU KaK cMe-
LIAHHBINA OI'y3CKO-KBITYaKCKUN JINTEPaTypPHBIH SI3bIK
X1V B. 3omotoit Opisl, 3apUKCHPOBAHBI CICTYIOIIHE
MoKa3aTenu MH. 4.. el¢iler ‘mocnwr’; biliglig kisiler
‘3HATOIIKE JIIOH; YUCHBIC ; tikiis edgiiler ‘MHOXKECTBO
CBATHIX; ¢igaylar hak: ‘mena (panm) GeTHIKOB™.
B n1aHHOM CpelHEeBEKOBOM JIMPUYECKOM ITPOU3BE-
NIEHUHU BCTpeUaeTcs MHOXKeCTBO adh(ukcoB B popme
-ler, Kak ¥ B KyMaHCKOM ITHCbMEHHOM MTPOM3BEIICHUH
Codex Cumanicus.

B crenyroieM MUCbMEHHOM aMSITHUKE CpeJHE-
TIOPKCKOr0 nepuoja — jJupuueckoil no3suu Kanu

'Hamxun . H. UccnenoBanus mno HUCTOPUH TIOPKCKUX
s3pikoB XI-XIV BB. M. : Hayka, 1989. C. 8, 9.

2 I'apkaBenr A. H. Codex Cumanicus. 2-e u3aanue, J10-
nojiHeHHoe. Anmarsl : Anmartel-bonamak, 2019. C. 73,
79, 80, 84, 87.

3 URL: https://kutadgubilig.appspot.com (nara o6pa-
menus: 01.07.2023).

Axwmajn bypxansnnuHa, — xpasuiemcsi B bpurtan-
CKOM KOPOJIEBCKOM MYy3ee W MepenrucanioM B 1393—
1394 rT., Takxe HaAOIIOJAIOTCA JPEBHETIOPKCKHE
hopManThel -lar/-ldr: kisildr ‘monn’; goniilldri joluna
Sojucax ‘cBOM cepjila ToI0KaT Ha TBOIO Jopory ™.

Crenyromast CpeIHEBEKOBas PYKOIIHCh, IIPE/ICTaB-
asromas OONbIIY0 HAYYHYHO HEHHOCTh JJISI UCTO-
pUM TIOPKCKUX SI3BIKOB, — 3TO «Cupaxk an-Kyno»
(«Konynnédp usiparey ‘CBeTodu cepaell’), XpaHsiia-
sica B otaene apeBHux akToB LII'A B Mockse. OHa co-
JIEP)KUT MHOXKECTBO MOP(OJIOrHISCKUX TIOKA3aTeleH
XVI B.: ktamugq jilanlari ‘3men ana’; Fdristdldr jol
béirmdigdijliir ‘anrensl He JaayT MPOHTH™.

[IpuBeneHHbIC TPUMEPHI TOKA3BIBAIOT, YTO Hop-
MAaHTBI -/ar//-1dr N3BECTHBI TI0 CAMBIM PAHHHUM ITHCh-
MEHHBIM UCTOYHHUKAM TIOPKOB. Tak)Ke BBISICHUJIOCH,
YTO HE TOJBKO B JIPEBHETIOPKCKHUX M CPEIHETIOPK-
CKUX MHChMEHHBIX MAMSATHUKAX, HO U B Pa3JIMYHbIX
pervoHaj bHBIX BapHaHTaX CTAPOTIOPKH MPUMEHS-
nuch (OPMAHTHI Ha COHOPHBIN -I- (-lar/-ldr//-ler).
B03MOKHO, B IPEBHUX JIUATIEKTaX TIOPKCKHX S3bIKOB
CYIIECTBOBAJIH U JPyTHe aHJIayTHbIC KOHCOHAHTHBIC
BapHaHTBI, BOCXOISAIINE K *-lar.

IToka3aTej i MHOKECTBEHHOT 0 YHCJIA
B COBPEMEHHbIX THOPKCKHUX f3bIKaX

B cOBpeMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3bIKAX MOHSITHE «MHO-
T'0» ¥ COBOKYITHOCTb OZJHHAKOBOCTH, & TAKKE M30BITOY-
HOCTh UCUYHCIISIEMBIX MTPEAMETOB BbIpaxkaeTcsi (oHe-
TUYECKHMHU BapHaHTaMH JIPEBHETIOPKCKHUX (hOpMaH-
TOB *-lar//*-Idr, KOTOpbIE PaCIPOCTPAHEHBI BO BCEX
TIOPKCKHX SI3BIKaX, KpOME abeppaHTHOTO 4yBaIICKO-
ro. [TocKoJIbKY B 4yBAIICKOM s13bIKE MH. 4. 00pa3yeTcst
myTeM nprucoenuHenus addukca -cem//~cam (B ToBO-
pax -céH) K KOPHIO UIIM OCHOBE ClloBa [23, ¢. 82]. DToT
BapHaHT OKOHYAHUH MH. 4. OTJIMYAET YYyBAIICKUN
SI3BIK OT BCEX ITPOYUX TEOPKCKUX SI3BIKOB. B sikyTCKOM
SI3BIKE YTIOTPEOIISIFOTCSI MIECTHAIATE (DOHETHIECKITX
BapUaHTOB OKOHYAHUS MH. U.. ~1dp, ~13p, 10D, ~16p;
-0ap, -03p, -00p, -06p, -map, -map, -mop, -mep; -Hap,
-H3p, -HOp, -HOp, a B HEKOTOPBIX €ro JUaJeKTax Ha-
CUMTBIBAIOTCS OKOJIO COpOKa. B TyselikeHCKoM roBo-
Pe KHPTrHU3CKOro si3bIKa HACYUTHIBAETCS TSATHAALATH
Pa3HOBHIHOCTEH OKOHYAHUS MH. Y., B JIUTEPATYPHOM
KUPTU3CKOM M aJITAaliCKOM YyIOTPeOsIoTCs Ooliee
12 adpduxco. B anTaiickom, TeneyTCKOM sI3bIKaxX Ka-
TErOPHS MH. 4. Y MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX 00pa3yeT-
Cs1 My TeM MPUCOSTUHEHHS K OCHOBE cjioBa adukcoB
-nap/-nep, -10p/-nop, -oap/-oep, -0op/-00p, -map/~-mep,
-mop/-mdp. B Ka3axCKOM sI3bIKe HaOIIOAACTCS TPHU

4Hamxun 3. H. Uccnenopanus o HCTOPHU TIOPKCKHX
s361k0B XI-XIV BB. C. 235.

5 Tam xe. C. 151, 225.
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nmapsl OKOHYAHUH: -1ap/~iep, -oap/-0ep, -map/-mep.
B o0mieM, KbIlmuakckasi U sIKyTCKasi TPYIIIbI TIOPK-
CKHX SI3bIKOB OoraThl (hopMaHTaMu MH. 4. OmgHAKO
B HEKOTOPBIX KBIITYAKCKHX S3bIKaX (PYHKIIHOHHPYIOT
*-lar//*-ldr v enuHCTBeHHAs (hOHETHUECKAS MOAH(DH-
Kalus -Hap//-Hap. B TatapckoM si3bIKe, HaIpuMep,
KaTeropus 4mcia BeIpa)kaeTcs MpH oMoty ap k-
COB ~1ap/-12p ¥ ero POHETUICCKUX BAPHAHTOB -HAP/-
nap. Takue e apuKCH ynoTpeOnsioTcs B Horaii-
CKOM, KapaKaJIlaKCcKoM fi3bIkax. B kpbIMuakckom!,
KYMBIKCKOM, KPBIMCKOTaTapCKOM, KapauMCKOM, Ka-
OapIuHO-0aTKApCKOM SI3BIKaX MH. 4. UMEH CYyIIe-
CTBUTEIIbHBIX 00pa3yeTcsi mocpencTBoM addukca
-nap//-nep [16, c. 324-325; 19, c. 1124; 9, c. 1420—
1432]. Tak>xe B KapiayKCKOW TPYIINeE, COCTOSIICH U3
yirypckoro [11] n y36exckoro 536108 [13, ¢. 74—83],
HaOJIFOIA0TCS UCKIIFOUUTEIBHO JPEBHETIOPKCKHE
¢dopmanThl *-lar//*-14r. B KeIpreI3ckoii rpymmne — xa-
KaCcCKOM, IIOPCKOM, YYJIBIMCKOM, CapbIT-FOT'y PCKOM,
a TaK)Ke OT'y3CKOW TpyIe — TYpPeunKoM, KPBIMCKO-
TaTapcKoM, TYPKMEHCKOM, a3epOaiKaHCKOM, ca-
JIApCKOM, Iaray3cKoM U TOOACKOM TpyTIe TIOPKCKUX
SI3BIKOB — TO(ajlapcKoM, TyBUHCKOM — MH. 4. BBI-
paxkaercs ahduKcamu -iap/-iep u -Hap/-Hep 1Mocie
COHOPHBIX COIJIaCHBIX -m, -n, -1 [9; 19].

Kak yxe oTMeTHIIH, 0AlIKUPCKOMY SI3bIKY TIPUCY-
I 1ecATh (POHETHUECKNX BapHaHTOB TOKa3aTesen
MH. 4.. TUCbMCHHBIC BapUAHTHI -1ap//-1ap, -0ap//-
0ap, -map//-map, -3ap//-32p ¥ TUATCKTHBIC BapUaH-
TBI -Hap//-nop. AQPUKCH ¢ aHIayTHON WHTEPACH-
TaJIbHOIN 3BOHKON KOHCOHAHTOH -3ap//-30p SBISIOT-
csl crienM(pUIeCKUMH TTOKa3aTeSIMU ¥ HaOIIFOar0T-
Csl CPEAH TIOPKCKHUX A3BIKOB TOJBKO B OAIIKHPCKOM
s3pike. OJTHAKO B aKTOBBIX JIOKYMEHTaX W MIeKepe
OamKup, HAMUCAaHHBIX Ha TIOPKHU Ypasio-I1oBoIxKbs,
¢yuaxmonupytomeM ¢ X VI B. 1o 20-x rr. XX B., 3a-
(dbukcupoBaHbl JTUIIL aQPUKCHI -Hap/~nap: Kyo tivii-
aap kuude ‘Tlpormuro muoro net’; Ketnuaxiap anean
MannapHul Kaumapca, 6y MaiiapHsl KatumapypmbiH.
‘Ecnu KpIT9aky BEPHYT OTOOPAHHBIN CKOT, TO MBI
3TOT CKOT (TAaKe) BO3BPATUM 2.

W3yuenne MHOTOYNCIIEHHBIX I'PaMMaTHK COBpe-
MEHHBIX TIOPKCKHX SI3bIKOB, JIPEBHETIOPKCKHX ITHUCH-
MEHHBIX MaMSITHUKOB M COBPEMEHHBIX HAy4HBIX
craTeil o opMaHTe MHOKECTBEHHOCTH IOKa3allo,
9T0 (DOPMAHTHI -1ap//-12p, BOCXOASAIINE K JpEBHE-
TIOPKCKOMY H CPEIHETIOPKCKOMY TepHoaaM, ak-
THUBHO OBITYIOT KaK B KapJIYKCKHX, OT'Y3CKHX, KbIII-
YaKCKHUX, KUPTU3CKUX, TaK U CHOMPCKHX, T. €. TO-

' Pe6e JI. U. KpeiMuakckuii 1361k, KpeIMuakcko-pyc-
ckuit cioBapb. Cumbeponons : Joms, 2004. C. 7.

2 Xanuxosa P. X. SI3bIk GalIKUpCKUX MIeXKepe U aKTo-
BbIX okyMeHToB X VIII-XIX BB. M. : Hayxka, 1990. C. 28.

0ackux, alTaliCKUX U SAKYTCKHX TpyIlax THOPK-
CKHUX sI3bIKOB. VIHTEpecHO U TOo, 4To apPuKChl MH. 4.
-Hap//-Hop BCTPEUAIOTCS B MOHTOJBCKHX SI3BIKAX,
HauuHas ¢ XIII B. A. M. lllepbak cuntaeT JaHHOE
(doneTnueckoe mpeodpa3oBaHUe 3aMMCTBOBAHUEM
TIOPKCKUX (OPMaHTOB -*lar//*-Idr, HECMOTpPS Ha TO,
YTO U3JIPEBJIC B MOHTOJILCKOM SI3BIKE CYIIECTBOBA-
JIW CBOM JIPCBHUEC MOKA3aTeIH MH. 4. -t/-d, -ut/-ud,
-nuyud [22, c. 84].

Addurchl MH. 4. B COBpeMEHHBIX JTHAJIEKTAX
0ALIKHPCKOTO A3bIKA

B coBpemMeHHOM MUCBMEHHOM OAIIKUPCKOM SI3BIKE
(GYHKIHOHUPYIOT YETHIPE MapHBIX BapHaHTa MH. 1.,
KOTOpBIC BCErna CICAYIOT 3aKOHY TapMOHHUU TJlac-
HBIX, TO €CTh K CJIOBAM, COCTOSIIIUM U3 3aJHEPSI-
HBIX [JIACHBIX, IPHUCOCTUHSIOTCS «TBEPAbIe» ad K-
CBI -1ap, -map, -0ap, -3ap; MOCIe CIO0B, COACPIKAIINX
TIepeTHEPSIIHbIE TIIaCHBIE, IIPUOABIISIOTCS «MSATKHAEH
athbukcsl -1ap, -map, -0ap, -39p. [loMmumo 3T0TO, B TO-
BOpaXx BCTPEYAIOTCA JUAJIEKTHBIEC TOKa3aTeld MH. .
-Hap, -Hap, KOTOPBIE PEaTu3yI0TC UCKIIOIUTEIHHO
B YCTHOH peun Oamkup. Jlairee paccMOTpUM Kayk IbIH
IAATIEKT OTIACIBHO.

BocTouHBI gHANEKT,
H. X. MakcioToBoii, COCTOUT U3 CIEIYIOLUIUX TOBO-
POB: QucKUll, apeaaumicKul, Y4aiuHCKull, KUBUJICKU,
MUACKUU, CAILIOMCKULL.

AJ¥cKull TOBOP pacHpOCTPAaHEH B CEBEPO-BOCTOU-
Holi yacT PecryOonuku banrkoproctaH rmo 6aceiinam
pex Aif, IOprozans, k. [lo anmuanCTpaTnBHOMY JNie-
JICHUIO TOBOp OXBaThIiBaeT MeueTnuHckui, /[yBaH-
ckuii, CanaBaTckuii, benokaraiickuii, Kurnuckuii
paiions! Pb, yacTe ceBepo-3amana YenssonHckoi 00-
JacTv, a UMeHHO — KycuHCKUI paiioH ¢ AepeBHEN
[eTpymkuno [15, c. 22]. B atom roBope appuKch
MHOXECTBEHHOCTH OJHOTUIHBI C JIUTEPATypPHBIM
(MUCEMEHHBIM) SI3BIKOM, W UCTIONB3YIOTCS YETHIPE
napbl OKOHYaHUH.

Hocurenu caiibloTCKOro roBopa npoxuBaroT B CO-
npenenbHoi ¢ PecniyOiukoit banrkoprocTan ceBepo-
BOCTOYHOU yacTu YenssOMHCKOH 0071acTH, T1IE B TIPO-
IIJIOM YKWUTH OAIIKUPBI TIJIEMEHHU canviom [15, ¢. 172].
J7s canpIOTCKOT0 TOBOpPA TaKXKE XapaKTEepPHEI BCE
JTuTEpaTypHble HOPMBI ahPUKCOB MH. .. bayaizap
‘CTapuKu’, myean KaliHendp ‘POACTBCHHUKHU MYKa’,
b6andap ‘neTw’ W T. I

Crnenyrouuii TOBOp BOCTOYHOTO AUATEKTa — MHU-
aCCKUU — OXBaTBIBACT paiioH OacceitHa p. Muacc
B UensiOMHCKOM 001acTH, psI JICPEBEHD YYaIMHCKO-
ro u Ab63enminoBckoro paiionos Pb [15, c. 214]. B nan-
HOM TOBOpE€ TaKXe OBITYIOT BCE YEThIpE BapHaHTa
MH. 4., KaK IIPUHATO B IUTEPATyPHOM (ITUCHMEHHOM)

HAy4YHO OIMCAHHBIN

Plural formants -nar//-ndr in the dialects of the Bashkir language
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OaNIKUPCKOM SI3bIKE, HATIPUMED, MIHK2I3P “‘MOHETHI
HoHAU32p ‘“HOBOPOXKICHHBIC , Kapmmap ‘CTapuKu’,
KUIeHOdp ‘CHOXU .

B cucreme 6amkupcKux TOBOPOB KBI3BUICKUH 3a-
HHUMaeT 0co00e MECTO He TOJBKO IO reorpadude-
CKOMY TOJIOXKEHHUIO, HO U MO SI3BIKOBBIM JaHHBIM,
TaKk Kak OH PACIIOIOKEH Ha TPAaHUIE COMPHKOCHO-
BEHHUSI BOCTOYHOI'O U KOXKHOI'O JuajieKToB. [loaTomy
B HEM IIPEJICTaBJICHbI XapaKTEPHbIE S3BIKOBBIE OCO-
OCHHOCTH KaK BOCTOYHOTO, TaK M FOXKHOT'O JTHAJIeK-
TOB [15, c. 249]. /lanHOMY TOBOpPY TaK>k€ CBOMCTBEH-
HBI BCE TUTEpaTypHbIE ad(PUKCH MH. .

YYyanuHCKUH TOBOP BOCTOYHOTO JHAJNEKTa Oarl-
KUPCKOIO s13bIKa OXBAaThIBACT 12 HACEJIEHHBIX MYyH-
KTOB Y4aJWHCKOro paiioHa Pecnyonuku bamkop-
TocTaH: Ydansl, Umanrymnoso, Mnsunno, Unereda-
HoBO, KankaHnoBo, Kynak6aeBo, MancypoBo, Myii-
nmamieBo, PricaiteBo, Cadapoo, Ypazoso, KOnnamre-
BO [21, c. 71]. JlaHHBI{ TOBOp OTJIIMYAETCS OT JIUTE-
paTypHOTO OAIKHUPCKOTO S3bIKa B (POHETHUECKOM
acrieKkTe, OJJHaKO MOP(OJIOTHYECKHE TOKa3aTelH
MH. 4. COBNAJAIOT C IUTEPATyPHBIMU BapHAHTAMHU.

B otnmume ot mpeapIAymnX rOBOPOB BOCTOYHO-
rO UAJEKTa, B aprasiiickoM rOBOpe YHOTPEOISI0OTCS
TpH BapuanTa a(hUKCOB MH. ., TO €CTh TIOCIIE TITy-
XUX COTJIACHBIX — -mMap//-map: Kel¢map M. Juml.
Kbi33ap ‘NEBYIIKH’; MOCJIE 3BOHKHX COINIACHBIX —
-0ap//-0ap: 6andap BM.IUT. banaiap ‘TETH'; TOCIE
TJIACHBIX U TU(MTOHTOB — -1ap//-1ap: eyeanap ‘CHO-
XW’, bayatinap ‘nenymku’. B pesynprare aprasmickuit
TOBOp, OXBATBIBAIOIINH CEBEPO-BOCTOK Pecrybnmkn
BbamkoprocraH, ceBepo-3amnay YenssOnHckol o0nacTu
u 3anaja Kypranckoil ob6mactu, Xxapakrepusyercs Ha-
JIUYHEM TpeX MapHbIX (POHETHUECKUX BapHAHTOB TI0-
Kaszarelnei MH. 4. -map//-map, -0ap//-0ap, -1ap//-1ap.
B octanbHBIX TOBOpax BOCTOYHOTO JUajieKTa Oari-
KHPCKOTO SI3bIKA — aliCKOM, CaIbIOTCKOM, MHACCKOM,
KHM3WJICKOM, y9aJTHCKOM — HaOIIOIaf0TCs BCE BapH-
AHTBI OKOHYaHUS MH. 4. JUTEPATYpPHOTO (TUCHbMEHHO-
r'0) sA3bIKa. Y HOCHTEJICH BOCTOYHOIO JUAICKTa STHH-
4ecKoe caMOHa3BaHHUEe — OAUKOPMmap.

B ro)xHOM nmanekTe OamKHPCKOro S3bIKa, KO-
TOPBIA COCTOUT H3 0eMCK020, CpeoHezo, UK-
CAKMAPCKO20, YPUIAKCKO20, 3U2AHCKO20 TOBOPOB,
(GYHKIIMOHUPYIOT J1Ba (POHETHYECKHMX BapHaHTa
OKOHYAHMUSI MH. Y. -Hap//-Hap, -1ap//-nap. 1lo ucciue-
noBa"usm C. @. MupxaHoBOH, apeall UX pacipo-
cTpaHeHHsl oxBaThiBaeT 24 u3 54 paitoHoB Pecmy-
O6nuku bamrkoprocTaH, a IMEHHO — OalIKHPCKHE
HaceJICHHbIC MYHKTHI AJBIIEEBCKOT0, ApXaHTeb-
ckoro, AyprasuHckoro, baiimakckoro, benopenko-
ro, buxkOynskckoro, bysmskckoro, Byp3siHckoro,
I'agypwmiickoro, JlaBiekaHOBCKOTO, 3MaHYyPHUHCKO-

ro, 3unaupckoro, Mmumbaiickoro, Kapmackanua-
ckoro, Kyrapuunckoro, Kytoprasunckoro, Meney-
30BcKoro, Muskunckoro, Hypumanosckoro, Crep-
nubamieBckoro, Crepiuramakckoro, ®enopoBckoro,
XanOymrmHCKoro, YnIMuHCKOT0 paifoHoB [18, c. 6].
B otnuuue oT nuTepaTypHOro (MMCbMEHHOT0) SI3bIKa
U BOCTOYHOTO HAJIEKTa B OTOM JUAJICKTE K UMEH-
HBIM U IJIarojbHbIM OCHOBaM, OKaHUHBAIOIIMMCS Ha
COHOPHBIE M, H, H, TPUCOCAUHSIOTCS aQPUKCHI MH. 4.
C HaYaIBHBIM -H, KaK B OOJBIIMHCTBE APEBHUX U CO-
BPEMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3bIKOB, HAIIPUMED, VPMAH-
Hap ‘neca’ — YAoHHIP ‘TPaBBl, KOMHAp ‘TIECKU —
KeMHap ‘KTO OHU?’, mayHap ‘3apu’, oyHap ‘0epioru’.
Ilocne ocTanbHBIX (OHEM Kak TIACHBIX, TaK U CO-
[JTACHBIX MPHOABIAETCS APEBHETIOPKCKUM addukc
-*lar > -nap//-nop. Y HOCUTENEH I0KHOTO JUATCKTA
THUYECKOE CAaMOHa3BaHUE — OQUUKOPMIAP.

Takum 00pa3oM, B I0KHEIM AUATCKTE aPUKCH
MH. 4. peaJIu3yI0TCs B IByX (DOHETUYECKHUX BapuaH-
Tax, TO €CTh MPOU3HOCITCS (HOHEMBI -7, -H B aHJIAY-
Te OKOHYAHHH B TPOTHBOBEC BOCTOYHOMY JTHAJICKTY
U MICbMEHHOMY JINTEPATYPHOMY SI3BIKY, T1e (QDyHK-
[MHOHUPYET YETHIPEXBAPUAHTHBIA THI apPUKCOB
C HAaYaJIbHBIM -7, -0, -3, -M.

Cesepo-3anadnslii ouaiekm OAMKUPCKOTO SI3bI-
Ka MPeJICTaBISCT HAPOIHO-PA3rOBOPHBIN S3bIK Oalll-
KUp, MPOKUBAIONINX KOMIIAKTHBIMU TPYIIIIAMHU Ha
ceBepo-3anane bamkoproctana B ocHOBHOM B Ka-
pauzaenbckoM, AckuHckoM, banraueBckom, TaTbIm-
nuHcKoM, bypaeBckom, SHaynbckoMm, KpacHokam-
ckoM, [TropTtronuHckoMm, UnuiuesckoMm, TylimMa3uH-
CKOM paiioHax. 3a mpe/eaMy pecIryOIMKY raifHIH-
cKkue Gamkupsl )KUBYT B bapasiMckoMm, KyenuHckom,
OcuHckoM, IlepmckoM, YUepHYIIKMHCKOM paiioHax
Ilepmckoli o0nacTu, a HUKHEOCITBCKHUE U BIKCKHE
Oamkupsl OBLTN paccenieHbl B A3HaKaeBCKOM, AKTa-
HBIIICKOM, ATPBI3CKOM, MEeH3eTHHCKOM, MyCITFOM-
CKOM W JIp. paiioHax cocenHeit Pecrryonuku Tatap-
cradn. C BOCTOKa ceBepoO-3alaJHblil AUAJEKTHBIN
apeaJi 1o BocTouHoM rpanune Kapaunensckoro paii-
oHa bamkopTocTaHa KOHTaKTHUPYET C aliCKUM T'OBO-
POM BOCTOYHOT'O THAJIEKTA, C IOT0-BOCTOKA — C JEM-
CKMM F'OBOPOM F0)KHOTO uasnekta [17]. lanHbli qua-
JICKT BKIIOYAET B Ce0sI Kapauoenbckutl, manvincKul,
HUJICHEDEIbCKO-bIKCKUL, 2AUHUHCKULL, CPEOHEYPaATb-
ckutl ToBOPHI [21].

B otnmume ot nmurepatypHoii (MuchMeHHOI) 4-Ba-
puaHnTHOW aduKcaluu y HOCUTENEH ceBepo-3a-
MaJHOTO JHAJIEKTa UMEIOTCS JIMIIb J[Ba BapHaHTa
MOP(OJOTHYECKUX TTOKa3aTened MH. 4. — -Hap//-
Hap U -1ap//~1ap, KaK y HOCUTENEH F0KHOTO JHaJIeK-
ta. Takxke adOUKCH -Hap/-Hop TPUCOCTUHSIIOTCS
MOCJIE COHOPHBIX (OHEM M, H, H: KOMHAD ‘TIECKHA
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JUT. KOMOAp; KOHHAP ‘THW IIAT. KOHOIP; MAHHAD
‘30pH’ JTUT. Manoap; B OCTAIbHBIX CIIydasx (Iocie
TJIACHBIX M COTJIACHBIX) (QYHKIIMOHUPYIOT ahprKch
-nap//-nap [10, c. 24]. Y ceBepo-3anagHbIX OAIKUP
STHUYECKOE CaMOHAa3BaHNE — OQAUKbIPIMIAD.

Hcxons w3 BhIIECKa3aHHBIX, OTMETHM, 4TO B pa3-
TOBOPHOM peun Oamkup npeo0iaaarontyro poib Urpa-
0T (DOPMAHTHI 1ap//-12p, KOTOPBIE aKTUBHO (DYyHK-
LHUOHHUPYIOT BO BCEX roBOpax OAIIKMPCKOro SI3bIKA.
JuanexTHble (OPMaHTHI -HaAp//-HAP YIOTPEOISIIOTCS
B 0€MCKOM, CPEOHEeM, UK-CAKMAPCKOM, YPUIAKCKOM,
BUSAHCKOM, KaApauoeaibCKoM, MAHbINCKOM, HUMCHe-
0eNbCKO-bIKCKOM, 2AUHUHCKOM, CPEOHeYPAIbCKOM TO-
BOpax, KOTJIA B QUCKOM, Ap2dsiuCKOM, KUSUICKOM, MU-
ACKOM, CanblOMCKOM TOBOPaxX (pyHKIIMOHUPYIOT (hop-
MAaHTBI IUCBMEHHOTO JINTEPATYPHOT'O S3bIKA.

IpuynHa nosABJIeHUS Pa3THYHBIX
KOHCOHAHTHBIX BAPHAHTOB OKOHYAHMIT MH. 4.
B 0AIIKMPCKOM SI3bIKE

B OamkupckoMm S3BIKO3HAHHWH €Ille HEe OMHUCaHO
4yepeioBaHUe aHJIayTHhIX KOHCOHAHTOB OKOHYAaHHI
MH. Y. *-1ap//-nap > -nap//-wap ~ -3ap//-30p ~ -0ap//-
0ap ~ -map//-map, TaKKe HET UCCICAOBAHUS O MPH-
YIHE MOsBICHUS peduiekca *-iap > -Hap BO MHOTHX
COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX si3bIKaX. OCHOBHOMW IMpH-
YUHOI U3MEHEHUS -/ar MOTYT OBITh KOMOWHATOPHBIE
(hoHETHYECKHE TTPOIIECCHI, TPOUCXO/SIINE IO/ BIU-
STHAEM apTHKYJISIHOHHBIX U aKyCTHYECKHX CBOHCTB
COCeIHMX 3BYKOB. Hampumep, ApeBHETIOPKCKUI
(opmaHT *-/ar B OKpy>KEHUHU 3BOHKMX KOHCOHAHTOB
O3BOHYAETCS M TIOSBIISIETCS 3BOHKUH TOKa3aTelb
Ha 0, TO eCThb dap//-0ap (kyanoap ‘3aWlbl’, yAoHOID
‘TpaBbl’) U, HAOOOPOT, B OKPYKEHUH TITYXUX KOHCO-
HAHTOB a(UKC OMIYIIACTCS U MOSBISCTCS TIYXOH
MoKa3aTeNh Ha m B annayte adGUKCOB -map/-map
(ammap ‘nomann’, amacmap ‘neryxu’). Ilocne cios,
OKaHYMBAIONINX HA 3BOHKUI KOHCOHAHT 3 M COHOP-
HBIX i, w (COYeTaHHEe IIIacHBIX C (oHeMaMu V+y,
V+y) mpou3HOCATCS U TUITYTCs (DOPMAHTHI -3ap//-
32p, HATIPUMED: KOU3Zap ‘MEJOIUM’, Kazzap ‘Tycw,
oyayzap ‘Kpacku’. B nuanexktax OalmrKHpCKOTO S3bI-
Ka, ¥, KaK ye ObLIO CKa3aHO, BO MHOTHX TIOPKCKUX
S3BIKaX T0CJIC OCHOBBI MJIM KOPHSI CJIOBa HA COHOP-
HBIC COTJIACHBIC M, H,  TIPUCOCTUHSIOTCS adpuKch
C aHJIAyTHON COHOPHOM -Hap/-uap (meHnnap ‘HOUN’).
Takum 006pazoM, TPOUCXOANUT MPOTPECCHBHAS ACCH-
MUJISIU ST KOHCOHAHTOB U3-32 BIUSHUS IPEIBIAYIIE-
ro 3ByKa Ha MOCJe1Y IOIIHH.

Kax y»xe ObLJI0 cka3aHo, AMaIeKTHbIC OKOHYAHH S
MH. 9. OaITKUPCKOTO S3bIKA -HAp//-Hap, KaK U BCE

JIpyTHe, BOCXOAAT K IPEBHETIOPKCKAM (pOopMaHTaM
MH. 4. -*ar//*-ldr. lepexon -*lar//*-ldr > -nap//-nop
MPOUCXOJIUT B TOM CIIy4aH, €ClId B aycllayTe CJIOBa
MIPOU3HOCSTCS] COHOPHBIE KOHCOHAHTBI M, H, H, Y KO-
TOPBIX aPTUKYJISIIHOHHO-aKyCTHIECKas XapaKTepu-
CTHKa OJIM3Ka UM COBIAAAET. DTHU A3BIYHO-3yOHBIC
COHOpHBIE KOHCOHAHTHI H, K, TYOHO-TyOHOH COHOP-
HBI KOHCOHAHT M CIIOCOOCTBYIOT K TpaHchopma-
uu GoHeMbl 1 > 1 6 aHyayTe popmanTa -*lar, TO
€CTb ITPOHCXO/INT TTOJTHASI TTPOTPECCUBHASI ACCHMHU-
nanus. Ilomumo sToro, B mpouecce Tpanchopma-
WU /1 > H W3-3a BIUSHUS TPEIIIECTBYIONIETO 3ByKa
Ha MOCJEAYIOUUN TPOUCXOAAT CIeAYIOIHE apTH-
KYJISITHOHHO-(PU3HNOTIOTHYECKUEe U3MEHEHNUs: HEO-
Has 3aHaBecka (yBYyJia) OIyCKaeTCs U BO3JAylLIHas
CTpysI MPOXOJAUT B TIOJIOCTh HOCA, BBI3BIBAS HOCO-
BOH pe3oHaHc. Jlasiee yByja He yclieBaeT 3aKphbl-
BaTh IPOXOJ] BO3yXa B HOCOBYIO MOJIOCTH IS ap-
TUKYJIAIUH 1. K mepexony mpuuacTHBI TaKkKe A3BIK
u BepxHue 3yOnl. Ilockonbky onema 2 obpasyer-
Csl HA OCHOBAHWH TepeHel YacTH BEpXHHX 3y00B,
TO €CTh KOHYHK A3bIKa MPUKUMAETCS K OCHOBAHUIO
BEPXHHX PE3IOB U IPU TOM CPEIHSSI YaCTh CIIMHKH
A3bIKa HE MIPUHUMAET aKTUBHOTO ydacTus. [lepen-
HESI3BIYHBIN KOHCOHAHT H IPOU3HOCUTCS Uy Th TBEP-
K€ 4eM J1, U B €70 00pa30BaHUM aKTUBHO YUaCTBYET
CpeaHAs 9acTh CHUHKH S3bIKa, KOTJ]a KOHYHK S3BIKA
HaXOOUTCS Ha NEepeaHuX pesuax. Takum oOpasom,
nepes almMKaJIbHBIMA COHOPHBIMHU COTJIACHBIMH M,
H, H B aycllayTe CJIOBa CABUT s3bIKa HEMHOTO BIIE-
pen M MHTEHCHBHOE JaBJICHHE Ha PE3Ilbl 00pa3yeT
epexoa 1 > H.

ApeaJs pacnpocTpaHeHHsl OKOHYAHMS -HAP//-HIP
cpeau TIOPKCKHUX SI3BIKOB

®DopMaHTHI MH. Y. -Hap//-Hap HAOTIOAAIOTCS HE BO
BCEX TIOPKCKHUX SI3bIKaX. XOTsI OXBAThIBAIOT OO0JIb-
LIy TeppUTOpUI0 EBpa3uilckoro KOHTUHEHTA: OT
OxoTtckoro Mopsi 10 Cpean3eMHOro MOpsi, TO €CTh
ot AxyTtun no I'penuun. Hanpumep, camoHaszpaHue
IPEUYECKUX YPyMOB — ypymiap//ypymuap. Cnemy-
€T TaK)Ke OTMETHTbh, YTO raray3bl SBISIOTCS CaMbIM
3amaiHbIM TIOPKOSI3BIYHBIM HapOOM, yHOTpeOIs-
IOIINM JaHHbIE OKOHYAHHUS B CBOEH pedH, KOTOpbIe
UCTOpHYECKH c(hOpMUPOBAINCH Ha ceBepe bankan-
CKOTO TOJYyOCTpPOBA M MPOXHUBAIOT B MoJiiaBui,
Bonrapuu, Ceepnoit Makenonuu, I'pertuu, Pymbl-
HUU U Jp. cTpanax. C LeIblo Mpe/ICTaBICHUS apeaa
OBITOBAHUSI OKOHYAHUHN MH. 4. -*lar/*-ldr > -nap//-
H2p COCTABHIIU CJICIYIONIYIO TaOJHILY, IJie TOBTOP-
HBIH apPUKC -1ap 3aMEHAETCS TePHCOM.

Plural formants -nar//-ndr in the dialects of the Bashkir language
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Tabauya 1
Table 1

®opmaHTBI MH. 4. -*lar//*-14r > -Hap//- HOp B TIOPKCKHX A3BIKAX
Plural formants -*lar//*-lir > -nar//- nar in Turkic languages

Tropkckue sI3bIKU ITocne rimacubix u cornacHbix | [locne cormacHbIX -m, -n, -1
OaIIKMPCKUI: I0KHBIH, CeBepo-3a- -nap -Hap
MaHBIN TNATCKTHI
TaTapCKui -Jap -Hap
HOTalCKUI -Jap -Hap
KapaxkaJmakCKUu -J1ap -Hap
KHPIU3CKUH -nap -nap
Ka3aXCKHH -nap -nap
Oynrapckuii -Jap -
KYMBIKCKUH -J1ap -
KapauMCKUi -J1ap -
KabapauHO-0aTKapCKUi -nap -
y30eKcKuit -Jap -
YUTYypCKUid -Jap -
XaKacCKUH -nap -Hap
HIOPCKUH -J1ap -Hap
YyJIBIMCKHUM -Jap -Hap
CapbIr-IOrypCcKui -J1ap -Hap
TodamapcKuit -Jap -Hap
TYBUHCKUU -J1ap -Hap
SAKYTCKUH -nap -Hap
TYypEeUKui -nap -Hap
KPBIMCKO-TaTapCKHH -J1ap -Hap
TYPKMEHCKUHI -J1ap -Hap
azepOailKaHCKUI -nap -Hap
raray3cKui -J1ap -Hap
cajapcKui -nap -Hap
YPYMCKUH -nap -Hap

B nanHO#1 TabnuIe mpeacTaBieHbl TIOPKCKHE SI3bI-
KM, Y KOTOPbIX HabmtogaeTcs qBa BapuanTa appuk-
ca: -Hap — TOCJIe COHOPHBIX COTJIACHBIX -1, -1, -}
U -1ap — T1oclie ocTanbHbIX (poHeM. [Tomumo 3T0-
0 HEOOXOAMMO OTMETHTH, YTO B JIPEBHETIOPKCKUX
cTeniax, OyJarapckux 3muTadusax U COBPEMEHHOM
KYMBIKCKOM, KapauMCKOM, KabapArnHO-0aIIKapcKoMm,
y30€KCKOM, YHTYPCKOM SI3bIKaxX UMEETCS €ANHCTBEH-
HBII (DOPMAHT MH. 4. Ha COHOPHBIH KOHCOHAHT /:
-*lar//*-ldr. Pednexcwl -*ar/*-ldr > -3ap//-3ap,
BCTPEYAIOTCS TOJIBKO B OAIKUPCKOM SI3BIKE M MaJio
OIIMCAHBI B TPYAAX TIOPKOJIOTOB.

3akii0ueHue
B 3akuiroueHue oTMETHM, YTO apeall pacupocTpa-
HeHHs adp(PUKCOB MH. Y. -HAp//-HIP B TIOPKCKUX S3bI-
KaX, BOCXOJAIINX K TPEBHETIOPKCKOMY COCTOSIHUIO,
OXBAaThIBAET MOYTH BECh €BPA3UUCKUN KOHTHHEHT
¥ B OCHOBHOM TIPOXOJIUT O €ro CPeHeH mojoce —

o1 Sxytuu mo ['perun. JlanHble PopMaHTHI HAOIO-
JTAIOTCSI UCKJIIOUYNUTENBHO B YCTHOM peun Oamkup
B OTVIMYHE OT JAPYTHX TIOPKCKUX SI3BIKOB U apeal
pacupoctpanenus -*lar/*-ldr > -nap//-nap oxBa-
THIBAET OOJBIIYIO TEPPUTOPHIO — IOKHBIE, 3aITal-
HBIE U CEeBepHbIe palioHbl — PecnyOnuku bamkop-
TocTaH. Takike BBISIBUIIH, YTO BCE OCTaJbHBIE (O-
HETUYECKHE BapUAHTHI II0KA3aTelsi MHOKECTBEHHO-
CTU — -map//-map, -0ap//-0ap, -3ap//-32p SIBAIIOTCS
COBpPEMEHHBIMH MOAH(DUKAIIMAMY APEBHETIOPKCKUX
(hopmanTOB *-lar/*-ldr, 3adUKCUPOBAHHBIX B pa3-
JUYHBIX TUCHbMEHHBIX TAMSATHUKAX, HAYMHAS OT Ka-
MEHHBIX €HHUCEHCKNX U OPXOHCKUX CTeJ J0 COBpe-
MEHHBIX TOBOPOB. A(Q(UKCHI MH. 4. -3ap//-32p TIpH-
CYIIH TOJIBKO OAIKUPCKOMY JTUTEPATYPHOMY (THUCh-
MEHHOMY) A3BIKY W B YCTHOH (pa3roBOpHOM) peun
yHnoTpeOIsI0TCS B BOCTOUHOM YacTu PecrnyOnuku
BamkopTocTaH u roro-3amagHol yactu YensOuH-
ckoii obactu PO.
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[IPU3HAKY JUAJIEKTU3MOB 10 CPABHEHUIO C JIMTEPATYPHBIMHU aHAJIOI'AMH IJ1arojioB ¢ JaHHOH MPUCTaBKOM.
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Abstract. The article examines the derived verbs with the prefix na- on the dialect material that is poorly studied
in this aspect — the Russian dialects of the Amur region, which were formed on the territory of late settlement and
are, on the one hand, under the influence of the literary language and, on the other hand, under the interdialect and
foreign language influence from other dialects and aboriginal languages. The types of derivatives with the prefix
na-, recorded in the Dictionary of Russian Dialects of the Amur region, are distinguished, the interpretation of
the main meanings of this prefix in derived verbs is presented, including from the point of view of an aspectologi-
cal approach, the phenomena of substitution and agglutination are noted, as well as the distinctive features of dia-
lectisms compared with literary analogues of verbs with this prefix.
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Beenenue
[IpedrkcanpHOE TIHAroIBHOE CIIOBOOOpPa3OBaHHUE
MIPOJIOJIKACT BBI3BIBATh HHTEPEC YUCHBIX, BO-TIEPBBIX,
B CHUTy TOTO, YTO Ipe(HKCaTBHBIN CII0c00 00pa3oBa-
HUSI TJ1ar0JIOB B PYCCKOM $SI3bIKE SIBJISIETCS CAMBIM TIPO-
JTYKTHBHBIM (TI0 TIOICYETaM JTMHTBUCTOB, TIPEPUKCAITH-
HBbIE I71arojbl cocTaBisitoT 90 % pyccKoi riaronbHON

© Canuenxo B. T., 2024

nekcukd [14, c. 3]); BO-BTOPBIX, INIArOiIbHAS MPEHUK-
caryst OCIIOKHSIETCS TIENBIM PSOM COITyTCTBYIOITUX
MPOIIECCOB (aCHEeKTyaJbHbIE 3HAYEHUs, BapHAI[UOH-
Hble, CHHOHIMHYECKHE, THUIEPO-THIIOHNMHUYECKHE
OTHOLIEHUS, YTO MPEACTABIISIET HHTEPEC ISl UCCIIe-
JIOBaHUS); B-TPETHHX, CEMAaHTHKA TJIAarOJIbHBIX TIPHCTa-
BOK JIO CHX IIOp OIHCaHa KpaiiHe HEeI0OCTaTOYHO (KaK
oTMeuaeT A. boryciaBckuii, «onucaHue CEMaHTUKU
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MIPUCTABOK BBI3BIBACT Ky/a OOJIBIIINE TPYAHOCTH, YEM,
HaIpuMep, OUCAHUE CEMAHTUKH ‘‘TIENIBIX CJIOB”, TIPU-
YeM IJIaroJIbHbIE IIPUCTaBKH 001aal0T MEHEe YIIOBH-
MBIMH 3HaYCHUSIMH, YeM, HallpUMep, CyOCTaHTUBHbIC
WM anbeKTHBHEBICY [1, ¢. 30]), HemocTaTouHO perieHa
U poOnema pasrpaHUdeHHs UX MOJUCEMHUN U OMOHU-
MU, HET OTHO3HAYHON WHTEPIPETANH NX QYHKINH,
HECMOTPsI Ha TO, YTO UMEHHO ITPUCTABKA SIBJISIETCS, 110
o0pazHoMy BbIpaskeHuIo E. P. JloOpyImuHOMH, «ayIoi»
pycckoro rnaroina [2, c. 11].

AHanu3upys SMIuprUyeckue npodiaeMsl mpeduk-
calliu B cOBpeMeHHOM pycckoM s3bike, C. I. TaTeBo-
COB ITHILET O TOM, UTO HAa0Op U MOCIIEJOBATEIBHOCTD
WCTIONIB30BaHUs CyPPHUKCAITBHBIX MOp(EM «cienyer
MPU3HATh U3BECTHBIM» U MPaKTHUECKH HUCUEpIaH-
HBIM, C IPEe(PUKCAIBHBIM K€ MaTepHaIOM JIeJ0 00-
CTOUT UHAYE, B CBSA3M C YeM MO-NPEKHEMY B PyCCKOM
SI3BIKE CTOUT BOTIPOC O TOM, «KaK BBITJISJIUT BO3MOX-
Hasl riarojbHasi ocHoBay [12, c. 92-93].

AHanmu3 riIaroJIbHOr0 MPHCTAaBOYHOTO CIIOBOO-
Opa3oBaHHS M €r0 M3yYEHHUs CONCPKHUTCS B pado-
Te M. A. Kponraysa [5]. Uccnenys TeopeTndeckue
po6seMbl mpeduKcauy 1 HoAPOOHO OITHUCHIBas BCE
BO3MOXKHBIE 3HAUEHUS] IPUCTABOK NPO- U OM- B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE, ABTOP HE yJIEJISET TaKO-
o ’k€ BHUMaHMUsI IPUCTABKE Ha-.

Mps1 oOpatuMcs TOJIBKO K TEM HCCIETOBAHUSIM,
KOTOpbIE HE SIBUJIUCh PaHee MPEeAMETOM aHalu3a
U, B IIEPBYIO OYEPE/b, OMUCHIBAIOT B TOM MJIM MHOU
Mepe INIarojJbHyI0 NPUCTABKY HA- B TUTEPATypPHOM
S3BIKE M B PYCCKOM JHAJIEKTOIOTHH.

NuTepecna Touka 3penust A. H. TuxoHnoa no noBo-
JIy TAaHHOM NMPHUCTaBKH, KOTOPBIH 00paliag BHIMaHUe
Ha TO, YTO MTPEPUKC HA- B OTIIMYHE OT TAKUX MPHCTABOK
KaK no-, c- U 0- «HE JOCTUTACT TOW CTerneHH (opma-
JIU3AIIANY, YTOOBI €€ MOYKHO OBIJIO CUUTATH YACTOBH-
noBoi. A. H. THXOHOB Ha3bIBaJ CTEMEHb FPaMMAaTHKA-
JIN3allMY TaHHOW MPUCTABKHU «HEToHOW» [13, ¢. 154].

B KOrHMTHBHOM aclieKTe paccMaTpHUBaeT TIJa-
TOJIbHBIE TIPUCTAaBKH, U B TOM YHCIIe IPUCTABKY Ha-,
JI. Slupna, npeanararomas BBECTH MOHSTHE «eCTe-
CTBEHHOT'O NMeppeKTHBay, T. €. IPUCTABOYHOTO TJa-
roja COBEpUIEHHOI'0 BUJA, KOTOPBIH OTIMYAETCs OT
COOTBETCTBYIOIETO IJIaroja HECOBEPIIEHHOTO BUIA
TOJIBKO «B aCTeKTyaJIbHOM OTHOIIEHHMWY. Takne mpu-
CTaBKM aBTOP Ha3bIBAeT «IJIaroJbHBIMU KiIaccupu-
karopamu». B To ke Bpemsi, paccmaTpuBas BOIPOC
0 pacrpesieiIeHuy CEMaHTHYECKUX ITPU3HAKOB B IIep-
(exTrBax, 0Opa30BaHHBIX C TIOMOIIBIO MPHCTABOK,
JI. SlHna numet, 4To NPUCTaBKM HUKOTJa HE Obl-
BaIOT «CEMAaHTHUYECKHU ITYCTBIMI, YTO «IIOBEJCHHE
Ka)KI0H IPUCTaBKU YHUKAJIBHOY», 3TO OOBSICHSIETCS
WX CEMaHTHUKOW, YTO «Pa3JIMYHbIe TPUCTABKH TMO-

YEPKUBAIOT Pa3TMIHBIC ACTICKTHI 3HAUCHUS OeCIpH-
CTaBOYHOTO Tiaronay [15, c. 3, 36].

E. P. loOpymnHa, onupasich Ha METOJ] KOPITYCHO-
ro MUKPOJIMAXPOHUYECKOT0 aHaau3a, MUIIET, YTO
«IIOCJIeIOBATENIbHONW TPO3PAYHOM CBI3U MEXK]Y Ce-
MaHTHYECKUM KOHCTPYKTOM MPUCTABKHU U 3HAYEHHU-
€M MIPUCTABOYHBIX TJIar0JIOB, B KOTOPHIE OHA BXOIHT,
<...>HeT HU JJIsI OJJHOM ITprcTaBKu». Mcxons u3 ato-
r0 TE3WCa, aBTOP JICITUT INIarOJIbHBIC IPUCTABKU Ha
«CEeMaHTHYECKH 00Jiee M MCHEE MPO3padHbIey; TPU-
CTaBKy Ha- OTHOCUT K «HEMpOo3padyHbIiM». Ompene-
JISIIOIUM CBOMCTBOM naHHOM mpuctaBku E. P. Jlo-
OpylLIMHA HA3BIBAET BO3MOXKHOCTH BBIPAXKATH «H3-
MEHEHHE» 3HAUYCHHU S, KOTOPOE «JOCTUTAETCA 3a CUET
KOJINYECTBEHHOTO HaKoIIeHus fercTBus». E. P. Jlo-
OpyIInHa HA3BIBAET MPUCTABKY HdA- «IIPUCTABKOM-
COOBITHEM» M O0OpallaeT BHUMAHUE Ha €€ aBTOHOM-
HOCTH B ryarojbHoM ciose. E. P. JlobpymmHa cun-
TaeT, 4YTO MPUCTABKA «3aJlaeT COOBITHE, OMTUCAHHOE
MPUCTaBOYHBIM riarosom» [7, c. 13, 16, 57, 255].

JI. B. Tabauerko oTMe4aeT, 4TO TIATrOIbl C TIPH-
CTaBKOW Ha- €lIe B IPEBHEPYCCKOM SI3BIKE YTPaTHU-
JI1 TPOCTPAHCTBEHHbIE 3HAYEHUS U PA3BUIIU TaKue
3HAYCHHS KaK ‘ObITh B HAIMYUU', ‘TIPUCYTCTBOBATH ,
‘HaJIIeXaTh’, ‘OTHOCUTHCA U T. 1. [11]

10. B. KoposeBa, ananu3upyst noaumnpedukcaib-
HbIE TJIaroJibl B PYCCKOM $I3bIKE, MOAYEPKUBAET Xa-
paKkTepHOE 111 BTOPUYHOTO NpeduKca Ha- KyMyJis-
TUBHOE 3HaueHue [4].

10. B. CeppliiieBa Ha OCHOBE MPOBEIEHHOI'O JKC-
MEPUMEHTA OTMEUAET, YTOMPE(UKC Ha-, BEICTYTIAIO-
IIUH B Ka4eCTBE BTOPUYHOTO, 00JIaIaeT «BBICOKOM
CTENEHBIO OCO3HABAEMOCTH U COOTHOCUTCS C CyM-
MapHO-HAKOMUTEIbHBIM 3HaUeHueM» [8, ¢. 20].

MaTepnanbl U METOAbI UCCJICAOBAHUSA

Bonpoc 06 0coGeHHOCTAX yMOTpeOIeHus mpe-
(pukca na- B AMANEKTHBIX TJIATOIBHBIX JIEKCEMax pe-
IAeTCs B JaHHOH paboTe MpH IMOMOIIYU OIUCATENb-
HO-aHAJIUTHYECKOTO, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKO-
I'0 U CONOCTABUTEIBHOTO METOJOB B CHHXPOHHOM
acnekre. Mcnonp3yercss Takyke METOJUKa KOJTHYe-
CTBEHHBIX HaOJIIOACHUH U CONOCTAaBJICHUH, CIIOCO0-
CTBYIOIIAsl BBIABJICHUIO HAN0OJI€e YaCTOTHBIX U ITPO-
JTyKTHBHBIX CIIOBOOOpA30BaTEIbHBIX MOJIeNel aHa-
JTU3UPYEMBIX SIUHULL.

Pe3yabraTsl HccienoBaHus U UX 00CyKIeHHe

Ilpechukcanvuvie 2nazonvt ¢ npucmaexoil Ha-
6 pycckux zosopax Ilpuamyposa

B «CrnoBape pycckux roBopos Ilpnamypes» (ma-
nee — CPI'II) [9] Bimeneno 197 rmaronbHBIX JIeK-
CeM C IIPUCTABKOH Ha-.
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DOMIUpUUYECKUI MaTepuall MO3BOIUI pacnpese-
JIUTH BCE TJIATOJIBI ¢ TPe(PUKCOM Ha- Ha CIeyoIne
THUIIBI.

1. ['marosibl COBEpIICHHOTO BUJA CO 3HAYCHHEM
‘mOBECTH JEHCTBHE, HA3BAaHHOE MOTHBUPYIO-
IIMM TJIArojoM, J0 pe3ysbrarta’s Hazpyoums
(‘cobpaTts, crpectr 4TO-TNOO0 B OONBIIHE KYyUn'),
Haoozoaums (‘cienaTh HEMPUSITHOCTH, HABpe-
IUTHh KOMY-TH00’), Hamonopums (‘Hampsdb
CIIyX, BHUIMATEJIbHO TPUCITYIIATHCS ), HAUHY-
pumb (‘HaHU3BIBas, COOPATh YTO-TNO0’), HaAWO-
powums (‘UCTIYTATH ), Ha0bibams (‘HANTH, OTHI-
CKaTh), Hamopurums (‘PUBECTU B HAPKOTH-
YEeCKOE COCTOSTHUE BBEIEHUEM MOPDUST’), HaMbl-
Kkams (‘00paboTaTh JBHSIHOE MOJIOKO pyOHEM’),
Hanuymo (‘HAAETE ), Hanpymamy (‘HACTPOTaTh ),
Hacandarumucs (‘caennatb Makusx’), Hacme-
aumscs (‘PUTOTOBUTH MOCTEINb /IS CHA'), HAY-
wiums (‘IOTEPATH ), Hauapams (‘HATTACATH ), Ha-
wypyxams (‘HapBaTk ), Hagepuiums (‘3aKOHIUTH
VKJIAIKY CTOT’), Hasyumoscs (‘IOXBACTATHCS),
Hakpuikams (‘COOpaTh CIMBKH C MOJIOKA, pa3-
JUTOTO IO KPUHKAM’), Hakonusams (‘KJIACTh KOII-
HEI'), Haoprouums (‘IOPYYUTH HACHIBHO, BME-
HHUTh B 00S3aHHOCTh, 3aCTABUTE ), HAKOKOBAMb
(‘mpenckasary’), Hakpymums (‘3aMECUTh TECTO’),
Hakpsiuumo (‘HapyOuTs ), Hanaoumse (‘IPUTOTO-
BUTh IHIIY; BbUICYUTh HAPOJAHBIMU CPEJIICTBA-
MHI’), Haraoumscs (‘coOpaTbes, TPUTOTOBUTE-
cs), HamovLaumoscst (‘CoOpaThCs, OTIPABUTHCS ),
Hapywamo (‘Hape3aTh JIOMTIMH ), HACMOP2amb
(‘HapBaTh pykamu’), Hacnysamo (‘CBA3ATE), Ha-
benumovces (‘HAKPACUTHCS), Hanvidcums (‘BbI-
THATh, U3THATH ), Hakauams (‘HATIOJHUTH Ha-
YUHKOMK) (32 JIeKceMBl).

2. I'maroyibl COBEPILIEHHOTO BHJIa CO 3HAYEHUEM
‘HaKONHUTH(CS)) B OMPEACICHHOM KOJUYECTBE
C TIOMOTITBIO ACUCTBHS, HA3BAHHOTO MOTHUBHPY-
IOILIUM [JIaroyiom’: nHadyxmams (‘HaAJIUTh YETro-
160 CBEpX MEpEI’), Hanarocums (‘HACOIUTH Ta-
FOCHOU MKPHBI’), Hanuxkosamy (‘OTACIUTD IIBOM’),
Hapocmums (‘BBIPACTUTE ), HacKkaadums (‘crue-
JaTh CKJIAIKH HA OISk e’ ), Hamepsimb (‘POHsISA
HEOIHOKPATHO, pacTepsTs ), Hanuiams (‘HaIu-
JUTE ), Hacmebams (‘OTCTPENATH AUYb HAa 0XO-
T€), Hagvliuukams (‘HaAOPBI3raTh Yepe3 MyIbBe-
3atop’), Harukeacums (‘HAKPACUTE’), HAPOOUMb
(‘TpUTOTOBUTH B OOJIBIIIOM KOJTHYECTBE’), HACO-
cumbo (‘HaKOPMUTH peOEHKA BIOBOJIb T'PYIHBIM
MOJIOKOM’), Hacmpysicums (‘HaCTporaTy’), Ha-
backams (‘HATOBOPUTH MHOTO’), HAOYpOvleams
(‘HanuTh, TOOABUTH WU3OBITOYHO YTO-THO00’),
Habormaxams (‘HATOBOPUTH MHOTO’), HAOYpO-

sumsb (‘HAINTh, HAJIOKUTH YETO-IN00 CBEpPX
MEpbl; HArOBOPUTH C W30BITKOM HEIENOCTEH,
B3110pa’), Haumamovcs (‘HANCTIATHCS, HaBe-
marbes’), Habyuums (‘HaOypOBUTH, HAJIUTh, Ha-
JIOKUTH YETO-TUO0 CBEPX MEPHI’), HAOYXmMums
(‘HaJIMTH, HAJIOXKUTH YETO-THOO CBEPX MEPHI’),
Hasecumwvcesi (‘CeCTh B OOJIBIIOM KOJIMYECTBE,
MTOBUCHYTH Ha 4EM-ITHO0’), Hagopomumus (‘TI0-
JIOXKUTH OOMIJIBHO, B OOJIBIIIOM KOJHMYECTBE’),
Hakapamuumo [“HAKONMUTH, cOepedb (0 JCHB-
rax)’], Hao6oupame (‘CHATH 000JIOUKY C 3epHA
B OOJIBIIIOM KOJUYECTBE’), Hanyukams (‘HaMe-
IaTh 4ero-1n6o B OOJIBIIOM KOJIMYECTBE’), Ha-
caoumyp (‘IOCTaBUTh, HACTABUTH B OOJIBIIIOM KO-
nuvecTBe’), Hacapanamy (‘crpedas 4To-n11bo,
co0OpaTh B 3HAUUTEILHOM KOJIMIECTBE’), HACIA-
6umbo (‘BO BpeMsi CBATOYHBIX T'YJISTHUH C TTeCHS-
MH 1 TIOCEIICHUEM CelIbYaH HacoOupaTh B 3Ha-
YUTEIHHOM KOJIMYECTBE MOIAPKOB, YTOMIEHUN ),
Hacvimamy (‘CHSATH BEPXHUI CIIOH MOJIOKA B Ka-
KOM-THO0 KOJIH4YecTBe’), Hatosums (‘coOpaTs,
yCIBIIATE ), HACO0OUMb (IPUTOTOBUTH CHECT-
HOTO BIIPOK’), Haccykams (‘HACY9IUTE ), HaAy-
pumb (‘HaOpocaTh, HACOPUTE' ), HACOOUPAMBCSL
(‘cobpatnCest B OOIBIIOM KOJTUYECTBE’), HACOOU-
posams (‘HaOpaTh, HAKOMUTH YTO-TUOO B 3Ha-
YUTEEHOM KOJTMYECTBE 3a OIpe/IeIeHHOE Bpe-
Ms’), Hacnywams (‘OIycKasi, MOJIOKUTh B Ka-
KOM-JTHOO KOJTHYECTBE’), Hauimuipsims (‘CIenaTh
YTO-TM00 B 3HAYUTEIHHOM KOJIIMYECTBE’), Ha-
8biMHYNMb (‘TO Ke, UTO HAOPSAKTE' ), HA30e8amb
(‘MHOTO, Upe3aMepHO HameTr) (39 enuHwMII).

K nannoil rpymnme, cocTosIei U3 raarojioB CoBep-
IIEHHOTO BU/a, MO)KHO OTHECTH J[BE JIEKCEMBI HECO-
BEPIIECHHOT0 BUA: Hagaxcueams (‘TIPUBO3UTH 00JTb-
10€ KOJIMYECTBO YETr0-TH00’) u Habypvieams (‘py-
OUTb B 3HAUUTEIILHOM KOJIUYECTBE’).

OTnenapHO ceayeT pacCMOTPETh TJIATON HACOO-
oums: «JalHUK OMPOKHUHYJA, 00BapHa cede pyKy.
BricTpo coeranu k cocensiM, MPHUILLITH, HACTOOHITH PYyKY
MaciioM (An6. CkB.). Amyp. (CkB.)» [9, c. 263]. [Ipu-
CTaBKa Ha- B JAHHOM CITy4ae UMEeT 3HaUCHUEe HAIIPaB-
JIEHHOCTH Ha IIOBEPXHOCTh, & IMEHHO 'HaJIOJKeHHE, T10-
MEIIIeHUE Ha TOBEPXHOCTH IIpeaMeTa’.

B «CroBape pycckoro s3elka» JaHHOE 3Hade-
HUE MPUCTABKHU XapaKTePU3YETCsl KaK MPOAYKTHB-
Hoe [10, c. 324].

3. B matepuanax CPI'TI 3apukcupoBaHbl JeKcemMa
nampanums (‘HAOPECTH CIIYYalHO’) ¢ OOIIIM
3HAUEHHUEM JIBHKCHHUS M JONOJHHUTEIbHBIM
3HaYeHUEM ‘HATOJIKHYTH(CS) HAa UTO-HUOYIH
BO BpeMs JIBHDKEHUs, a TaKXKe IJIaroy Haoy-
2eamsb (‘CTPEMHUTENBHO HACTUTATh, HAOETATE'),
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KOTOpBIH HMEET 3HAaueHHE ‘CONPUKOCHOBE-
HUE C IPEJMETOM B Pe3yJIbTaTe MPHOIMIKSHHS
K HEMY'.

«Pycckas rpamMmaruka» OTMeYaeT MPOJYyKTHB-
HOCTB 3HAUCHUSI ‘HATONKHYTH(CS) HAa 9TO-H.” [0, C. 361].

4. I'maromnel, 0003HaYaroONIMe ‘UHTEHCUBHOCH JeH-

CTBUSA": Hasapnauumy (‘HAPOKA3HUYATH ), Ha-
eabapoems (“9pe3MEPHO HAILIIAKATHCS ), HAMA-
cogamys (‘HATEPETH 0 MO30JEH’), Hacuubams
(‘HAaKOCUTPH CEHA BPYYHYIO B HECKOJIBKO IPHU-
eMOB’), Hago3zums (‘U30UTE), Hadcyuums (‘U3-
OuTE’), Haxatowums (‘HaILIETIaTh, HAKA3aTh ),
Haeopems (‘IporpeThbes’), Hasausams (‘Haco-
YUHSATH, HAPUAYMBIBATh YPE3MEPHO’), Hane-
pemsb (‘IEPEMECTHUTD 0] OOJIBIITUM HAIIOPOM’),
nacyenams (‘IPOTHATH, yCTpamias, yaapsas),
Haysa3ums (M3I0MaTh, UCIOPTUTh YTO-TH00"),
HabyoHumob (CUILHO MOOUTH, HAXJICCTATS ), Ha-
oyyxams (‘HAHOCHTH HEOJHOKPATHO yIapsl’),
Hamycosams (‘HAHOCHUTH yJapbl HEOTHOKPAT-
HO’), Hasmovikamsb (‘MHOTOKPATHO HAHOCS yna-
pBI, H30UTH .

B «Pycckoii rpaMmaTuKe» 3TO TUI OXapaKTepu-
30BaH KakK MPOAYKTUBHEIH [0, c. 362]. B uzyuyaemoit
T'PYIIIe TOBOPOB JIEKCEM C TAaHHBIM 3HAUCHUEM TTPH-
CTaBKU HEMHOTO — 16.

5. B matepunanax croBaps Takke 3a(UKCHPOBAH

[JIaroJl HAMaxKams CO 3HAYCHUEM ‘HAyUYHUTh .

B «Pycckoii rpaMMaTiKe» II1aroisl ¢ 00IM 3Ha-
YCHHEM ‘TIPUYIUTH(CST) K UeMy-HUOY b, 00y IHTH(CS)
4eMy-HHOYAh ¢ TMOMOIIBIO ACHCTBUS, Ha3BAaHHOTO
MOTHBHUPYIOIIAM TJIArOJIOM” BBIIEISIOTCS B OTACIb-
HEIH T (5). B TO e BpeMsI OTMEUEHO, UTO «B PsIe
JIar0JIOB 3HAYCHHUE O0YUCHUS BBIPAXKAETCS MOTHBH-
pytorei ocHoBoW» [6, c. 362].

[IpencraBnsercs, 9TO W TJIATOJ HAYYUMb B PyC-
CKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE, U JIUAJICKTHBIH TIaro
Hamaxkamy BRIPAKAIOT YKa3aHHOE 3HaYeHNE NMEHHO
OCHOBOI1, a MpepUKC UMEeT 3HaYCHUE Pe3yJIbTaTHB-
HOCTH.

B marepuanax CPI'TI 3adukcrpoBaH Takxke CHHO-
HUMUYHBIN [TIATOTY HAMAKams NEPUBAT HAOPIOKAMb,
MMEIOIIMI HE TOJIBKO 00liee 3HaYeHUe HayYUTh', HO
U TOTIOJTHUTEIHHOE — ‘TOATOIKHYTH K UeMy-ITH00’.

6. B couetanuu ¢ mocTpurcom —cs npedukc Ha-

MPUJIAET IJ1aroJbHOI OCHOBE 3HaYEHUE ‘TIOJHO-
T'0 YIOBJIETBOPCHIS WJIU TIPECHIIIICHHOCTH JACH-
CTBUEM: Haconocumvcsa (‘HammakaTbes’), Ha-
0yoonumucs (‘HAUTHCS BBOJIIO, UPE3MEPHO’),
Haocoeamovces (‘4pe3MEpPHO HAIMHTHCS, CTATh
MIBSTHBIM), HaKypHamscsi (‘IOHBIPSTH MHOTO,
BJIOBOJIB ), Haiauumscs (‘BJOBOJb MOJAKOMHUTh-
cs’), Hauaesamvcsi (‘HATUTHCS BJOBOJb Yar0’),

nHabyuxkamocs (‘IpopadoTaTh MHOTO, Upe3Mep-
HO’), Haeopemviuumobcs (‘UCIBITATh TOPE’), Ha-
300amucs (“9pe3MepHO HAIMUTHCS, CTATh Ihs-
HBIM), HaK1a6bleambes (‘HaenaThes Ype3Mep-
HO (0 mTHHax)’), Haxkyremumocs (“dpe3MEepHO
oneTbes’), Hamammyaumocs (‘IpopaboTaTh
MHOTO, Upe3MEPHO’), Hamoromumocs (‘apes-
MEPHO, C OOJIBIIUM aNMeTUTOM HAECThCS ), Ha-
cooumscs (‘CheCTh CIUIIKOM MHOTO, OOBECTh-
cs’), Hacocamuvcst (“HAKYPUTBCS ), HAYeOUmbCsi
(‘upe3MepHO HaANMTHCS, CTaTh MbIAHBIM’), Ha-
cmpaxambscs (‘MCHBITATh JJTUTENBHBIN, CHITb-
Helit ucnyr’) (17 eguHum).

Boiaenennsie B8 CPI'Tl rnarosnbHbie aepuBaThl
¢ npedUKCOM Ha- B 1IEJIOM TOJTBEPKAAIOT TE3UC
B. A. 3akpeBckoii 0 mpeobianarmeM KOJTHIeCTBEe
MPUCTaBOYHBIX IJIArOJIBHBIX (POPM COBEPIICHHOTO
BUJIAa B PyCCKUX FOBOpax B 1enoM [3, c. 149].

['maronbpHbIE JIEKCEMBI HECOBEPIIEHHOTO BHA
C TIPHUCTABKON HA- B KOMMYCCTBEHHOM OTHOIICHUHU
B pyCCKHUX ToBopax [IpuaMyphs 3HAYUTEITHHO YCTY-
MAaloT TJIarojaM COBEpIICHHOTO BUAa. Becero B ma-
tepuanax CPI'Tl 3aduxcupoBano 20 Takux JeKcem
(uto cocraBuseT 10 % oT o0miero KoaudecTBa ria-
TOJIOB ¢ IPpe(YUKCOM Ha-): Haensioams (‘BRIOUPATH TO-
HPABUBILIHICS TIPEAMET, YEIIOBEKA’), HA21A0b184Mb
(‘mpocrenuTy’), Hamapuwusams (‘codupaTh B COOPKY,
CTATUBATE ), Hampamobasvieams (*yIIOTHSIS, 3aI0JI-
HATE ), HaOpsaxamso (‘HATTOTHATHCS MOJIOKOM ), HAK/IA-
damb (‘KJIaCTh B 3HAYUTEILHOM KOJTHYECTBE’), HaAOU-
6ams (‘HAHOCUTH CCaJMHBI IUIeYy IPU CTpenboe U3
BUHTOBKHU HIIN PYXKbA'), HaOyeams (‘CTPEMHTEIHEHO
HACTHUTaTh, HAOETaTh ), Hasawusams (‘IPUKPETLISITH
K paMKe BOCK’), Haowcusans (‘TIPOHU3BIBATH KPYITHBI-
MH CTeKKaMHM, HaMeuast THHHIO 11Ba; HAMETHIBATH ),
HauuHsebleams (‘IPONIATHIBATE ), Hauumvléams (‘ma-
BaTh HACTABJICHUS KOMY-TTH00’), Hakyuusams (‘coOu-
paTh, CBOpauMBaTh YTO-THOO B y3€’), HAMbIKUBAMb
(‘oOpabaTeIBaTh JBHSIHOE BOJIOKHO IpeOHEM, IpH-
TOTOBHUTH €T0 JJIs MPSIACHUS ), Hanavlgams (‘Hara-
JIaTh’), Hanpukaiueams (‘IPUBA3BIBATH K TPUKOIY’),
nacoupvieams (‘HaKaIJINBaTh, COOMpas 4TO-1100’),
Hacrhacmoleams (‘TIPUKPEILIATH KPIOYKHU K CHACTH),
Hamensams (‘IpeaHAa3HAYATE, TPEIONPEICISATH KOMY-
1100 9T0-H00’), Hanpsdams (‘HAOyXaTh).

BupaoBbie KoppeJasanuu rjiaroJjiop

Psi rnarosioB o0pasyeT COOTHOCHTEIbHBIE BUIIO-
BbIC KOPPEISIIH
a) MyTeM BTOPUYHON MMIIepPEKTUBAIIUU OT TJia-
TOJIOB COBEPLICEHHOTO BUJA C MPepHUKCOM Ha-:
Haznsadems — Ha2A0bl6amMb 6 3HAYCHUH ‘TIPO-
cinequts (3aduxcupoBanublii B CPI'TI rmaron
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Haeaa0ams CEMAaHTHYEeCKH HE TOXKJIECTBEH,
HMEEeT IpyTroe 3HaUeHUe — ‘BBIOMpATh’, CIIE0-
BaTeJIbHO, HE 00pa3yeT KOPPENsIuu C IiIaro-
JIOM HaA2510emb), HAMbIKAMb — HAMbIKUBAMD,
HANIbIMb —> HANAbIBAMb, HANPUKOAUMb —> HA-
NPUKAIUBAMb, HAcOupams — HacOupvleamo,
HacHacmams — HACHACMbIEAMb, HAMEHUNb
(mpeHa3HAYHTh, TPENOTIPENCTUTH KOMY-THO0
YTO-IN00) — HAMEHAMb, HANPACMb — HANPS-
oamob, a TAKKe

0) myTem neppeKTUBauu OT OECIPUCTaBOYHBIX

TJIarOJIOB HECOBEPIIIEHHOTO BH/IA!
KOPMOBAMbCS — HAKOPMOBAMbBCS,
MAnApums — HAMAAAPUMND,
MponUms — HAMPONUMb,
WUHb2AMb — HAWUHL2AMb.

B marepuanax CPI'TI oOHapy» eHBI HEKOTOpPbIE
HETOYHOCTH B KOMMEHTAPHIX K TJIarOJILHEIM JIEKCe-
MaM MPUMEHUTEIBHO K UX BUJIOBOH OTHECEHHOCTH,
B YaCTHOCTH, B CJIOBAPHOM CTaThe, IOCBALLEHHOM IJ1a-
rony «HAJIUBATD, 10, e wi b, COB., 4TO. 3anonusams
nupoe Hayunkou. [luporu nenanu OONbIINe, HATUBA-
nm uepémyxoit (eorc. Jlen.). Xao. (Jlen.)» [9, c. 258],
yKa3aH COBEPIIECHHBIN BUJI, a IUTEPATyPHBIA aHAJIOT
B KOMMEHTApPHUSIX K JIEKCHIECKOMY 3HAYCHHIO TJIaro-
J1a ¥ WIUTKOCTPATUBHBIHN IPUMEDP COOTBETCTBYIOT HE-
coBepIieHHOMY BUAY. Kpome Toro, Ha 3HaUcHIE He-
3aBEPIICHHON JIUTEIBHOCTU JACUCTBHUS YKa3bIBACT
1 popMaHT — Cy(pPHUKC -8a- B OCHOBE IIaroIbHON
JICKCEMBI.

SIBiieHMs CYOCTUTYIIMHU U AT THHAIUH

Cybcmumyyuna npucmagxu

HomenknaTypa 3amemiaeMbIX MPUCTAaBKOW Ha-
Mopdem: no-, 3a-, 6bi-, RPO-.

[IpucTaBKka Ha- MOXET BBICTYIIATh B Ka4ecTBe 3a-
MEIIAIOIIEr0 KOMIIOHEHTA B IJIArOJIbHBIX IEPUBATAX:

no-/ Ha-: noOepHymbCsi — HAOEPHYMLCSL,

3a- / Ha-: 3a0cmMpums — HABOCMPUMD;,

6bl-/ HA-: BLICOXHYMb — HACOXHYMY;

npo- / nHa-: nposedams — HABEOAMb.

[Tpu 5ToM 00mIast ceMaHTHKA IIIAr0JILHOTO CJI0Ba,
KaK IPaBUJIO, HE MU3MEHSCTCA: Hadéprymbcs (‘TI0-
KPBIThCSA CIIeTKa 4eM-JTn00, TONEPHYThCS ) — 3Have-
HUE HETIOJTHOTHI IEHCTBHS COXPaHSeTCs.

Azzniomunauusn

[MpucTaBka Ha- B pycckux roopax [Ipuamypbs
MOJKET BBICTYNAaTh B KAYECTBE BTOPHYHON B TIOJIH-
peQUKCATBHBIX INIATONAX: Hanogaoumscs (‘pruoo-
pecTH MPUBBIUKY JIENaTh YTO-TMOO0 HeXeJaTenbHOe),
Hanomomamy (‘HAMOTaTh YTO-TMOO MHOTOKPATHO'),
Hanonadams (‘NONANIaTh KyAa-1u00 B OOJIBIIOM KO-
JIUYeCTBE, MONMAThCS’), Hanocvliams (‘IPUCIAThH

MHOT0, OTIIPABIISIS YTO-THO0 HEOJHOKPATHO'), HANO-
yurnamo (‘HAYUHATE).

IIpucoennHuenne MOMOJHUTENBHONH IMPUCTABKH
MOXET CONPOBOXKIATHCS CMELICHHEM yIApCHHS:
NAaxH’ymob — HANn axuymo.

WHTepec npencTaBisieT COBMELICHNUE JBYX MPO-
[IECCOB — CYOCTHTYUMH M AT VIIOTHHALIMH.

B uwacTtHOCTH, B IJIaroJILHOH JIEKCEMe Hacmpeo-
eamv {«(HACTPEBOBATbD, 6 y 10, 6 y e Wi b, COB.,
yt0. [lompebosams 6 kame2opuueckol hopme MHO-
2ozo. Ilpencenarens y Hac cTporuii, HacTpeOyeT ué,
He oTctynutces (A10.Cks.). Hactpedyer 6apan u€ptu
CKOINBKO (Jlenckoe Jlen.). Amyp. (Cxs.). Xao. (J/len.)» [9.
C. 264]} mpucraBka Ha- SIBISCTCS BTOPHYHOM, 3aMe-
MIAIOIEH IPUCTAaBKY HO-; B KAUECTBE IEPBUYHOI HC-
MOJTB3yeTCs MpUcTaBka c-. O6a nmpedurca BEIpakaroT
3HAUYEHHE COBEPIICHHOTO BUAA (‘1OBECTH NCHCTBHE
JI0 pe3ynbraTa’), KpOMe TOro, B TJIarojbHON JIeKce-
M€ TOSIBJISIETCS JONOJIHHUTEIbHOE 3MOLMOHAIBHO-
IKCIIPECCHBHOE 3HAYEHHUE ‘B KaTErOpu4ecKon hopme
MHOTOTO’.

BriBOBI

B pycckux rosopax Ilpuamypss B LIEJIOM IIPEACTaB-
JIEHBI TPAKTHYECKH BCE THITHI TIIarOJIGHBIX JIEPUBATOB
C MPEePHUKCOM Ha-, BbIJICISIEMbIC 1 B PYCCKOM JIUTE-
parypHOM s3bIke. OTIH4Ius HaOIIOMAI0OTCA B IPOIYK-
THUBHOCTU TUIIOB, BRIPAKAIOLIEHCS B UX KOJTUUECTBEH-
HOH MTPEACTaBIEHHOCTH B MaTepHajax roBOPOB.

[TpeoGnagaronuM B KOJTNYECTBEHHOM OTHOIICHUH
SBJISIETCS TUTI TPOU3BO/IHBIX IIAT0JIOB COBEPIICHHO-
ro BHJIa CO 3HAUCHHEM ‘HaKOIMHUTH(CS) B OIpe/ieseH-
HOM KOJINYECTBE C IOMOIIIBIO AEHCTBH S, HA3BaHHOT'O
MOTHUBHUPYIOILUM IJIar0JIOM’.

OTaenpHbIC THUIBL, XapaKTEPHU3YIOMHECS B JU-
TepaTypHOM S3bIKe KaK IMPOYKTHBHBIE, B TOBOPax
MpEACTaBICHbl CAUHUYHBIMU MPUMEpPaAMHU (IIPOU3-
BOJIHBIE JIEPUBATHI C OOIINM 3HAUYCHUEM JIBMKECHUS
U JONOJHUTEIBHBIM 3HAYCHUEM ‘HATOJNKHYTH(CS) Ha
YTO-HUOYIb BO BpeMsl IBUKECHHU S, @ TAKIKE TIIarOJIbI
¢ OOIIMM 3HAYCHHUEM ‘TIPUYYHTH(CS) K YeMY-HUOY b,
00yUYHUTH(CSI) UeMy-HUOYIh C TIOMOIIBIO EHCTBUSA,
Ha3BaHHOT'O MOTUBHUPYIOIIUM IJIarojoM’).

I'maromnel, coBMemaonue 3HaYCHUS HAIPABIICH-
HOCTH Ha NIOBEPXHOCTh W HAKOILJICHHS JTaHHOW Tha-
JIEKTHOM IpyNIIE HE CBOMCTBEHHBI: OTMEYEH EIUHUY-
HBIH IpuMep (Hacoodoums).

I'maronsl co 3HaueHHEM ‘citabo, ciierka, Oerio co-
BEpIINTH JIEHCTBHE, Ha3BAHHOE MOTHBHPYIOIUM
rJ1arojoM’ (TUI B TUTEPATYPHOM SI3bIKE OTMEUEH KaK
HETIPOyKTHUBHBIH, HO MTPEICTABICHHBIN PSIOM €U~
Hul), B «CioBape pycckux roopos [Ipuamypes» He
3a(puKCHPOBAHBI.
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XapaKTepHBIMH OCOOCHHOCTSIMU peain3yeMoit
JIEKCUKO-I'PAMMAaTHYECKOW CEeMaHTHKHU Npedukca
Ha- SBIISIIOTCS €r0 CIIOCOOHOCTDH 3aMeIIaTh JApyTHe
npeduKchl (SIBIeHUE CyOCTUTYLMH), a TaKXKe yda-
CTBOBATh B JIEPUBAIINN TOTUIPEPUKCATHHBIX Tia-
TOJIBHBIX €IMHHMI] B KAYeCTBE aAUTHBHOIO (IpHOaB-
nsIeMoro) rpedukca.

Cy6ctutynus npeduKcoB B LEJIOM HE IPUBOIUT
K N3MEHEHHUIO JIEKCHYECKOr0 3HaYEeHU T1aroJIbHOTO
JIlepuBaTa, 4TO CBUACTEIHCTBYET O TIOSBJICHUH Y TIpe-

(ukca na- 3HaYCHUH, TyOMUPYIOIINX 3HAYCHUS IPY-
I'MX [IPUCTABOK, TO €CTh O CEMAaHTHUECKOM odorarie-
HUU JIAaHHOTO IIpe(HKca B TPYIIE PyCCKUX TOBOPOB
IIpuamypsbs.

B kagecTtBe BTOPHMYHON B MOMHUNIPEPUKCATHHBIX
rJ1arojiax JaHHas MPHUCTaBKa OTJINYAETCS CHHKPETHU3-
MOM 3HAUCHHIA: COBEPIIICHHBIHN BHJT + MOTU(PUKAIIOH-
HOE JIEKCHYecKoe 3HaueHue. Takum o0pa3oM, armio-
TUHALUSA C TPe(UKCOM Ha- TPUBOIUT K 0Opa30BaHUIO
Ooiee CI0KHOTO, OTIIMYHOTO OT HCXOTHOTO 3HAYEHUSI.
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Annomayusa. B ctaTbe paccMaTpUBAIOTCS 0COOCHHOCTH (POPMUPOBAHUS Pa3rOBOPHOIO aHTIIMICKOTO SI3bIKaA C yUE-
TOM M3Y4YEHMs KOJUIOKBUAIBHBIX CJIOB C CHMBOJIMYECKUM 3HaY€HHUEM, 00pa30BaHHbBIX MOCPEACTBOM TEJIECKOIHH
u yceueHuil. PazpaboTtana kinaccupukamus TeIECKONUN Ha IPUMEPE COBPEMEHHBIX aHIIIMHCKHUX KOJIIIOKBHAIH3-
MOB. ABTOp paccMaTpuBaeT KOMIIPECCUBHBIE KOJJIOKBHAIU3MbI C UMILIMLUTHON I'€HAEPHOH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
TMYECKON M MHOM CeMaHTHKON ¢ y4éTOM MHOTO3HAYHOCTH, OMOHUMHMH, CHHOHUMHUHU, aHTOHUMHUH.
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BBenenne

B MupoBO# JTMHIBUCTUUECKON HAayKe Ha COBpe-
MEHHOM 3Tane B LICHTPE BHUMAaHUS HAXOAUTCS IPO-
OnemMa M3yueHUs aHTJIUKUCKOTO SI3BIKA, JajJbHEeHIIast
pa3paboTKa M COBEPIICHCTBOBAHUE TEOPETUICCKON
U MPAaKTUYECKON 0a3pl pa3roBOPHOTO IJIACTA JICK-
CUKH, e BAPUAHTOB IS CBOCBPEMEHHON (PHKCAITUU
U CUCTEMATHU3aIlMU CBEJCHUM C OMOpoN Ha ClioBa-
pPHU, TEKCTBI XYJ0KECTBEHHOMN JIUTEPATypPhl, CPE-
cTBa MaccoBoil mHpopManuu. bonbiioe 3HaYeHHE
MPUOOPETAIOT W3YyUCHUE «COIUANBHBIX MPEIIo-
ChIIOK» [5, ¢. 35], aHanu3 JUHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
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22

YECKHUX O0COOCHHOCTEH «aHIJIOSA3BIYHBIX CYOKYIb-
Typ» [9, c. 104], paccMoTpeHHe MeEKYypOBHEBOM
creruukn [10, c. 284], BBISABICHHE «HMILUIHIIUT-
Horo 3HaueHus» [8, c¢. 307]. O6pa3oBaHNe HOBBIX
CJIOB ¥ TIEPEOCMBICIIEHNE 3HAUYCHHUH Y)KE MMEIOIIHX-
Cs BBIpa)KEHUH B pa3roBOPHOM peuu NPUBOJIHUT K Ya-
CTUYHOM, a MHOT/Ia 1 TTOJTHOCTHIO «JIO’KHON TPAKTOB-
Ke» [2, c. 48] KOIJIOKBHATU3MOB U HETIOHUMAaHHUIO
KOHTEKCTA.

NMnauuuTHOE 3HAaYeHHE B KOJUJIOKBHAJIM3Max
yacto «mackupyercs» [7, ¢. 102] nocpeactsom co-
KpallleHHUs psAfla KOMIIOHEHTOB MJIM LIEJBbIX CIOB.
CTpYyKTypHBII COCTAaB Pa3srOBOPHBIX BbIPAXKEHUI



Kmmpeccuenble Ccnocoowl d)opMupoeaHu}z KOJIOKBUATIbHOU JIGKCUKU C UMRNITUYUMHBIM 3HAYEHUEM 6 ANH2NIOA3bIYHBLX CILOBAPAX

nojBepraeTcs npoueccam «u3MeHeHus» [11, c. 58]
u «ajantanum» [12, c. 120] Kk KOHKpPETHBIM KOHTEK-
CTaM C y4ETOM BIIMSHUS COITYTCTBYIOIINX JINHTBU-
CTUYECKHX M IKCTPAIUHTBUCTUUYECKUX (DAKTOPOB.

KommnpeccuBubIif cmocod cioBooOpa3oBaHUs
ocTa€Tcs Ha JTUAUPYIONINX MO3UIUAX TTPU (HOPMHPO-
BAHWH KOJIOKBHAIILHOW JIGKCUKH TI0 PSIAY TPUUUH,
a UMEHHO: a) JIJAKOHUYHOCTH 00pa3oBaHHBIX (hopM
cioB [14, c. 103], 6) n€rkocTH BOCIPOU3BEACHUSI KOH-
CTPYKIIMU TIPHU TIOBCEIHEBHOM 00ImeHuu [6, c. 23],
B) OTCYTCTBHS «3(PeKTa HarpoOMOXKIEHUS» B CO-
CTaBe CJIOBOCOYETaHUH U mpemyiokenuit [13, c. 401],
T) LIKPOKOTO CHEKTPa YIOTPEOICHUS U T. 1.

Hepenko ormewaroTcs TpOIECCH «MHTpa-
uuny [15, c. 109] cokpaléHHbIX BapHaHTOB OT/IEIb-
HBIX MOp(EeM MU CIIOB U3 APYTHUX SA3BIKOB, a TAKKE
JIMAJIEKTOB, UTO CBUCTENBLCTBYET O MPOLIECCAX MOP-
(heMHOI U JIEKCUUYECKOH aanTaliu B aHTITUHCKOM
KOJJIOKBUAJIUCTUKE BCIEACTBUE BIMSHUS JTUHIBU-
cTudeckux (POHETHUECKHX O0COOEHHOCTEH, opho-
rpauUecKux HOPM U T. JI.) U SKCTPAIMHTBUCTHYE-
CKUX (PaKTOPOB (MCTOPUYECKUX, IKOHOMHUUYECKUX,
MOJIMTUYECKHUX, COLMOJIOTUYECKUX U KYJIBTYPOJIO-
THYECKUX MPETOCHIIOK).

AKTyaTbHOCTB HCCIIEIOBAaHUS 00YCIIaBIMBAaETCs
peanuzamnueil HauOoyee MOJHOTO MPEACTABICHUS
WMCTUHHOHN JIEKCHKOTpa()nuecKoil KapTUHBI aHAJIN3a
Y CUCTEMAaTHU3allUH KOMIIPECCUBHBIX CIIOCOO0B (op-
MHUPOBaHUS Pa3rOBOPHBIX CJIOB M BBIPAKEHUH B Tie-
PHUO HOBOT'O BEKTOPA PA3BUTHS AaHTITUHCKOTO SI3bIKA
B Ka4eCTBE JINHTBa (paHKa.

Lens nccnenoBaHus 3aKIOYaeTCs B MU3yUCHUH
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX W JIEPUBALIMOHHBIX OCO-
OCHHOCTEH KJIACCH(PUKAIIUKA KOJIJIOKBUAIU3MOB
C UMIUTHIIUTHBIM 3HAUYCHHEM, CPOPMHUPOBAHHBIX I10-
CPEACTBOM KOMITPECCHBHBIX CIIOCOO0B 00pa30BaHUs
Ha MaTepuajie COBPEMECHHBIX aHTIIOA3BIYHBIX JCKCH-
KOrpa(puaecKnX HCTOYHUKOB.

HayuHnast HOBU3HA HCCIEIOBAaHUS 3aKJIIOYACTCS
B aHAJIN3€ OCHOBHBIX CIOCOOOB 3KOHOMHUH JIEKCH-
YEeCKUX CPEJICTB, HAOJIFOJaeMBIX MPU 00pa30BaHHUH
KOJITIOKBHAJIN3MOB B CJIOBAPSIX aHTJIMHICKOTO SI3BIKa,
B BBISIBJICHUHM MHHOBALMOHHBIX MPOLECCOB, IPOUC-
XOMSIIIMUX B JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOM U JIepHUBallH-
OHHOM IIJIaHE TIPY MpeoOpa30oBaHNN CEMaHTHYECKON
Harpy3Kd KOJUIOKBUAJIM3MOB, B M3YUYCHHH HOBBIX
TEH/IEHIIWI B TIOTIOJTHEHHWH JIEKCHYECKOTO TIIacTa
pa3roBOPHON pedyr aHTIIMUCKOTO si3bIKa C YU4ETOM
XapakTepa 1o/1a4i KOJUIOKBHAIM3MOB B CIIOBapPHBIX
CTaThsIX, B PACKPHITUU UMIITULUTHOTO 3HAYCHUS
COKpPAmEHHBIX (DOPM KOJUTOKBHAJIBHBIX CIIOB U BbI-
pakeHUH B COBPEMEHHBIX JICKCUKOT pa)UIeCKHUX HC-
TOYHHUKAX.

[IpakTuyeckas 3HAUYUMOCTb HCCIEIOBAHUS CO-
CTOUT B TOM, YTO B JIaHHOH cTaTbe pa3paboTaHa
KJIacCH(UKANHS KOJUTOKBUAJIU3MOB, COCTOSIIAS U3
12 TUNIOB TENECKONHUU U 5 TUIOB yCEUEHHH ¢ pac-
KPBITHEM 0COOEHHOCTEH CHMBOIMYECKOTO 3HAYCHU S
pPa3roBOPHBIX CIIOB, CBSI3aHHBIX C YEJIIOBEKOM, €T0
JKU3HEAEATEIbHOCTBIO, B3aUMOOTHOILIEHUSIMU, UH-
TepecaMU U COBPEMEHHBIMH TeXHolorusmu. Paspa-
0aTbIBaEMyI0 aBTOPOM KJIACCH(DPUKAIMIO AepUBAIIH-
OHHBIX MOJIeJICH B TaHHOM Hay4YHOM HUCCJICIOBAHUH,
a TaK’Ke BbIJIEJIEHHbIE TEMAaTHUECKHE I'PY Bl pas3ro-
BOPHBIX CJIOB M BEIPAKEHH B TIPEABIYIINX CEPHIX
cTaTel, INIaHUPYyeTCs UCIIOIb30BATh MTPU pa3paboTke
COBPEMEHHBIX TEMaTHUYECKHUX CI0BAapeEH pa3roBOpHO-
r'0 aHTJIMHCKOTO SI3bIKa C BKIIOYEHUEM CII0BOOOPa30-
BaTeNbHEIX Mojenell. VccaemoBanue Bapuauii 00-
Pa30BaHMs KOJJIOKBUAIBHBIX ()OPM OTAEIBHBIX CIIOB
MOCPEACTBOM YCEUECHUN U BHYTPEHHEH BCTaBKU JIEK-
CEM C pa3pbIBOM COCTaBa Pa3rOBOPHBIX CJIOB U BbI-
pa)KEHU NO3BOJIUT HE TOINBKO IIPOrHO3UPOBATh BO3-
MOXXHBIE U3MEHEHHUS B op(orpaguueckom IaHe, HO
TaK’Ke BBISIBUTh MaKCHMaJIbHOE KOJIMUYECTBO BapHaH-
TOB JUJIs1 JaJIbHEHIIEr0 UCCIIEN0BAaHMS IBOMCTBEHHO-
¢t ophorpaduuecKoro MpeaCcTaBIACHUS aHTIHHACKON
KOJJIOKBUAJIUCTUKHU.

MeTtoabl u MarTrepuaJbl HCCIAECT0BAHUA

JanHas ctaTbst 6a3UpyeTCst HA CUCTEMHO-CTPYK-
TypaJIbHOM METOJIE UCCIE0BAHUS IPU IPOBEICHUH
aHaJIM3a COBPEMEHHOT'O COCTOSIHHUS CIOBOOOpa3o-
BaTEJBHBIX MPOLECCOB B Pa3rOBOPHOM aHTIHICKOM
SI3BIKE, YTO MO3BOJISIET OTPA3UTh HEKOTOPBIE OCOOEH-
HOCTH (POPMHPOBAHUS KOMIIPECCHBHBIX KOJJIOKBH-
aJlM3MOB C ONOPOH HA TEYaTHBIE W DJIEKTPOHHBIC
JeKcuKorpapuieckne UCTOUYHUKHU. [locpencTBom
KJIACCH(PHUKAITIH TEIIECKOIINY BBISBIAIOTCS JIepHBa-
LMOHHBIE MOJEIH, HCIOJIb3yeMble MpH 00pa3oBa-
HUH JIEKCEM, OTPAXKAFOINX UMIUTHIIUTHOE 3HAUCHHE
TOIMOHUMHYECKUX, T'CHICPHO-OKPAIIEHHBIX, KYJIb-
TYPOJOTMYECKUX M WHBIX Pa3TOBOPHBIX CIUHULL
C BKJIIOYCHHEM CHHOHMMHMYECKUX M aHTOHHUMHYE-
CKHX JiekceM. [IprMeHeHne onmmcaTeIbHOr0 METOAA
HO3BOJISIET OCYLIECTBUTh PAa3BEPHYTHIN aHAIMU3 OT-
JEeNBHBIX KOJUIOKBHAJIBHBIX CJIOB M MPOAEMOHCTPH-
poBaTh UX AKTHBHOE NMPUMEHEHHE B KOHKPETHBIX
KOHTeKCTaX. OCHOBBIBasICh HA HOMUHATHBHO-ACPH-
BaI[MOHHOM METO/Ie, MBI pacCMaTpHUBaeM OT/ICJIbHEIE
I'PYIIIBI KOJJIOKBUAIM3MOB, 00pa30BaHHBIC TOCPE.-
CTBOM HMHHITHAIBHOTO, CPEAMHHOTO, (pHHAIBHOTO,
JBYCTOPOHHEI'0 YCEUCHMSI M CIMSHUS CTSIKCHHMH,
BKJTIOYAsl B OMMHCaHUE 0COOCHHOCTU opdorpadude-
CKOro o(OpMJICHHS YCTHOW peun Ha MUCbME, AU(-
(epeHnnanio OMOHUMHYHBIX (JOPM Pa3rOBOPHBIX
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CJIOB M HaJIMYWE HECKOJBLKHX 3HAUYeHUU. MeTooM
CILIOIIHONW BBIOOPKH OBLIM OTOOpPaHBI HEKOTOPHIE
KOJIJIOKBHAIILHBIC CAUHHUIIEI, ITOIMOJTHUBIIINE COCTAB
AHTJIMMCKON KOJUUIOKBHAJIUCTUKU C YUYETOM TEMIIO-
panmpHOTO (haKTOpa Ha COBpEeMEHHOM dTtamne. [Ipen-
MYIIIECTBEHHO B aHAJIM3UPYEMYIO 0a3y MaTepHalioB
MIAHHOW CTaThH BOILIU Pa3rOBOPHEIC CIIOBA U3 Te-
MaTHUYECKUX TPYIIN JIGKCEM C UMILJIMIIUTHBIM 3Ha-
YEHUEM TEXHOJIOTMYECKOTr 0 Iporpecca, reHaepa, He-
KOTOpEIE clioBa U3 CyOKyIbTyp. OTOOp MaTepHuaioB
HCCIIeIOBaHUS OBLI BRINIONHEH Ha 0a3e 250 pasro-
BOPHBIX CJIOB, MPEJICTABICHHBIX B 11 COBpEMEHHBIX
AHTJIOSI3BIYHBIX CIIOBAPSX.

OcHoBHAaSl YaCTh

HHTeHcnBHOE HAyYHOE OCMBICIEHHE CIOBOOOpa-
30BaTENbHBIX MIPOIIECCOB B Pa3rOBOPHOM SI3bIKE BbI-
SIBJISICT HEOOXOMUMOCTB SI3BIKOBOI SKOHOMUH JICKCH-
YECKUX CPEJICTB IPHU SBOJIOIIMOHHOM (hOpMHUpOBa-
HUU HOBOT'O JICKCHYECKOTO TJIACTA KOJIIOKBUAIUCTH-
KU aHTJIHICKOTO s13b1Ka [ 1, ¢. 93; 4, c. 72]. Teneckonus
(KOHTAaMUHAIUSI/CITUSIHIE) KaK MPOAYKTUBHBIA CIIO-
c0o0 c10B000pa30BaHN s COBPEMEHHOTO aHTIIHICKOTO
SI3BIKA CTPOUTCS IO CIIEAYIOMUM MozesiM: 1) coenn-
HEHHE TIOJTHOH (POPMBI OTHOTO CJI0BA C YaCTHIO JIPY-
roro cjaoBa; 2) coearMHeHUE yceu€HHbBIX (HopM 000-
WX CJIOB; 3) COCMWHEHNE TTOIHEIX (OpM 000UX CIIOB
¢ 3 peKTOM HaIoKEHUE MOP(EMBI.

PanukanbHOE M3MEHEHHUE MPOUCXOAUT MPHU CIIH-
SHUU CIIOB C TPOTHBOIIOJIOXHBIMU 3HAUEHUSIMHU.
Cp.: friend + enemy = frenemy co 3HAUEHUEM «IPYT
u Bpar ogHoBpeMeHHo» o mogenu N + N = N. Cp.:
«They were just frenemies — friends in real life and
enemies in the press» (OHM ObLTH U APY3bSIMU U Bpa-
raMH OJIHOBPEMEHHO — JIPY3bsIMH B )KU3HHU, a Bpara-
Mu B nipecce)!. TonKoBaHUS TAKOTO pojia KOJIOKBH-
aJM3MOB BKIIFOYAHOT aHTOHUMUYECKUE KOMIIOHEHTHI
B COCTaBe CIIOBapHOU cTaThu (ApyT u Bpar). OOpa-
30BaHUE Pa3rOBOPHBIX CIIOB TIOCPEACTBOM TEJIECKO-
MMHA MOXKET OCYIIECTBIISITHCSA Ha 0a3e KOMITOHCHT-
HOT'0 COCTaBa C reHJAePHBIMU MPOTHBOIIOCTABIICHH-
eM. Cp.: hesh = he (oH) + she (OHa) B 3HAUCHUU <OKe-
HOIIOJIOOHBIN MY KYHHA», B BUHUTEJILHOM IaJIeXke
himmer = him + her — «My»X4H1Ha )KEHOMOZOOHOTO
BuJa» ¥ T. A. OHAKO Cpeay pa3rOBOPHBIX CIIOB, 00-
pa30BaHHBIX MIOCPEICTBOM TEJIECKOIMH, BCTPEUAIOT-
s ¥ KOJIJIOKBHAJIU3MBI, COCTOSIIINE U3 CJIOB OJIM3KUX
no 3Hauenuto. Cp.: acquaintroduce = acquaint («3Ha-
KOMUTBY) + introduce (KIpeCTaBIATH») B 3HAUCHUN
«II03HAKOMHUTH KOTO-THUOO C KeM-IHOoy, firstart =

! Cemuponkosa C. B. CoBpeMeHHBIIf aHITIO-PYCCKHUI
CIIOBaphb >KMBOI0 aHIJIMHCKOro si3bika. M.: AcTpeinb,
2010. C. 414.

first («epBBIY) + start (<Ha9aII0») — «HAYAIIO, JIe-
OIOT; HAUYMHATb, ACOFOTUPOBATH» H T. JI.

AHTOHUMHYECKHE U CHHOHUMUYECKHE OTHOIIIE-
HU S, BBISBIICHHBIC Y KOJUIOKBUAIM3MOB C MMILITUITUT-
HBIM 3HaUCHHEM B YCCUEHHBIX U CTSHKEHHBIX hopMax,
MIPOSIBIISIFOTCSA HE TOJIBKO Ha YPOBHE CAMOT'O TOJIKO-
BaHUs B CJIOBAape, HO U MEX1Y KOMIIOHCHTAMHU pa3-
TOBOPHOTO BBIPaKEHUS. AHTOHUMHUS U CHHOHUMHS
BEChbMa paclpOCTPaHEHbI CPEAH Pa3rOBOPHOTO Ija-
CTa aHTJIMICKOTO SI3bIKa, YTO CBSI3aHO C JKEIaHHEM
YyesioBeKa B Ipolecce OOMEHUsT pa3Ho0OpasHo, Obl-
CTPO, YMOITMOHAJIEHO-IKCIIPECCHBHO BBIPA3UTh HH-
(hopMmaIuio ¢ IpUMEHEHHEM KOMITPECCUBHOTO MO/~
X0J1a KaK CpesICTBA SKOHOMUH BPEMEHHOTO (haKTopa
W IMHTBUCTHYECKUX CpencTB [3, c. 25]. CymiecTBoBa-
HHUE JOCTAaTOYHO COJHIHON 0a3pl CHHOHUMHUYECKUX
Y aHTOHMMHYECKHX OTHOIICHU! Ha YPOBHE CeMaH-
TUYECKOTO TOJIKOBAHUS KOJJIOKBHAIU3MOB C MMILIHU-
[UTHBIM 3HAYE€HUEM, CBSI3aHO C HCIIOIh30BAHHEM Ha
MpaKTUKE OOTaThIX, IUPOKO aCCOIMATUBHBIX 00pa-
30B, IPUMEHSEMBIX PH OTMCAaHUH Pa3THIHBIX chep
JKN3HEAEATEIBHOCTH YeJIOBEKa U ero COOCTBEHHOM
UICHTH(UKALINH.

O6pa3oBaHne KOJUIOKBUAJIN3MOB MOCPEACTBOM
TEJIECKONMN HaOII0aeTcs 4acTo MPH COSAMHEHUH
reorpauyeckux Ha3BaHWM, HAllMH, UMEH U T. II.
Cp.: Nylon uctions3yetcs mpu 0003HAYCHUU YEII0-
Beka, uepejyrouiero npoxkupanue B Hpio HMopke
u B JlonoHe, Hacmaxaaomerocs TpaHcaTIaHTHYe-
CKHM 00pa3oM ku3HU. Nylon 9acTo ynorpeOseTcs
B OTHOIIICHUHU BBICOKOOILIAYMBAEMOI0 HaYaJbHUKA
«HBIO-HOPKCKUH JOHAOHEeI. OOpa3oBaHO MO MoJIe-
mu New York + London = Nylon. Cp.: «I’m a Nylon,
I’'m a New-York Londoner, I travel all the time over
the Pond»? (I HBIO-HOPKCKHIA JIOHIOHEL, BCE BpeMs
€3y TyIa-crozia uepe3 ATIaHTHYSCKUNA OKeaH).

B xoze aHanu3a KOJIJIOKBHAIM3MOB C MMILIALIAT-
HBIM 3Ha4YeHHEM, 00pa30BaHHBIX MOCPEICTBOM Te-
JIECKOIIMH, HAMH ObLIIa COCTaBJIeHA KJlaccu(UKaIms,
cocrosias u3 cneaytomux 12 rpynm:

1) Teneckonus, OCYIIECTBIIsIeMasi MOCPEACTBOM
CIIMSIHHS Hayaja MepBOro CJIOBa C KOHEYHOM
4acThIO BTOPOTo cioBa: bleg = blog + beg —
«UHTEPHET-CAaUT, UCIIOJIb3yEeMbIH JJIs BBIIIPA-
IIMBaHUS TOKEPTBOBaHUNY», blook = blog +
book — «xuura, ckauannas c¢ 6mora B utep-
Hetey, Vi-tel = vital + hotel — «HETOpPOTOH,
MOJIL3YFOIIUICS CIIPOCOM Y TYPUCTOB OTEIIbY,
acrobatorium = acrobatics + auditorium —

2 Hawker S. Pocket Oxford English Dictionary. Ox-
ford : Oxford Univ. Press, 2013. 1104 p. URL: https://
www.oxfordlearnersdictionaries.com (mata obpaiie-
Hust: 21.09.2023).
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«3aJT JJIs 3aHATHHA akpobaTukoi» u T. 1. Cp.:
«Although he’s nearly thirty, he still lives with
his parents, big guy, it’s time for this adultescent
to move on, don’t you think?»! (Emy yskxe nouru
TPHUALATH JIET, 370pOBOMY JIOY, a OH BCE Ipo-
JIOJKAET J)KUTh C POAUTEINIMH, HE TIOpa JIM 3Ta-
KOMY TUTSTE HA4aTh )KUTh CAMOCTOSITEIHHO?)
Cpenu npumMepoB ObLTH 00HAPYIKEHBI KOJIJIOK-
BHAJIM3MBI OMOHUMBI, 00pa30BaHHbIE MTOCPE-
ctBoM Teneckonuu. Cp.: stagflation (stagnation
+ inflation) B 3HaueHUN «cTarduanus (couera-
HUE CTarHalydy B YKOHOMHUKE ¢ WHQIISIHCH)»
u stagflation (stag + inflation) — «ynopoxa-
HUE XOJOCTSLKHUX YIOBOJIbCTBHI;

2) TeJecKOnus, OCYIIECTBIsAEMas IMOCPEICTBOM
CIUSTHUSI TTOJTHOW (POPMBI IEPBOTO CJIOBA C yCe-
yeHreM (OpMBI BTOPOTO ciioBa: adultescent =
adult + adolescent B 3HaUeHNY «B3POCIbIH YeII0-
BEK, elI€ He OCO3HABIINHI, YTO OH BBIPOCY, Wiki-
torial = wiki + editorial B 3HaueHNN «TIEpeIOBas
CTaThsl HA «BUKI» CalTe, MOJIeKAIIAs PEIAKTH-
POBaHMIO NOIB30BATEIAMMY, babelicious = babe
+ (de)licious B 3HAaUCHWH «CITAIKAsSI, AIIIETUTHAS
(o )xeH1TUHE)», Zootique = Zoo + boutique —
«J0pOroi Mara3uH, TOPryIOLIUNA OEKA0N s
JKUBOTHBIXY», Wannarexia = wanna (to want) +
anorexia — «OKeJaHUe CTPaJaTh OT AHOPEKCHH,
4TOOBI OCTABATHCS XYIBIM», dss-0-lescent = ass
+ adolescent — «HemyTeBBIH, CIOXKHBIA MOA-
poctok» u T. A. Cp.: «She’s sooo ... babelicious,
I can’t take my eyes off her!»? (Ona Takas are-
TUTHAs, HE MOTY TJ1a3 OT He€ 0TOpBaTh!)
Hecmotpst Ha TO, 4TO IpuMep wannarexia ie-
MOHCTpPHUPYET 00pa3oBaHNe Pa3roBOPHOTO CII0-
Ba C y4acTHEM KOJIJIOKBHAIIM3MOB Wanna u Me-
TUITMHCKOTO TEPMHUHA anorexia, 3a9acTyio 00-
pa3oBaHKe Pa3roBOPHOIrO IJIACTa AHTIUHCKOTO
SI3bIKa [TOCPEICTBOM TEJIECKOTUU TPOUCXOIUT
MIPY YYACTUHU CIIOB C HEUTPAJIbHOW OKPACKOM.
B npumepe Andymonium = Andy Murroy +
pandemonium (B 3HAYCHUN «CTOJITIOTBOPEHUE,
Hepas3beprxay) UCTOIb3yeTCsl UMsI COOCTBEH-
HOE (C OmyIICHUEM (paMUJIMK) JIJIsl 00pa3oBa-
HUS KOJUIOKBUAJIM3MA,

3) TelecKomusl, OCYIIECTRIsIEMasl TOCPEICTBOM
cnusHUS yCeYEHHOH (OpPMBI MEPBOTO CIIO-

' McIntosh C. Cambridge Advanced Learner’s Dic-
tionary. Cambridge: Cambridge Univ. Press, 2009. 1852
p- URL: http://dictionary.cambridge.org (nata obparmie-
Hus: 15.09.2023).

2 Stein J. Random House Webster’s Unabridged Dic-
tionary. NY: Random House, 1997. 2230 p. URL: https:/
www.dictionary.com (mata obpamenus: 21.09.2023).

Ba C MOJIHBIM COXpaHeHHueM (OpMBbI BTOPOro
cnoBa: bluebugging = blue(tooth) + bugging,
bluesnarfing = blue(tooth) + snarf (c mobapie-

HUeM cypuKca -ing) B 3SHAUCHUHU «HE3aKOHHOE

MOAKITIOUSHHE K TyKOMY MOOMIIBHOMY Tenedo-

HY», visualisee = visualise + see — «BHU3yalln-

3UpOBaTh, MpeAcTaBIATH» U T. A. Cp.: «The blue-

bugging is a useful tool of a hacker which allows

him not only to make calls from your mobile,

but also to listen to all your conversations»’
(bayOarusr sBiseTCs MOJIE3HBIM NHCTPYMEH-
TOM JIJIsl XaKepa, KOTOPBIN MO3BOJISET MY HE
TOJIBKO 3BOHUTD 3@ TBOM CUET, HO U MOJCITYIIU-
BaTh BCE TBOM Pa3rOBOPHI);

4) Teneckomnus, OCYIIECTBIsieMasi MOCPEACTBOM

CIIMSTHUS HayaJia IepBOro CJIoBa ¢ MOJHOU dop-
MOW BTOPOTO CJIOBA C KOHEYHOH 4aCThIO ITEPBO-
ro cnoBa: ambisextrous = ambidextrous + sex
B 3HAYCHUU IIPUBIIEKATEIBHBIN 151 000UX TI0-
1oB», absonotly = absolutely + not — «coBcem
HET, HanpoTuB, HaobopoT». Cp.: «Each Friday
she has a lunch with her ambisextrous interior
designer»* (Ona Bcerya o6enaeT Mo NATHULIAM
CO CBOUM JIU3aHEPOM HEOMpeneIEHHON OpH-
CHTAIUN).
B nopo0HbIX npuMepax KOJIOKBHATU3MBI 00-
pa3oBaHbl MyTEM pa3pbiBa CIOBA Ha JABE YaCTH
CO BCTABKOI CMBICJIOBOT'O 3JIEMEHTA B CEpe/InHE
cioBa. Takoi crmoco0 0Opa30BaHUS MO3BONISICT
C COXpaHEHHEM OCHOBHOTO 3HAYEHHS TIPHHECTH
B CJIOBO HOBBIM OTTEHOK 3HAYCHUSI, yCUITUBAS OT-
PHIIATENBHYIO WM TONOXKUTEIBHYI0 OKPACKY.
PaccMoTpuM BapHaHTHI KOJUIOKBHAIM3MOB H3
CJIOBApHOI CTAThU C BapbUPYIOIIMMUCS BCTa-
BOYHBIMH dJIEMEHTaMH B cepeauHe ciosa. Cp.
BapHaHTHI Hapeuus abso-bloody-lutely B 3Haue-
HUU «a0CcomoTHO»: abso-blessed-lutely. abso-
bally-lutely, abso-blooming-lutely, abso-fuck-
ing-lutely;

5) TenecKomus, OCyIeCTBIsIeMasi MOCPEACTBOM
CIIMSTHUS TIOJTHOHM (hOpMBI TIEPBOTO CJIOBA C Ha-
9aJOM CIIO)KHOTO BTOPOTO cioBa: bandslash =
band + slash(fiction) B 3HAaUEHUH «BUI JIUTC-
paTypHO# 3poTHyeckoil (haHTa3uH, B KOTOPOH
B KaueCTBE IIABHBIX T'epoeB QUTYPUPYIOT U3-
BecTHBIE My3bIKaHTB. Cp.: «This publishing

3 Rundell M. Macmillan English Dictionary: For Ad-
vanced Learners of American English. London: Pal-
grave Macmillan, 2005. 1664 p. URL: https://www.mac-
millandictionary.com (mata o6pamenus: 21.09.2023).

4 Merriam Ch. The Merriam-Webster Dictionary.
Springfield: Merriam-Webster, 2004. 939 p. URL:
https:/www.merriam-webster.com (mata oOpamicHUs:
07.09.2023).
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house lost its reputation by feeding the public
the lowest bandslash one could imagine»' (3T0
M37aTeIBCTBO UCIOPTHIIO ce0e Perry Taluio, CObI-
Basl MyOJIMKE CaMbIi HU3KOITPOOHBIH O9H ICIIAIII);

6) TEIeCKOIHsI, OCYIIECTBIsIEMasl TTOCPEICTBOM
CITUSIHHUS Hadayia CJIOXXHOTO TIEPBOTO CIIOBA
C yCeuE€HHOM (OpPMOIi BTOPOTO CIIOBA: masstige
= mass(market) + prestige B 3Ha4YeHUU «pUP-
MEHHBIE TOBAPHI MO JOCTYIHBIM 1eHam». Cp.:
«Zara is the brand for masstige clothes, Peu-
geot 307 convertible — for masstige cars»?
(3apa — Hemoporas o€ /1a 1Mo BEIKPOWKaM Be-
IyUIUX MoAenbepos, a Ilesxxo 307 — moctyrm-
HBIH aBTOMOOWIIb C OTKUTHOU KPBIIIIEH);

7) Teaeckomus, OCylIecTBIsIeMasl OCPEICTBOM
CIIMSTHUST KOHEYHON YacTH TIEPBOTO CIIOBA C TIOJ-
HoU (opmoit Broporo ciioBa: blog = (we)b + log
B 3HAYCHUU «OJIOT, UHUBUYaIbHBIA PEKIIaM-
HbIH caliT B UHTepHETe». Cp.: «New blogs are
appearing on the Internet every day»® (Kaskpiit
JIeHb B IHTEpHETE TOSBIISIOTCS HOBBIC OJIOTH);

8) Temeckomus, OCYIIECTBIsIEMasi TOCPEICTBOM
CusTHUSI Qpasbl (B HIKCIPUBEACHHOM IIpHU-
Mepe C MOJIHBIM OIYIICHHUEM IEPBOro CJIOBa
+ coxpaHeHHEeM Hadaja BTOPOTO cJoBa + TOJ-
Hasi popMa TPETHEro CJIoBa ¢ J00aBICHHEM He-
obxonumoit Mmopdemsl): blimey = (god) bli(nd)
me B 3HaYCHUH «u&pT modepu!». Cp.: «Blimey!
Whats that funny noise? Oh, no, the rear tyres
have just fallen apart!»* (Uépt mens mozepu!
Uro 3a cTpaHHBIN 3BYK? AX, HE MOXET OBITH,
TOJIBKO YTO OTBAJIMIIUCH 3aJIHUE KoJécal);

9) Teneckomnus, ocyuiecTBIAeMasl TOCPEACTBOM
CITUSTHUSI ABYX CJIOB C YACTHYHO CXOKHM MOp-
(heMHBIM coCTaBOM (MIyTeM HaJOKEHHUS), B pe-
3yJbTaTe 00pa3yercs CIIOBO ¢ HOBOH (popmoii:
vidiot = video + idiot B 3Ha4YeHUU «BUAUOT» (OT-
VIEBIINN OT TEJICBUICHUS YEIIOBEK), Britalian =
British + Italian B 3Ha4eHUN «OPUTATIBLIHCKHI
(ntanpsackuit B BenmukoOputanum) u T. 1. Cp.:

I Summers D. Longman Dictionary of Contemporary
English. Miinchen: Longman, 2000 1668 p. URL: http://
www.ldoceonline.com (maTta oopaenus: 19.09.2023).

2Hornby A. S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English. Oxford: Oxford Univ. Press, 2000.
1539 p. URL: https://www.lexico.com/en (maTa obpare-
Hus: 19.08.2023).

3 McIntosh C. Cambridge Advanced Learner’s Diction-
ary. Cambridge: Cambridge Univ. Press, 2009. 1852 p.
URL: http://dictionary.cambridge.org (maTa oOparieHus:
15.08.2023).

4Hornby A. S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English. Oxford: Oxford Univ. Press, 2000.

1539 p. URL: https://www.lexico.com/en (nara obparie-
Hus: 19.08.2023).

«Most of the protesters were just youthful vid-
iots, some never knew what was it they were
protesting against»’ (BOJBIIMHCTBO y4acTHH-
KOB OecropsiTKOB ObLITA MOJOASIIMMUCS HEY-
YaMH, KOTOpBIE JIa)Ke He 3HAJIH, IIPOTHB Yero
JK€ OHU COOCTBEHHO BBICTyMaJH). «According
to our survey, the new Britalian food in Lon-
don tastes nothing like the real thing»® (ITo Ha-
IIMM CBEJICHUSIM, HOBasi OpPUTAJIbSHCKAS Ky XHS
B JIoH/10HE HUYEro OOIIEro HE UMEET C HACTOS-
el UTaJbsTHCKOM);

10) Teneckomnusi, ocyiecTBIsIeMas MOCPEACTBOM
CIIMSIHUSI JIBYX WJIM OoJiee CJIOB C 4YaCTHYHO
CXOXHMM MOp(EMHBIM cOCTaBOM. B pe3ynbrare
o0pa3yeTcs CI0BO, COBIAJIAIOIIEE MOTHOCTHIO
no ¢GopMe ¢ OJHUM M3 CIOB-KOMIIOHEHTOB!
yen = yen + yearn — «CTpPAcCTHOE JKEJIaHHE
MIEPEBECTH JNCHBI'U B WEHBI», Write = write +
right + rite — «IpaBHIBHBIN» (00 HCKYCCTBE
nuceMa uim 00 o0psizae) U T. 1.

11) Bapuaruss KOMIOHEHTHOTO COCTaBa KOJLIOK-
BUAJIM3Ma, 00Pa30BaAHHOTO TIOCPEACTBOM Te-
neckoruu: Blighty = big + mighty/blessed +
mighty B 3Hauennu « Aurnus unu Benukoopu-
TaHUs (B 3HAUCHUH «POIUHAY» TSI AHTJIHYAH).
Cp.: «The marines were arrested by Iranians
and will be judged as criminals, but they were
serving the Blighty and the matter should be
resolved by the officials»’ (Mopsku 66114 ape-
CTOBaHbI HPAHCKOW CTOPOHOW W MPENCTAHYT
nepes CyJoM IPOCTO KakK MPECTYIHUKH, HO
BEJlb OHU HAXOMAMINCH Ha CIy)KOe BO QuioTe
BenukoOpuraHuu, U MO3TOMY 3TOT UHIIUJICHT
CIIeZlyeT yperyiupoBaTh B YCTAHOBJICHHOM
TIOPSIJIKE);

12) ncrnionp30BaHNE CUMBOJIOB B COCTaBe (hOPMBI
00pa30BaHus KOJIJIOKBHAIU3MOB: (@buse =
(@ + abuse B 3HaYCHUH «3JIOYTIOTPEOIISTH HC-
nojib3oBaHueM MHTepHeTay», euphorla = | +
euphoria — «ITOBBIIIEHHOE PAJOCTHOE Ha-
CTpoeHHe, SUPOPHS» U T. 1.

VYceuenne (clipping) kak OIWH U3 MPOTYKTHBHBIX

croco00B 00pa30BaHMs CJIOB, YACTO HCIIOJIB3yeTCs

> Rundell M. Macmillan English Dictionary: For Ad-
vanced Learners of American English. London: Palgrave
Macmillan, 2005. 1664 p. URL: https:/www.macmillan-
dictionary.com (nata ob6pamenus: 21.08.2023).

¢ CemuBonkosa C. B. CoBpeMeHHBIii aHIJIO-pyCCKHUi
CJIOBAapb JKMBOTO AHTIMUCKOTO sI3bIKa. M.: AcCTpenb,
2010. 112 c.

7 Sinclair J. Collins COBUILD Advanced Learner’s
English Dictionary. London: HarperCollins Publishers,
2018. 1904 p. URL: http:/www.collinsdictionary.com
(mata obpamenus: 21.08.2023).
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B (OPMHUPOBAHHH PA3rOBOPHBIX CJOB MO MPUYHHE
SKOHOMUHU JIEKCHYECKHX CPEACTB. YCCUCHHUsI B 3aBU-
CHMOCTH OT YaCTH HJIU YaCTeH CJIOB, KOTOPHIE yCceKa-
FOTCS, TOJIPa3JICNIAI0TCS Ha CIIS Y FOI[UE Pa3HOBHUIHO-
CTH: MHHUIIMAJIBHOE YCEUCHHUE, CPEIMHHOE YCEUCHHE,
(uHaNBEHOE yceueHue, IBYCTOPOHHEE YCeUeHHeE, CITU-
SIHUE YCEUCHUI:

A)ununuansHoe ycedenue (apheresis, fore-
clipping, procope unu initial clipping) o6pasy-
€T KOJUTOKBHATTM3MbI Ty TEM OTCEUCHHSI TIEPBO
yacTu cioBa. [I[pumMepaMu MHUIMAIBHOTO yCe-
YEHUST MOTYT CITYXKHUTh KOJUIOKBHAIIU3MBI COON
B 3HAUYEHUH «HETP», COKPALIEHHOE OT raccoon,
headshrinker — shrink (shrinker) — «uicu-
XoTepaneBT», moustache — tache (tash) —
«ycukmy, Pentoville — Ville (the) (the 'Ville,
the ‘ville) — «tiopsma IlenTonBuis B JIoHm0-
He» | T. 4. [IpuMepoB, 00pa3oBaHHbBIX HOCPEI-
CTBOM MHHIIMAJIFHOTO yCEYEHUsl, 3HAYNTEIHHO
MeHblIe B «COBpeMEHHOM aHTJI0-PYCCKOM CJIO-
Bape KUBOro aHrauickoro s3pika: 40000 cios,
60000 BrickasbiBanuit, 35000 cuTyaTHBHBIX TIO-
SICHEHU1» 10 CPABHEHHIO ¢ (PUHATBHBIM yceue-
HueM. Cp.: «The street was deserted, I only saw
a lonely coon sitting at the bus stop»!' (Ha ymue
HUKOT'O He ObLIO, s BHJIENA TOJBKO OJJMHOKOTO
Herpa, KOTOpPBIU CHed Ha aBTOOYCHOW ocra-
HOBKE).

[Tpu 0O6pa3oBaHUH KOJUTOKBHATH3Ma MOCPEICTBOM
HAYaJIbHOTO YCEYEHHsI, CIIOBO MOXKET O(hopMIIATh-
Csl C TIPOMHMCHOMN OyKBBI, €ciii 0003HaYaeT UMsI COO-
CTBEHHOE WJIM MO JKEIAHUIO0 TOBOPSILIETrO B CBSI3U
C OTCYTCTBHEM YETKHX HOPM B Pa3roBOPHOU peuu.
Cp.: sauerkraut — Kraut — «uemer». «Not only he’s
gay, but he’s also a Kraut, and still he’s my best friend!
Over the years | have said some unkind things about
the Krauts, but from now on, and until I change my
mind, the teasing will stop»? (OH He TOJBKO UMEET
HETPAJUIIMOHHYI0 CEKCYaJlbHYI OpUEHTAIUIO, HO
emé ¥ HeMell, HO BCE paBHO — OH MO JTYUIINHN APYT).

Cpeny KOJUIOKBHAJIN3MOB, 00pa30BaHHBIX TMO-
CPE/ICTBOM MHUIIMAIBHOTO YCCUCHUSI, BCTPEUAIOTCS
MHOro3HauHble cioBa. Cp.: cockroach — roach —
«1) OTBpaTUTETBHBII THIT; 2) pacHylIeHHAs HEKPACH-
Bast )keHIHa». «See those blokes in the back? I hate
them, they’re car dealers, the roaches»’ (Buaumb

! Cemuponkosa C. B. CoBpeMeHHBIIl aHIIO-PYCCKHUi
CJ0Bapb KUBOr0O aHINIMICKOTo s3bIKa. C. 159.

2Peckham A. Urban Dictionary. Kansas: Andrews Mc-
Meel Publishing, 2005. 343 p. URL: https:/www.urban-
dictionary.com (nmata oopamenus: 21.08.2023).

3 Cemuponkosa C. B. CoBpeMeHHBII aHTJI0-pyCCKHit
CJIOBaph KUBOTO aHTIMICKOTO si3biKa. C. 542.

9THX THIIOB B TIIyOWHE 3aya? Sl WX HEHABHXKY: ATO
aBTOMOOMJIBHBIC JUJIEPBI, OTBPATUTEIIbHBIC JIMY-
HoctH). «We need to have a word with you, Barry.
What do you let these roaches take over the place?»*
(MBI X0THUM TIOTOBOPUTH ¢ ToOOH, bappu. [louemy
ThI TIO3BOJISICIIT TUM MTOTACKYXaM 3aIOJIHATh HAIly
MUBHY0?);
b) cpennHHOE yceueHre COCTOHT B yCEUEHHUE cepe-
nuubl cnoBa. Cp.: Madam — Ma'am — «vamy,
a TaK)Ke OMOHUMHUYHBIA KOJJOKBHAIIU3M CO
3HAYCHHUEM «MaJamy (0OpalieHue K )KSHITUHE).
«The Queen — iconic Ma’am?»” (Koponesa —
uneanpHast M3M?) «Diana was used being called
«Ma’am» by the photographers and enjoyed
the relationship»® (Jluana npuBbIKIa K TOMY,
9T0 (OTOPEHOPTEPHI HA3BIBATU €€ «MIM»,
1 OblJIa B 11EJIOM HE TIPOTHB);
B) ¢punansaOE yceuenue (apocope, back clipping
niu final clipping) cOCTOUT B yCceUEeHUH KOHIIA
cioBa. Cp.: brig («TroppMay) oT brigantine, cig
oT cigarette («curapetay). «With that kind of at-
titude you might as well end up in a brig!»’ (ITpu
TaKOM MMOBEJICHUH Thl MOXEIIb U B KyTY3KY yro-
nuth!) «This year a full ban on cig smo-king
in public places was introduced in France»®.
(B aTom rogy Bo ®@paHuuu Obla BBEAEH 3aIIpeT
Ha KypeHHe CUTapeT B OOIIECTBEHHBIX MECTax).
OuHaIBHOE YCEYCHHE MOXKET IMPOU3BOJUTHCS OT
yacTH pudpmoBaHHOrO cineHra. Cp.: berk [Taxxe birk,
burk(e)] ot pudmoBanHoro cienra Berkley Hunt nin
Berkshire Hunt = cunt B 3Ha4eHUH «ITypPaK, UIAOTH.
«When you drive a Nissan Cube, you look like a com-
plete berk»® (Korna eneuts 3a pyném «Hucan Ky6»,
TO BBITJISIUIID KaK [TOJHBIH HIHOT).

®ukcalus B COCTaBe CIOBapeil HATUYHUS HECKOJIb-
KHX BapHaHTHBIX (OPM KOJIJIOKBUAJIN3MOB, 00pa30-
BaHHBIX MIOCPEIICTBOM YCEUCHHsI, HAOIFOIaeTCs Ya-
CTO CPEIH Pa3rOBOPHBIX CJIOB, XapaKTEPU3YIOIIHX
MOBE/ICHUE W HAI[MOHAIBHYIO IIPUHAICKHOCTh Ye-
JIOBEKa.

4 CemuBonkosa C. B. CoBpeMeHHBIH aHTJIO-PYCCKHi
CJIOBaph KUBOTO aHTIHICKOTO si3b1Ka. C. 542.

> Dalgish G. Random House Webster’s Dictionary of
American English. NY: Random House, 1997. 868 p.
URL: https:/www.thefreedictionary.com (nara oopare-
Hus: 21.08.2023).

¢ Dalgish G. Random House Webster’s Dictionary of
American English. NY: Random House, 1997. 868 p.
URL: https:/www.thefreedictionary.com (nara obparie-
aus: 21.08.2023).

7 Cemuponkopa C. B. CoBpeMeHHbIii aHITI0-PYCCKHii
CJIOBAph KUBOTO aHTIIHMICKOrO si3bika. C. 111.

8 Tam sxe. C. 149.
9 Tam xe. C. 62.
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OuHaIbHOE yceueHHE KOJIJIOKBHATU3MOB MOXKET
BKJIFOYATh KaK COXPAHEHHE OJTHOTO COINIACHOTO, TaK
1 OJTHOTO CJIOTa MJIM HECKOJIBKHX clioroB. Cp.:

1) coxpanenue ogHoro cormacHoro. Cp.: B (ot
bastard, bugger) B 3HaUEHUN «HETOISH, THUID.
Cp.: «Well, excuse me for a sec, I have to say
a few words to this B myself»! (M3Bunure
MEHS, 5 TOJKEH JINYHO CKa3aTh KOe-4TO ATOMY
tuty). Ilpn obpazoBanun guHanpHOrO ycede-
HUSI OT COYETaHUsl, YCEKAeTCsl KOHeIl TIEPBOTO
CJIOBA C COXPAHEHUEM IOJTHON (POPMBI BTOPOTO
kommonenTa. Cp.: B-girl (ot bar girl) B 3HaUe-
HHM «T10jicajka (B 6ape, pectopane)». Cp.: «ltis
a common practice now in Japan to employ fe-
male British students as B-girls and it becomes
more and more dangerous»” (B SInonuu 1mu-
pOKOE pacipoCTpaHeHHUE MONyYHIa MPaKTHKa
HaliMa Ha paboTy aHTJIMHCKHX CTYJICHTOK B Ka-
YecTBE TOJACAIHBIX KJIUEHTOK B 0apax, M 3TO
CTaHOBUTCA BCE Ooliee OMmacHbIM). AHAJIOTHY-
HBIMH TIPUMEPAMH MOTYT CIYXKHUTh CIEIyI0-
1€ KOJIJIOKBUAIIU3MBL: bin money — b-money
CO 3HAUYEHHUEM «JICHBTH, XpaHs;IIHecs B OaHKax
CTPaH C 0COOBIM HAJIOTOBBIM PEKUMOMY, groin
string — g-string — «CTPUHTU» U T. 11.;

2) coxpanenue ogHoro ciora. Cp.: bim (0T bimbo) —
<OKEHIIMHA JIETKOTO MOBEICHUS». AHAIOTUYHBI-
MU IPUMEPAMH MOTYT CIYXKUTb CIIAYIOLIUE
KOJJTOKBHAJIM3MBL: codswallop — cod (Taxxe
cod’s, cods) B 3HAUCHHUH «IyLIbY, dashboard —
dash — «upubopHas TOCKa B aBTOMAIIIIHEY,
expired — ex — «OBIBIINH MYX», fabulous —
fab — «ymUBUTENBHBIN, CKA30YHBII» U T. 11.;

3) coxpanenue nByx cioroB. Cp.. artic (ot
articulated lorry) — «Tpy30BUK, COCTOSIIIUN U3
IBYX "acTell — KaOuHbl u mpunenay. «To get
even the slightest idea what life is like for these
sailors, imagine being locked into a steel con-
tainer and driven around on the bank of an artic
for six months»® (UroObl MOJNTYyYHUTH XOTH Ma-
Jeifliee MpeCTaBICHUE O TOM, KaKOBa )KH3Hb
y 3THX MOPSIKOB, TIPEICTaBbTE ce0e, 4TO BacC 3a-
KPBLJIU B CTAJIbHOM KOHTEHHEpE 1 BO3SIT B TeUe-
HUE TIOJIYTo/la Ha TPY30BUKE). AHAJIOTMYHBIMHU
IIpEMepaMi MOTYT CITy)KHTh CIIEIYIOIIHE KOJI-

! Cemuponkosa C. B. CoBpeMeHHBIii aHIJIO-PyCCKHi
CJ0Bapb KUBOTO aHIIIMHICKOTO s3bIKa. C. 33.

2 Merriam Ch. The Merriam-Webster Dictionary.
Springfield: Merriam-Webster, 2004. 939 p. URL:
https:/www.merriam-webster.com (mata oOpalicHus:
07.09.2023).

3 Cemuponkoba C. B. CoBpeMeHHBII aHTJI0-PYCCKHit
CJIOBaph KUBOTO aHTIHUICKOTO si3b1Ka. C. 27

JIOKBHAJM3MEL: celebrity — celeb B 3HaYeHUN
«3HAMCHUTBIN YeJI0BeK, 3Be31a», decaffeinated
— decaf — «ropsUnii HATUTOK 03 KoenHay,
delicatessen — deli — «marasul IenuKare-
coBy», handkerchief — hanky (hankie) — «Ho-
COBOW TLTATOKY, legitimate — legit — «3aKOH-
HBIW» U T. J1.;

4) coxpanenue Tpéx cnoro. Cp.: illegit ot
illegitimate B 3HaUCHNN «HE3aKOHHBIW» U T. 1.
«Everyone knows that carrying a knife is il-
legit, but nonetheless many still have one in
their pocket»* (Bce 3HaIOT, 4TO HONIEHUE TIPU
ce0e XOJIOHOTO OPYIKHUSI SIBISCTCS HE3aKOH-
HBIM, OJTHAKO Y MHOTHX BCE paBHO B KapMaHE
HOXKHYCK).

Bo3MoxHO 00pazoBaHUE HECKOJIIBKO BapHaHTOB
MOCPEJCTBOM YCEYCHUH C COXPaHEHUEM Pa3HOTO KO-
nuyectBa cioroB. Cp.: lesbian — les, lesbie, lesbo,
les(s)ie, lessy, lez(z), lezzy, Pakistan — Pak (Paki) —
«asmary, schizophrenic — schiz (schizo) — «umu-
3uK». «You are not allowed in my shop if you call me
Paki!» (5 ne mymry Bac Goiblie K ceGe B MarasuH,
€CJIM BbI OyIeTE HA3bIBATH MEHS MHIFOKOM!)

Berpeuarores ciyyan o0pa3oBaHMs KOJJIOKBHA-
JU3MOB MyTEM (QUHAIBLHOTO YCEUYCHHUsI C COXpaHe-
HUEM TOJBKO OTACIbHBIX MOP()EMHBIX KOMIIOHECH-
TOB cioBa (mpuctaBok). Cp.: semi-detached house
— Semi B 3HAUCHUU «JIOM, UMEIOIHUH OJJHY OOIIYIO
CTEHY C COCeTHUMY», superintendent — super —
TOMUIEUCKUM» (CyNepUHTEHAAHT, YYaCTKOBBII
ymonHoMoueHHBIN). « We do not do our research by
climbing onto roofs and walls at the back of standard
suburban semis and peering through binoculars at
the rows and rows of normal, undistinguished Eng-
lish gardens»® (/111 mpoBeieHMs CBOUX U3bICKAHMIA
MBI HE KapaOKaeMCsl Ha KPBIIIH U CTEHBI Ha 3a]IBOP-
Kax CTaHJapTHBIX CIBOCHHBIX IIPUTOPOAHBIX JIOMOB
U HE pas3TiIsabiBaeM B OMHOKITH OECKOHEUHEIC PsiIBI
OOBIYHBIX, HUYEM HE IPUMEYaTeIbHBIX aHTIIUM-
CKHX CaJHKOB). PacCMOTpHM HEKOTOpBIC MpUME-
pBl ¢ TpubaBiIeHUEM -5 B (popMe MHOKECTBEHHOTO
gucaa K HeyceuéuHou gactu. Cp.: amps (OT MH. .

4MclIntosh C. Cambridge Advanced Learner’s Diction-
ary. Cambridge: Cambridge Univ. Press, 2009. 1852 p.
URL: http://dictionary.cambridge.org (maTa obparmeHus:
15.09.2023).

> Dalgish G. Random House Webster’s Dictionary of
American English. NY: Random House, 1997. 868 p.
URL: https://www.thefreedictionary.com (mara o6pare-
Hus: 21.09.2023).

¢ Sinclair J. Collins COBUILD Advanced Learner’s
English Dictionary. London: HarperCollins Publishers,
2018. 1904 p. URL: http:/www.collinsdictionary.com
(mata obpamenus: 21.09.2023).
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amphetamines), holidays — hols — «oTmyck». « Are
you sure she is not doing amps?»! (Tsl TouHO 3Ha-
€IIb, YTO OHA HE Ha KaJTuKax?)

OMOHHMMHUS 1 MHOTO3HAYHOCTh CPEIH yCeUCHU I
HEPEIKOe SIBJICHHUE, UTO 00YCIaBINBACTCS OONBITUM
MPUTOKOM HOBBIX KOJUJIOKBHAJTU3MOB B aHTJIMHACKHHA
Pa3rOBOPHBIi SI3bIK M HEOOXOJUMOCTHEO YKOHOMHUHU
JIEKCHYECKUX CPECTB JAJIsI TPEAOTBPAIlEHHS HArpo-
MOXJICHUSI PeYH JUTMHHBIMU CJIOBAaMHU U 000pOTaMHU.
Cp.: con (0T convict) — «OCYXIEHHBIN MPECTYMHUK,
3aknouéHHbIi» U con 11 (0T confidence) «1) adepa,
KYJbHUYIECTBO, MOIIIEHHUYECTBO, UTPA HA IOBEPHH,
2) )KyJUK, MOIIEHHUK, 3) HHpOpMATOp, MOJcaTHAS
yTka.» «For the first time in my life [ was sitting
face to face with a real con and actually speaking to
him»? (Briepsble B )U3HM 5 CHJIE] HAPOTHB HACTO-
SIIET0 MPECTYITHHUKA U JIa)Ke pa3roBapuBall C HUM).
«In the classic con there is a certain amount of build-
up, because the swindler first wins the confidence of
his victim and then defrauds him»® (ITpu knaccu-
YECKOM BapHAHTE JKYIbHHYECTBA COOBITHS TOJIKHBI
pPa3BUBATHCS MOCTEIEHHO, IOTOMY YTO MOIIEHHUK
BHaJaJjie 3aBOEBBIBACT IOBEPUE CBOCH YKEPTBHI, a 3a-
TeM oOMaHbIBaeT e€). Ipyrumu npumMepamMu MOTYT
CIIYKUTh: credibility — cred B 3HAUCHUU «TOBEPHEY,
credit — cred — «Kpenut, ccyaay, credentials —
cred — «JIOKYMEHTBI, YJIOCTOBEPSFOIIUE JINYHOCTHY,
recreation — rec — «(QU3KYJIbTypHbBIE YIIPaKHE-
HUS» U record — rec — «y4€T», speculation —
Spec — «CHEKYISALUUI» U specification — spec —
«crierubuKanusy, submarine — sub — «monBogHAS
nonka» u subsistence — sub — «1. B3HOCHI, 2. MO-
cobuey, tabby — tab — «HenpuBiIeKaTeIbHas KeH-
muHay, fablet — tab— «TabjeTka HAPKOTUICCKOTO
neiicTBusY, tabloid — tab — «OynbBapHasi ra3eTay,
taboo — tab — «3ampeT», tomato — tom — «IIOMH-
J0p», tomboy — fom — «JAeByIIKa JIErKOro IoBeie-
HUSY, tomfoolery — tom — «IparoleHHBIE YKpa-
HICHUSI.

B pa3roBopHOM aHTIMHCKOM B JICPHUBAIMOHHBIX
rpoleccax HeT CTPOTUX MPaBHII B COXPaHEHUH OJI-
HOW WJIM JIBYX COIJIACHBIX B YCEYEHHOM KOJIJIOKBH-
aju3me, 00pa30BaHHOM OT TIOJIHOW (POPMBEI C IByMSs
OJIMHAKOBBIMU COTJIACHBIMH CJICAYIOIIUMH APYT 32
apyrom. Cp.:

! Cemuponkosa C. B. CoBpeMeHHBIIl aHIJIO-pyCCKHi
cJ0Bapb KUBOro aHrnuiickoro s3pika. C. 19.

2Hornby A. S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English. Oxford: Oxford Univ. Press, 2000.
1539 p. URL: https://www.lexico.com/en (mata obpariie-
Hust: 19.09.2023).

3 Cemuponkosa C. B. CoBpeMeHHBII aHTJI0-pyCCKHit
CJIOBaph KUBOTO aHTIIHICKOTO s3b1Ka. C. 157.

1) oOpa3oBaHus YCEUEHHBIX KOJJIOKBHAIN3MOB
C aJIbTePHATUBHBIMHU BEPCHUSIMU HAIUCAHUS (C
OJTHOM WJIM ABYMSI OJJMHAKOBBIMH COTJIACHbI-
mu). Cp.: trattoria — trat(t) B 3HAUSHUH «KMOJI-
HBII UTANbIHCKANA pecTopan», saccharine —
sac (sacch) — «caxapuny, lavatory — lav (lav-
vy) — «ryanem, difference — diff (dif) — «pas-
HHLA» U T. O. «It’s still mostly raining, no dift/
dif summer or winter»* (He BaxHo, IeTO MIn
3uMa, BCE PABHO MOCTOSIHHO UAET TOXK/Ib);

2) obpa3oBaHUs YCEUEHHBIX KOJIJIOKBHAJIN3MOB
C OMHOW cormacHoi oT momHoH (opmbl. Cp.:
reappear — reap B 3HAYCHUU «BHOBb OSIBUTb-
Csi», pepper — pep — «IHEprusi, Cuiay, dinner
— din — «yxun», moggie (moggy) — mog —
«KOIIIeYKa, MEXOBOe MajsTo. «Cats give me asth-
ma and I find their bottoms offensive, so everyone
would have to put their beloved moggy in a sack
and bash its head with a cricket mallet. Look what
a funny mog I got in Camden!»’ (Y meHs ot Ko-
IIEK aCTMa, M MX 3aJHUIBI MHE Ka)KyTCsl HEMpH-
JINYHBIMH, TI03TOMY KaXKIIbIH JIOJDKEH 3aCyHYTh
CBOIO 000KAEMYI0 MYPKY B MEILIOK U pa3OuUTh eif
TOJIOBY MOJIOTKOM JJIS UTPBI B KPUKET!);

3) oOpa3oBaHUs YCEUEHHBIX KOJJIOKBHAJIN3MOB
¢ aByms cornacHeiMu. Cp: shillaber — shill
B 3HAUCHUU IOJCTABHOW UTPOK MIIH KIIMEHTY,
mutton-head — mutt — «aypax», mitten —
mitt — «1agoub» u T. 1. «The only time you
must grin and bear grimy mitts pawing your
new velvet trousers is when you are in the home
of the children themselves»® (BoT B rocTsx y ca-
MUX AeTed Tebe npuaeTcs MoTepneTh U Hajlo
OyneTt ynbI0aThCs, IOKa OHU OyAyT IMpUKacaTh-
Csl HEMBITBIMU PYKaMU K TBOMM HOBBIM Oap-
XaTHBIM Oprokam). B pa3roBopHoii peun Takske
BCTPEUAIOTCS IPUMEPBI C COXPAHEHUEM B yce-
4EHHOM (hOpME IBYX TIOBTOPSFOLIMXCS TITACHBIX.
Cp.: moola (moolah) — moo B 3HAYCHUH «JICHb-
ru». «In this family it was the wife who brought
in the moo»’ (B 3Toil ceMbe IeHBI'M B JIOM TIpH-
HOCHJIA )KCHA);

4 Rundell M. Macmillan English Dictionary: For Ad-
vanced Learners of American English. London: Palgrave
Macmillan, 2005. 1664 p. URL: https:/www.macmillan-
dictionary.com (mara o6pamenus: 21.09.2023).

5> Hawker S. Pocket Oxford English Dictionary. Oxford:
Oxford Univ. Press, 2013. 1104 p. URL: https:/www.ox-
fordlearnersdictionaries.com (mata oopamierus: 21.09.2023).

6 Stein J. Random House Webster’s Unabridged Dic-
tionary. NY: Random House, 1997. 2230 p. URL: https://
www.dictionary.com (nata ooparuenus: 21.09.2023).

7 CemuBonkoBa C. B. CoBpeMEHHbIH aHTJIO-PyCCKHIA
CJIOBaphb )KUBOTO aHTIIMHCKOTO si3b1Ka. C. 429.
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I') ABycTOpOHHEE yceueHne 00pa3yeT KOIOKBHA-
JU3MBI TIOCPEJCTBOM OTCEUYCHHMSI Hayasla U KOH-
ma cinoB. Cp.: flu (ot influenza) B 3HAUCHUU
«UHBEKIUY, dro (0T hydroponics),

) cnusane yceuenuii (clipped compound/complex
clipping) o6pa3yeT KOJJIOKBHAJIU3MBI ITyTEM OT-
cedeHus yacTen nByx cioB. Cp.: video jockey —
veejay (V.J.) B 3HAYCHUN «BUICOKOKEH» (TeIeBe-
IyIIUA My3bIKaJIbHBIX MIEpeNay, B KOTOPIX HC-
TTOJIB3YIOTCS BUJICOKITHIIBL), satellite navigation
— sat-nav — «HABUTATOP, CHCTEMa CIy THUKO-
BOM HaBHTALMM IS aBTOMAaIrHy. «Without so
much as an apologetic cough, the sat-nav then
drives me home by precisely contradicting its
earlier instructions, showing that it would have
a great career at the top of British politics!»!
(Maxxe HEe ynOCYKMBIIMCh KAlUISIHYTh B Ka-
YECTBE W3BUHCHHS, «HABHUTATOP» MOTOM Be-
36T MEHsI JJOMOH, B ITOJIHOM IPOTHBOPEYUHU CO
CBOMMHM TPEbIAYIIUMA UHCTPYKUIUSIMHU, TEM
CaMBbIM JICMOHCTPHPYS, YTO OH MOT OBl IPHTO-
JUThCS OPUTAHCKHUM DJIMTAM JJIS OIPEeIICHHS
HAIpPaBJICHUS OPUTAHCKOMN MMOJUTHKH!)

OdopmileHHEe KOJUIOKBHAJIW3MOB, 0Opa3oOBaH-

HBIX TIOCPEJCTBOM CIMSIHUH YCEUCHUU, HE MOJie-
JKUT CTPOTUM KpPUTEpPUSIM Ha UChbMe. Tak, situation
comedy — sitcom (sit-com) MOXET THCATHCS CITUTHO
unu yepe3 neduc. «Almost all English sit-coms are
about losers — unsuccessful people, doing unglam-
orous jobs, having unsatisfactory relationships, liv-
ing in, at best, dreary suburban houses»? (IToutu Bce
AHTJIMICKHE Telleceprabl MOCBAIICHBI «HEYTauHH-
KaMm» — JIIOJISIM, He JOOMBIIUMCSI yCIIeXa, ¢ Herpe-
CTHIKHOM pabOoTOM, Y KOTOPBIX HE CIOKHIACH JINIHAS
JKU3HBb M KOTOPBIC, B JIYYIIIEM Cyuae, )KHUBYT B yHbI-
JIBIX JIOMax Ha OKpamHax). «So, the most secure prison
in England was shared by an outraged French King
and an embittered Scottish monarch, and still no one
has written a sitcom about it'»* (MTak, B camoii cTpo-
ro# TIoppMe AHTINN OOK O OOK OKa3aHch JBOE —
B30CIICHHBIN (PPaHITy3CKUH KOPOJIb U OCKOPOJIEH-
HBII IOTIAHJACKUNA MOHAPX, — U 10 CHX IIOP HUKTO
eIIé He HaIUcall CLIeHApH s JJIsl TeJiecepuasa Ha 9TOT
croxert!)

! Cemusonkosa C. B. CoBpeMenHBIil aHTIO-pyccKuii
CJI0Baph KUBOTO aHTIIHHCKOTO si3b1Ka. C. 560.

2 Dalgish G. Random House Webster’s Dictionary of
American English. NY: Random House, 1997. 868 p.
URL: https:/www.thefreedictionary.com (nara oOpare-
Hus: 21.09.2023).

3 Merriam Ch. The Merriam-Webster Dictionary.
Springfield: Merriam-Webster, 2004 939 p. URL:

https:/www.merriam-webster.com (mata oOpamieHUs:
07.09.2023).

Mopororo-cnHTaKCH4YecKnit Crmocod ciIoBooOpa-
30BaHMS HAOIIOAACTCS CPEAU KOJIIIOKBHATM3MOB, 00-
Ppa30BaHHBIX MOCPEACTBOM yceueHui. Cp.: CylecTBU-
tenbHOe black (ot blackmail) B 3HaUCHUH «IIAHTAXK,
BBIMOTATEIIHCTBO» W OOPAa30BAaHHBII HA OCHOBE CY-
IIIECTBUTEIBHOTO TJ1aron black (ot blackmail) B 3Ha-
YeHNHU «maHTaxuposatby. Cp.: «Listen, Ricky, let’s
hide their clothes and than black them!»* (Puxw, maBait
CIIpsiYEeM UX OJICIK/Y, & TIOTOM CTAaHEM UX MIAHTAXKH-
poBarts!); «Most of the celebrities now forbid photo-
graphs of their children to be taken, so no one could
put the black on them»’ (ITouTH Bce 3HAMEHUTOCTH
ceifuac 3ampeniaroT GororpadupoBarh CBOUX JICTEH,
9TOOBI HUKTO HE CMOT X ITAHTAXKHPOBATH).

3akJjoueHue

Takum 00pa3om, B pa3rOBOPHOW peyH B CUITY He-
MPUHYKJIEHHOW 0OCTaHOBKH OOIIEHUS, MOTPEOHO-
CTH B OBICTPOH peaknuu MeXIy coOeceqHUKaMH,
4acTO BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTH CBOEBPEMEHHO
METKO ¥ 00pa3HO BBIPA3HUTHCS.

Heonno3nawyHast mojiaua JaHHBIX 110 CII0BOOOPa30-
BaHHIO B 3JIEKTPOHHBIX BEPCUSIX JIEKCUKOTpapuie-
CKHX UCTOYHUKOB OOYCJIOBIIEHA HAIMUHUEM pPa3BEP-
HYTOM WM CKATOH CI0BAPHOU CTAaThU, BKIFOUEHUEM
WJIM OTCYTCTBHEM CIloco0a cI0BOOOpa3oBaHUs, MO-
Javeil JOMOTHUTEIHFHON HH(POPMAIINH IO CMBICIIO-
BoH Harpyske addukcos (cyhGHUKCOB, MPUCTABOK,
MH(UKCOB), (prKcaIuel OHON NN HECKOJIBKUX BEp-
CUH 10 3TUMOJIOTUU KOJIJIOKBUAJIU3MOB, CCHIIIKAMU
Ha CJIOBapHBIE CTAThU PAa3TOBOPHBIX CIIOB, 00pa3o-
BaHHBIX OT UCKOMOT'O KOJJIOKBHAJIM3MA.

Hanwume B aHTIUHCKOM SI3BIKE COMHUAHON 0a3bl
KOJJIOKBHAJIU3MOB, 00pa30BaHHBIX MYTEM ycede-
HUH, TEJIECKOINH, CBUACTEIBCTBYET 00 YCTOWYUBOU
TEeHJACHINNOOPa30BaHMs COKPAIIEHHBIX (JOPM CIIOB
U CIUSHUS JBYX U Oojee CIOB B OAMH KOJJIOKBUA-
JIU3M JJ151 DKOHOMMH JIEKCUYECKUX CPEACTB B PA3ro-
BOPHOM SI3BIKE.

@duKcalus B COCTaBE CIOBAPEl HAMUUS HECKOJIb-
KHX BapUaHTHBIX ()OPM KOJJIOKBHAIIN3MOB, 00pa3o0-
BaHHBIX TIOCPEACTBOM yCEUEHHU S, HaOIMI0IaeTcs cpe-
JIM pa3TOBOPHBIX CJIOB, C(DOPMHPOBAaHHKIX Ha 0ase
pu(MOBaHHOTO CIEHTa.

KomrokBranusmel, 00pa3oBaHHBIE TyTEM pas-
pBIBa CIIOBA HA JBE YACTH CO BCTaBKON CMBICIOBO-
ro 3JEMEHTA B CEpPeAUHE CJIOBA, BCE Halle JIOMy-
CKalOT Bapualuu B CBOEM cocTaBe. Takoil crocod

4 Peckham A. Urban Dictionary. Kansas: Andrews
McMeel Publishing, 2005. 343 p. URL: https:/www.
urbandictionary.com (mara oopamenus: 21.09.2023).

> CemuonkoBa C. B. CoBpeMEHHBIN aHTIIO-PyCCKHIA
CJIOBapb ’KUBOTO aHTIIMICKOTO si3b1Ka. C. 77.
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Kmmpeccuenble Ccnocoowl d)opMupoeaHu}z KOJIOKBUATIbHOU JIGKCUKU C UMRNITUYUMHBIM 3HAYEHUEM 6 ANH2NIOA3bIYHBLX CILOBAPAX

00pa30BaHUs MO3BOJIAET C COXPAHEHUEM OCHOBHOTO
3Ha4YeHHUs IPUBHECTHU B CJIOBO HOBBIN OTTEHOK 3Ha-
YEHHUSI, YCUJIMBASL OTPULIATENbHYIO WJIN IOJIOXKU-
TEIbHYI0 OKPACKY.

AHTOHUMUYECKHE U CHHOHUMUYECKUE OTHOILICHMUS,
MPOSIBIIIEMBIE MEXK/y KOJJIOKBHAJIN3MaMHU ONpele-
NEHHON TEMAaTHYeCKON TPYyTITBI C KOHKPETHBIMHU 00-
pazamH, a TaK>ke Ha yPOBHE CaMOTr'0 TOJIKOBAHUS KOJI-
JIOKBHAJIM3Ma B CIIOBAPE BECbMAa PACIPOCTPAHEHBI
Cpeou pa3roBOPHOTO IUIACTa aHTIUHCKOrO S3bIKA,
YTO CBSI3aHO C JKeJIAaHWEM UYeIOBeKa B IIpolecce o01e-

HUs OBICTPO, IMOIIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHO BBIPA3UTH
HHGOPMALIHIO C IPUMCHEHHEM KOMITPECCUBHOI'O TIOJI-
XO/Ia KaK CPeACTBa IKOHOMHH BPEMEHHOTO (haKTopa
U JIMHTBUCTHYECKHX cpeAcTB. CyleCTBOBAHHE J0CTA-
TOYHO COJMIHON 0a3bl KOJJIOKBHAIN3MOB C UMILIH-
[IUTHBIM 3HAYCHUEM, 00pa30BaHHBIX Ha 0a3¢ CHHOHH-
MHYECKNX U aHTOHUMHUYECKMX KOMITOHEHTOB, CBS3a-
HO C UCTIOJIb30BaHHEM Ha IIPAKTHKE OOraThIX, IIHPOKO
ACCOIMATHBHBIX 00Pa30B, MPUMEHSIEMBIX IPU XapaK-
TEPU3AINHN PA3THYHBIX ChEp KUZHEICITSITPHOCTH Ye-
JIOBEKAa M €ro COOCTBEHHOU MACHTU(DHKAINH.
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CPEJICTBA XYJIOXKECTBEHHOM BBIPABUTEJBHOCTH,
PENNPEZEHTUPYIOIIUE KOHUENT «MTATPUOTU3M)»

Enena Bacuibesna Cynpynosa!, CBernana Anaroabesna Ilntuna?

! Usonssnckuii okeanuueckuit ynusepcutet, Yxoymanb, Kuraii, ramblernet@bk.ru

2 Yensabunckuii TocynapcTBeHHbIH yHuBepcuteT, Yensounck, Poccus, sap.pitina@rambler.ru

Annomayus. JlanHoe uccienoBaHue MOCBAIICHO PEIPE3CHTAIMH KOHIENTa «aTPUOTU3MY» XYHA0KECTBEHHBIMU
cpeacTBaMu BbipasuTenbHocTH B pomane JI. H. Tonctoro «Boiina u Mupy. g 1ocTHKEHUs STOU Lesn ObLITH IPo-
aHaJIM3UPOBaHBI HANOOJIee YaCTOTHBIE CPE/ICTBA BEIPA3UTEIBHOCTH B POMaHe, TAKUE KakK: SMUTET, MeTadopa, ppa-
3€0JI0TH3M, CpaBHEHHUE U Apyrue. B pesynbrare aHanu3a OblJIO YCTAHOBIICHO, UTO AJIA PENPE3CHTAlMH NaTPHOTH3-
Ma MOCPENICTBOM MUTETOB HEOOXOAUM KOHTEKCT. YIoTpebiaeHne Metadop 1aeT BO3SMOKHOCTh aBTOPY BepOaIbHO
BBIPA3UTh COICPIKAHHUE KOHLENTa «IaTPUOTU3M» B poMaHe. OZHUM U3 OCHOBHBIX CPEJICTB Pean3ally KOHLENTa
«MaTPUOTU3M» B poMaHe «BoitHa u Mup» aBnstorcs ppaseonoru3mbl. CpaBHEHHS OTKPBITO HE BHIPAXKAIOT 4yBCTBO
MaTPUOTU3MA, OJJHAKO OHU BBIABIIAIOT HOBBIE CBOMCTBA B OOBEKTE CPAaBHEHHUS AJIA X 0OPa3HOTo MpeACTaBICHHS,
JUTSL 9eT0 TaKkkKe HeOOXOAMM KOHTEKCT. DMIUPHUYECKUI MaTepHall moKa3aj, 4YTo CPeCTBa BRIPA3UTENILHOCTH B PO-
MaHe «BoliHa 1 MEp» penpe3eHTUPYIOT KOHLENT «IaTPHOTH3M», PACKPBIBAs IPU TOM HAIIMOHAIBHYIO CHIEHUPHUKY
KOHILIETITA, IIOKAa3bIBasi TEPOU3M H MYKECTBO PYCCKOTO Hapoa.

Knroueevlie cnosa: xonnenrt «MAaTpHUOTHU3M», CPEACTBA BIPA3UTEIIBHOCTH, DIIUTET, MeTa(bopa, CpaBHEHHUE, METOHU-
MU, OJIMOETBOPEHUE, aHTUTE3A, aHa(bopa

JMna yumuposanusa: Cynpynosa E. B, [Tutuna C. A. CpencTsa XyA0/KeCTBEHHON BbIPa3UTEIbHOCTH, PEIIPE3EHTH-
pyIolIHe KOHIeNT «narpuotu3m» / BectHuk YensOuHckoro rocynapcTBeHHoro yuusepcutera. 2024. Ne 3 (485).
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MEANS OF EXPRESSION REPRESENTING THE CONCEPT “PATRIOTISM”
Elena V. Suprunoval, Svetlana A. Pitina?

! Zhejiang Ocean University, Zhoushan, China, ramblernet@bk.ru
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Abstract. This article is devoted to the representation of the concept “patriotism” by artistic expressive means
the novel “War and Peace” by L.N. Tolstoy. To achieve this goal, the most frequent means of expression in
the novel were analyzed, such as epithet, metaphor, phraseology, comparison, etc. It was found that context is
required to represent patriotism through epithets. The use of metaphors allows the author to verbally express
the content of the concept “patriotism” in the novel. One of the main means of representing the concept “patrio-
tism” in the novel “War and Peace” is phraseological units. Comparisons do not openly express the feeling of
patriotism, however, they reveal new properties in the object of comparison for their figurative representation,
for which context is also necessary. As a result, we can say that the means of expression in the novel “War and
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Peace” represent the concept “patriotism”, reveal its national peculiarities, show the heroism and courage of

the Russian people.

Keywords: concept “patriotism”, means of expression, epithet, metaphor, comparison, metonymy, personification,

antithesis, anaphora

For citation: Suprunova EV, Pitina SA. Means of expression representing the concept “patriotism”. Bulletin of
Chelyabinsk State University. 2024;(3(485):33-40. (In Russ.). doi: 10.47475/1994-2796-2024-485-3-33-40

Brenenne

AKTYaJBbHOCTH CTaThH 00YCIIOBJIEHA HEOOXOTUMO-
CTBIO JTUHTBUCTUYECKOTO HCCICAOBAHUS SI3BIKOBBIX
CPEICTB, PEIPE3CHTUPYIONINX KOHIICTIT «ITaTPHO-
THU3MY, @ TAK)KE HEJOCTATOUHOM U3YUYEHHOCTBIO SI3bI-
KOBBIX CPEJICTB, CIIOCOOCTBYIOIINX BBIPAKCHHUIO KOH-
LENTa «IaTPUOTU3M» B XYJ0KECTBEHHOMN TUTEpaTy-
pe, XOTsI JaHHBIA KOHIIETIT pAaCCMATPUBACTCS B TPY-
Jax o kyneryposoruu [9; 10; 16]; negaroruke [1; 3];
atuke [6]; dbunocoduu [4; 7]; cormonorum [2; 11].

Lenbpto uccienoBaHus SBISETCS KOHLENT «Ia-
TPUOTHU3M» KaK PparMeHT SA3BIKOBOI KApTHHBI MUPA
PYCCKOTO aBTOPA, BEIPAKCHHBIH S36IKOBBIMHY €THHH-
[aMH.

JIsT MOCTHOKEHHST 3TOW MeNd OBLIH MpOaHAaJIH-
3UpPOBaHbI HaN0OJIee YaCTOTHBIC CPENCTBA BhIPA3U-
TEIFHOCTH ITyTEM UX CIUJIONTHON BBIOOPKH.

BripasuTenbHbie CpeICcTBa B XYZOKECTBEHHOM
MPOU3BEICHUN 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO, TaK KaK
OHH TOMOTAIOT ClIeNIaTh BBICKA3bIBaHUS Oosiee 00-
Pa3HBIMU, YMOITUOHATEHBIMH, JIETKO 3aTIOMHUHAIOIITH-
Mucs. To ecTh 3TO SI3bIKOBBIE U PEUEBbIC CPEACTBA,
o0ecreunBalonIue MOJTHOIICHHOE BOCTIPHUSITHE PEUU
aJipecaTom.

CpencTBo XyI0’KECTBEHHOM BBIPA3UTEIIBHOCTH —
peUeBOil 000POT, HHCTPYMEHT, KOTOPBIA MPHUIACT
MPEATOKEHUIO, TEKCTY 00pa3HbIi M KPAaCOYHBIHN Xa-
paktep. Tpomsl i GUTYPHI peun, Ha KOTOPBIE NEISITCS
BCE CPEACTBA BBIPA3UTEIBHOCTH, SIBJISIOTCSI OCHOBOM
JIUTEPATYPHOTO CTUIIS aBTOpa [12, c. 46].

OnHa U3 OCHOBHBIX (DYHKIIMI CPEJCTB BbIpa3u-
TETFHOCTH B XYA0KECTBCHHBIX TEKCTaX 3aKITI0YACT-
sl B PAaCKPBITUU aBTOPCKOTO OTHOIICHHUSI K BBICKA3bI-
BAaHHIO M aBTOPCKOT'O 3aMBbICTIA B IIEJIOM, TEM CAMBIM
OHH CIIOCOOCTBYIOT CO3JIAHHUIO JKeJIaeMoro odpasa
repost IUIH CUTyaluu. TakyKke OHU OMOTaloT Hanbo-
Jlee TOYHO U YeTKO TepelaTh KOHKPETHYIO MBICTE! .

[TyTeM nCmoNb30BaHUS ONMPEACICHHBIX CPEACTB
BBIPA3UTEIHLHOCTH MOXKHO TIEpeJaTh CMBICH JIF000TO
KOHLIETITa WM siBJIeHUA. Korga KOHLENT noaydaeT
SI3BIKOBOC BBIPAJKCHHE, TO TE S3BIKOBBIC CPEACTBA,
KOTOpBIE JJIsl 9TOTO HCIIOJIb30BaHBl, BRICTYIAIOT KaK

! Benokyposa C. II. CrnoBaph nuTepaTypoBeque-
ckux tepmuHoB. 2005. URL: http:/literary criticism.
academic.ru/251 (mara obpamenus: 05.01.2024).

cpencTBa BepOanu3anny, OOBEKTUBAIIUU B SI3BIKE,
SI3BIKOBOM PEIPE3CHTAIINH, SI3bIKOBOTO MPEACTABIIC-
Hus KoHIenTa [13, c. 164].

CrenoBatebHO, CPEICTBA BRIPA3UTEIIEHOCTH HE00-
XOJIUMBI IS perpe3eHTallK KoHIenTa. Bepbanu3za-
LKA KOHIeNnTa «rnatpuotusm» B pomane JI. H. Tosncro-
ro «BoiiHa 1 MUPY» Pa3TUYHBIMH S3IKOBBIMH CPE/I-
CTBaMU PaCKpPHIBACT CHeNM(PUKY KOHIIETTAa B TIPOU3-
BEJICHHH, a TAK)KE OTpakaeT MUPOBO33PEHHE aBTOpa,
MOKA3bIBACT €r0 OTHOIICHUE K CBOUM TE€POSIM.

MatepuaJj 1 MeTOAbI HCCJIETOBAHUS

MatepuaioMm HMcCleOBaHMS TMOCIYKHII POMaH
JI. H. Tonctoro «BoliHa U MuUp», MOCBSLIEHHBIN
9M0Xe HAIOJEOHOBCKUX BOWH, BOCCO3IAIONINI 00-
JIUK 3I0XH, IUAJIOTH U UCTOPUUYECKUE Pealuy Havya-
na XIX Beka, He yTpaTUBLINI CBOEH aKTyalbHOCTU
u B Hame Bpems. [laTpuoTusm B poMane — 3TO BBI-
pakeHUe «MBICIIH HApOMHON», TaK KaK MMEHHO Ha-
POJ OJTULETBOPAET AyX U CUITY, HTPAET PEILIAOLTYI0
POJIB B HCTOPHYECKOM IIPOIIECCE.

OCHOBHBIMHM METO/IaMH UCCJIEIOBaHUS B TaHHOMH
paboTe moCIyKUIU HAOIIOACHNE, CHCTEMAaTH3AIUs,
0000IIIeHHe 1 WHTEPIIPETAIHS, a TAK)KEe METO IT0-
CTPOCHHSI HOMUHATUBHOTO TOJISI KOHIIETITAa U MpHUe-
MBI CEMaHTHKO-CTHIIMCTUYECKOTO aHAJIN3a.

PesysbraTsl

B pomane «Boiina u Mup» BepOaau3alii KOH-
[IENTa «IaTPUOTH3M» CIIOCOOCTBYIOT TaKWE BBIpa-
3UTEINIbHBIC SI3bIKOBBIE CPEJICTBA, KaK JMUTETHI, Me-
Taophl, MCTOHUMUS, aHTUTE3a, (PPa3eoIOTU3MBL,
CpaBHEHWUS, IOBTOPHI U MHOTHE JIPYTHE.

Oco0oe BHUMaHHNE aBTOP IMPOU3BENCHUS Y Ies-
et snuTeTaM. OH UCIOJIB3YET CJIOBO, CIIOBOCOYETA-
HUE WJIH BEIPaXCHUE, KOTOPOE MPUOOPETACT HOBBIH
CMBICIIOBOW OTTEHOK HUTH 3HaYCHHE, OJarogaps 0co-
00if QyHKIHHU U CBOCH CTPYKTYPE, BBIICIASL B 00B-
eKTe N300paKeHUs YHUKAIbHBIC, HH BTy aJIbHBIC
MPU3HAKK U TEM CaMbIM JaBasi BO3MOXHOCTbH Olle-
HHTH 3TOT 00BEKT C HEOOBIYHON TOUKH 3peHus. 00
00beKTEe M300paKeHUs co3laeTcs o0pa3HOe WU
KOHKPETHOE TPEACTABICHNE, YTO TIPOU3BOIHUT Ha
YUTATENs ONpeIesIEeHHOe HYMOLIMOHAIBLHOE BIIEYaT-
JICHUE.
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[IpommocTpupyem 3TO IpUMepamH.

Onumemot B pomane «BoliHa 1 MUP» COCTaBIAIOT
30,1 % ot ob1mero yucna BceX CPEACTB BRIPA3UTEIb-
HOCTH.

[IpunararexbHBIC-OMUTETHI IEIAI0T IPeaMeT 00-
Jiee KOHKPETHBIM, CO3JaI0T 00pa3, KOTOPBIM CTaHO-
BUTCS OTU3KUM W MOHSTHBIM YUTATENIO, 9TO TIOMO-
raeT XyA0KeCTBEHHOMY BOCIPUSITUIO IPOU3BEICHUS
B IIEJIOM. DTUTETHI, KaK MPABUIIO, HCIIOIB3YIOTCS IS
0003HaueHM s BBICIIICH CTETICHH POSBIICHHS TPHU3HA-
Ka, YTO XapaKTepU3yeT UX KaK CPEACTBA, BBIPAKAIO-
e oopas Hanbosee yOeTUTEIBHO.

Oco60 cienyeT OTMETUTh CBOEOOpa3ue UCHOIb-
30BaHMs B poMaHe «BoliHa u Mup» 31UTETOB, MOA-
YEPKUBAIOIIUX HAIIMOHAIBHYIO MPUHAIICKHOCTb,
a TeM CaMBbIM U TIPOSIBIIEHUE NMaTPHOTHIECKOTO TYB-
cTBa, M100BU K Ponune:

«I'ne, xax, korya Bcocana B ce0s U3 TOTO PycCcKo2o
6030yXa, KOTOPBIM OHa JbIINANa, — 3Ta rpapuHed-
Ka, BOCIIUTaHHAA SMUTPAHTKOH-(QpaHIIyKeHKOH, —
3TOT AYX, OTKY/la OHa B3s1a OTH NpHeMBL...7 Ho dyx
U npuemsl ITU OBLITU T€ CaMble, HeMopaskaeMble, He-
M3y4aeMble, pyccKue, KOTOPBIX U JKJIaJd OT Hee JIsi-
mromkay [14, 1. 2, ¢. 271].

Bo30yx MoxHO paccMaTpuBaTh B HECKOIBKUX 3HA-
YCHUSX, OTHO U3 KOTOPBIX «OKPYKAIOIIUE YCIOBUS,
obctaHoBKay. Pycckuti 6030yx — DTO yKa3aHWE Ha
HallMOHAJIbHOE MPENCTABICHUE UYEJIOBEKa O MHUPE,
OKpY’KaIOIIUX YCIOBUAX. EnuHmma dyx o3Haudaer
«BHYTPEHHEE COCTOSIHUE, MOpajbHasl CUJay U UMe-
€T OJIMH U3 CHHOHIMOB CIIOBO «yIIIa» KaK BHYTPEH-
HUW MUp YellOBeKa, MUP €Tr0 4yBCTB, TPEJCTaBIIe-
HUH. Pycckuti yx — 3TO IOHUMaHHUE OKpy Karomen
JeiICTBUTENBHOCTH, T. €. OTpakeHHUE KapTUHBI MUPa
PYCCKOTO UeloBeKa.

«Jlenuc J1aBbIJIOB CBOUM pYCCKUM YymbeM Tep-
BBIM MOHSJ 3HAYCHHE TOW CTPAITHON AyOWHBI, KO-
Topas, He CIpalInBas MPaBnUil BOGHHOTO MCKYCCTBA,
yHUYTOXaja Gpaniy3os» [15, T. 4, c. 130].

B »Tux mpumepax HCIONB3yeTCs SMUTET «pyc-
CKUti», 4TO TMOAYEPKUBACT HALIMOHAJIBHYIO IPUHAI-
JISKHOCTH IPEAMETOB U UyBCTB. AKIIEHT CTAaBUTCS Ha
MIPUHAJIEKHOCTH K pycckoi Hauuu. lpunararens-
HOE «PYCCKHI1» B JAaHHBIX MPUMEPAX CHHOHUMHUTHO
B pOMaHe ITpHJIaraTelIbHOMY «IIaTpHOTHYeCKHit». Ta-
KUM 00pa3oM, aBTOP MOKA3bIBACT YUTATEIIO II0OOBb
K CTpaHe, MOYTHTEIFHOE OTHOIIEHHE K IepOsiM, BbI-
pakaeT TpeneTHbIC YyBCTBA K IPEAMETaM OIHCAHHUSL.

«— Hckycnvuii nonxkosodey, — cxazan llsep, —
HY, TOT, KOTOPBII NpeABUICH BCE CAyYalHOCTH. ..
yrajiajl MbICJIM IpoTuBHUKaAy [14, T. 1, c. 182].

«Boennoe cocnosue camoe nouemnoey [15, 1. 3,
c. 185].

JlaHHBIE TPUMEPHI UMEIOT MOJIOKUTENHHYI0 KOH-
HOTAIUIO0. ABTOP MPOSBISCT YBAKCHUE K BOCHHBIM
moaaM. BoeHHoe cocroBue Beerzia 3aHMMalIo 0co-
60e MecTo B 001IECTBE, TAK KAK UMEHHO COJIJAThI
1 OHIEPHl 3a9aCTyIO KEPTBYIOT CBOEH KU3HBIO,
94TOOBI 3aIIUTUTH TOCYIapCTBO OT BParoB, MPOsB-
Js1s1 CAMOOTBEP)KEHHOCTH M JIF000BB K cBoel Ponu-
He. ABTOp Ha3bIBaeT MOJIKOBOIIA UCKYCHbIM, 00b-
SCHSISI CBOIO TOUKY 3pPEHHS CJIOBAMM OJHOTO M3 Te-
pOEB, 1aBasi eMy HCKIFOUNUTEIFHO TTOJI0KHUTEIBHY IO
OLIEHKY.

Memadghopwl B pomane «Bolina u Mup» coctaBis-
10T 26,6 %, OT 00I1Ier0 YKciia BCEX CPENICTB BhIPa3Hu-
TEIBHOCTH.

Pons MeTadopsl B pomane «BoitHa 1 Mup» HeocIo-
puMo Benuka. OHa CIOCOOCTBYET CO3AAHMIO SIPKUX
00pa3oB, yCHIIUBAET HAMISIIHOCTh M300paKaeMoro
JeHCTBUA, CUTYalluH, TIEPCOHAXKA, TepeaaeT yHH-
KaJbHOCTh U MHIUBHUAYAJIbHOCTh MPEIMETOB HJIU
sBieHui [5, c. 115]. Kpome Toro, metadopa momoraet
nepe/iaTh OTHOIIICHHE aBTOpa K N300pakaeMoMy, ero
HETIOBTOPUMOE BUJIEHNE MUpPaA, OTPaXkaeT MpecTaB-
JIeHWsI ¥ BHYTPEHHUE TIepe)KUBaHMS aBTopa. Takxke
MeTadopa CIIyKUT BaXKHBIM CPEICTBOM BBIPAKCHHS
ABTOPCKHX OIIEHOK M AMOIMH, aBTOPCKHUX XapaKTe-
PUCTUK TIPEAMETOB U sIBJICHUH [8, c. 43].

«KHs13p AHZIpE, TyMaBIINi, 9TO eMy OBIJIO BCE
PaBHO, BO3BMYT WJIM HE BO3bMYT MOCKBY Tak, Kak
B3s1JI1 CMOJICHCK, BHE3AIIHO OCMAHOBUICS 8 CBOell
peuu 0T HEOXKHUIAHHOU cyoopoeu, cxeamusuieli e2o
3a eopnoy [15, 1. 3, c. 183].

Jannas Metadopa BeIpakaeT BHICOKYIO CTEIIEHb
MePeKMBAHNN TIIABHOTO I'epost 3a CyAp0y rocynap-
ctBa. MbIcib 0 ToM, uTo MockBa OyneT 3aBoeBaHa
BparoMm, MpUBOAUT T'€POSt B COCTOSIHUE BOJHCHUS.
W3-3a BHyTpEeHHUX NEPEKUBAHUI OH HE MOXKET MPO-
IOJKUTh CBOIO Peub, TAK KAaK UYyBCTBYET OTBET-
CTBEHHOCTH 32 COJIJIaT, KOTOpPBIE MOrH0al0T Ha TOJIe
0031, 32 OTe4ecTBO, KOTOPOE TOPHUT B OTHE.

«TymuH He UCHBITBIBAJI HU MAJIEUILIEr0 HENpU-
SITHOTO YYBCTBa CTpaxa, U MbICIb, YTO €r0 MOTYT
youTh MM OOJIBHO PAHUTH, He NPUXOOUNA eM) 8 20-
noey» [14, 1. 1, c. 217].

JlaHHBII IpUMED MOKA3bIBAET CAMOOTBEPKEHHOCTh
repost, ero Oeccrpariue mepe;] olacHOCThI0 CMEPTH.
I'epoit He GouTcst pUHYTHCS B OOH, IPU TOM OH HE
3aJlyMBIBa€TCS O TOM, YTO MOXET NMOTHOHYTh. Tem
CaMBIM TOBEJICHUE U YyBCTBA I'epOs BHIPAKAIOT 0€3-
MEpHYIO0 JTI000Bb K OTeuecTBy, CTpEMIICHHE 3aIllH-
TUTD €T0 Ja’Ke LIEHOIO KU3HHU.

®Dpa3zeonocuzmul B pomane «BoitHa 1 Mup» co-
crapisioT 20,4 % oT o0IIero 4uciia Bcex CPeacTB
BBIPA3UTEIHHOCTH.

Means of expression representing the concept “patriotism”

35



Cynpynoea E. B., [lumuna C. A.

B pomane JI. H. Toncroro «Botina u Mmup» dpa-
3€0JIOTU3MBI BRIPAKAIOT AYX U CBOeoOpa3ue HaIUH,
PACKPBIBAIOT OCOOCHHOCTHU PYCCKOTO Hapona, rOTo-
BOTr'0 3alIMIIATh POTHYIO 3eMJII0 OT BparoB, (PUKCH-
PYIOT KyJIBTypPHBIC YCTAHOBKH M dTajoHbEL. Dpaseo-
JIOTM3MBI TPHJIAIOT PEYH NIEPCOHAXKEH Pa3roBOPHBIH,
BBIPA3UTENIbHBINA XapaKTep, CIAYKAT CPEJCTBOM Xa-
PaKTEPUCTUKH T€POS.

«...M eMy IOHSITHO CTaJIO TO, YTO XOTEJ BHIPA3UTh
COJIJIAT, TOBOPHBIIIHK O TOM, UYTO 8CeM HAPOOOM HA-
sanumocs xomamy [15, T. 3, c. 169].

B cocraB manHOr0 MpuMepa BXOJIUT TJIaroi «HaBa-
JIUTHCSI», MMEIONINH 3HAYCHHE «BHE3AITHO U IPOCTHO
HATaCTh, HAJIETETh, CMUHAS KOTO-TH00, 4TO-THOO»!.
«BceM HapoOM HaBaJIUTHCA XOTSAT» — MPOSIBIICHHE
HaMEpEHHS BCEM BMECTE, KOJJICKTUBHO ONIEPIKATh
noOey HaJ IPOTUBHUKOM, ITPH ATOM BbIpakas Ijia-
MEHHBIA AyX PYCCKOTO HApoOaa M €ro maTpuoTHYe-
CKHeE YyBCTBa.

«...A npunecy nonvsy omeuecmay, 0 KOMOPO2o
A 2omos ymepemwy [15, T. 3, c. 175].

B nannoM mpumepe comepKUTCs Ppa3eonoruzm
«NPUHOCUMb NObL3Y», KOTOPBIH 03HAYaeT OBITh I0-
ne3HbiM OTe4ecTBY, pajd KOTOPOTO FepPOU TOTOBBI
OTHaTh ku3Hb. COBEPIIUTH MOJBUT, HECMOTPS HU Ha
4TO, JOOUTHCS LIEIH, BBIMIOJIHUTH CBOH JOJT Mepes
OTedecTBOM, HE Kaes )KU3HU SIBISIOTCS TJIABHBIMHU
COCTABJISIOIIUMHU DJIEMEHTAMH MATPUOTU3MA M CAMO-
OTBEPIKEHHOCTH O(HUIICPOB U COIAT.

Cpasnenusn B pomane «BoitHa 1 Mup» coctaBiis-
10T 9,7 % 0T 0011ero 4ncia BCexX CPeiCTB BhIPA3H-
TEIBLHOCTH.

[Ipu ynotpeOiaeHun B TEKCTE JAHHOTO XYIOXKe-
CTBEHHOTO IpHeMa 00pa3 CO3MacTCs TOCPEICTBOM
COIOCTABJICHHS OJTHOTO O0BEKTa C JAPYTHM, XapakK-
TepU3yeTcsl TeM, UTO UMEET CPaBHUTEIHHYIO KOH-
CTPYKLHUIO UJIH 000POT CO CPAaBHUTEIBHBIMH COIO-
3aMU Kak, 6y0mo, Cl08HO, MOYHO, KaK 0yOmo U T0-
nmoOHbIMU M. B pomane «Boiina u Mup» cpaBHeHHE
MTOMOTaeT PACKPHITh OTHOIIICHIE aBTOPA FIIH TePOst
K OIHCBIBAEMOMY COOBITHIO.

«Bolicka HamyM Taxk apaliuch U mak AepyTCs, KaKk
nHuxozoa» [15, 1. 3, c. 111].

JIaHHBIN NpUMEpP MOKA3bIBAET CAMOOTBEPIKEH-
HOCTB, OECCTpanIue mepes JIMIOM CMEPTH PYCCKUX
COJIJIAT, a CIIEIOBATEIIBHO, IEMOHCTPUPYIOT MaTPH-
otu3M. OHH HE OOSITCS TOCTOSATH 32 YECTh MYHIU-
pa, 3aluinas CBOK 3eMJIF0 OT BParoB, BTOPIIIMXCS
Ha X Poguny. CongaThel MOKa3BIBAIOT HEOBIBATYIO
CaMOOT/Ia4y, CMEJIOCTh M CHIIY B OOphOE C Bparom.
OHU IepyTCs, «KAK HUuKo20ay», MpeaBKyIIas mode-

! TosnkoBklil cIOBaph PyccKOro s3bika B 3 T. / 10J pejl.
. H. Ymaxosa. M. : Beue : Mup xuuru, 2001. T. 2. 688 c.

Iy, TIpUOIMIKast 3TOT PaJOCTHBIA MOMEHT HOBBIMU
aTaKaMu.

Onuyemeopenue B pomane «BoiiHa u Mmup» co-
craBuset 4,1 %, oT 00IIIero 4rcia BCeX CPEACTB BbI-
Pa3UTEIBHOCTH.

JI. H. ToncTo# npu NOMOIIHA OJUIETBOPEHUS BO-
IJIOIIAeT B 00pa3e BOCHHEBIX OPYIUN YETOBEUCCKUE
YyBCTBA, 3MOLIMH, NeHCTBUS. TakKe OJMLEeTBOPEHUE
MO3BOJISIET aBTOPY CO3JATh SIPKUM 00pa3 y YMTaTens,
MOAYCPKHYTH ONPEICICHHOE IeHCTBIE, TIepeaaTh Ha-
CTPOCHHE TepPOsl.

«...0nmke, 6IMKe, OBICTPEE U CIBIIITHEE, CIBIIITHEES
U ObICTpEe, U A0po, KaKk 6yOmo He 002080puU8 8ce2o,
YUMo HYJCHO Obll0, C HEICTIOBEUECKOIO CUIION B3PHI-
Bas OpBI3ry, MUICTTHYJIOCH B 3eMJII0 HEAAJIEKO OT Oa-
naranay [14, . 1, c. 202].

«OH naBai 3aMETUTD nyau, KOmopwvle becnpecman-
HO 8U3iCANU, el U C8UCmau OKojao Hux» [14, 1. 1,
c. 208].

«Pazmanacs KOMaH/Ia TOCTPOCHHUS, IOTOM BU32HY-
Ju cabau, BBIHYTHIC U3 HOXEH» [14, 1. 1, c. 212].

B nanapIX mpuMepax mepcoHUHUIINPOBAHBI BCE
BOCHHBIC opynus. OHU HAJCIICHBI YECIOBEUCCKHU-
MH JIEUCTBUAMHU U IMOLUIMHU. Y KaKJIOT0O CoJiIaTa
1 oduIepa Ha STOW BOIHE ObLIa €IWHCTBEHHAS 3a-
nadya — no0eauTh JIF000H IeHOM, He 00sACh BECTH
CpakKeHHE BU3KAIMUMU Ca0JISIMH TIOJ] CBUCTSAIIINMHU
MYJISIMU U Pa3roBapUBaIOLIUMU saApaMu. B oxxecto-
YeHHOM 0010 OpYAMs OMUCAHBI ABTOPOM KaK JIFOIIH,
HaJICJIEHHBIE CMENIOCTHIO, CUJION, TAaTPUOTU3MOM.

Iloemop B pomane «BoitHa 1 MUp» cocTaBisieT
3,2 % oT 00Imero vuciia BCeX CPEIACTB BRIPA3UTEIb-
HOCTH.

B pomane «BoiiHa u Mup» HOBTOP UMEET HECKOJIb-
KO 3HAUEHUI: CMBICIIOBOE, CO3/1aBasi CAUHCTBO TEMbI
Ha MPOTSHKCHUH W3JIOKCHHSI PEUEBOTO BBICKA3HIBa-
HUS; CTUJIMCTUYECKOE, IIPUAaBasi TEKCTY AIMOLIMOHAIIb-
HOCTB; CTPYKTYpHOE, POpMUPYS CTPYKTYPHBIC CBSI3U
Me 1y HOBTOPSIOIMMUCS KOMIIOHEHTAMM TEKCTaZ,

«OH neicTBUTENBHO OBLI G1100/eH U 8 yaps,
U 8 CIIABY PYCCKO20 OPYHCUSL, U 8 HAOeHcOY OyTyIEero
TOpKecTBa. 1 He OH OMH UCTIBITHIBAT ATO YYBCTBO
B TE¢ MaMSTHbBIC JHU, IpEILIECTBOBABIINE AycTep-
JTULKOMY CPa)KEHUIO: NEBSTH NECSATHIX JIOACH pyc-
CKOU apMUU B TO BpeMsl ObLITU 61100/1eHbl, XOTS ¥ Me-
HEe BOCTOP)KEHHO, B CBOCTO Yapsl U @ C1d8Y PYCCKO2O
opyacus» [14, 1. 1, c. 318].

B nanHOM nprMepe NoI4epKHyTO 00I1ee BOCXHIIe-
HUE I[apeM, CBSI3aHHOE C TOPIOCTHIO 32 MOIIIb BOCHHO-
ro opy>xus. EquHuIa «11aph» CHHOHUMUYHA SAMHUILIC
«TOCYIapCTBOY, a CTICIOBATEIILHO, BOCXBAJICHHE TIapsI

2 Benokyposa C. I1. CioBaph TUTEPaTypOBETIECKUX
TEPMUHOB.
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W TroCcylapcTBa paccMaTpHBAaeTCs Kak IMPOsBIICHHUE
YyBCTBa MaTpUOTH3Ma. Takxke B JaHHOM IpUMEpE
MIPUCYTCTBYET MBICTH O €AMHCTBE BCETO OOIIECTBA.
Bcee cociioBust 00bEAMHUINCH, YTOOBI OOIIMMH CH-
JIAMU CPa3UThCA C BParoM W MOOEAWTH B HEIIETKOU
CXBaTKe 3a 0CBOOOKIeHNe OTeuecTBa.

Anmume3sa B poMaHe «BoliHa U MUp» 3aHUMAET
2,1 % ot o01ero 4ucia BceX CPEICTB BBIPA3HTEIb-
HOCTH.

B maHHOM XyH0XECTBEHHOM TEKCTE OCHOBHBIMH
(YHKIUSMU aHTUTE3BI ABISIOTCS: (PYHKIIUS TICUXO0-
JIOTHYECKOTO BOCIIPHATHUS 00 bEKTHBHOM, CyOhEKTHB-
HOM AeHCTBUTEIBbHOCTH ((DHUI0COPCKOE BOCIIPUITHE,
AMOIMOHAIBHO-OIICHOYHOE BOCIPHUATHE, (DYHKITHS
BOCCO3/IaHUs TICUXOJOTHYECKOT'0 COCTOSHUS); TO-
BezieH4ecKast PyHKINS (XapaKTepUCTHKA CUTYaIHH,
ONHUCAaHMs OBEIEHHS MEPCOHaXKe)!.

«ITpu caMoM manom nanpsasxiceHuu. .. i Ipu caMon
HUYMOJICHOU nomepe ObLTU TPUOOPETECHBI CaMbIe
bonvuiue pesynbmamol BO BCIO KAMITAHUIO, OBLI clie-
JIaH TIePeX0/l OT OTCTYTUIEHHS K HACTYTUICHHIO, Obla
obnnuena cinabocTh GpaHIly30B U ObUI JaH TOT TOJI-
YOK, KOTOpOE TOJIBKO M okujaio HamoneoHnoBckoe
BOMCKO J)Is1 HauaTus oerctsay [15, 1. 4, ¢. 88].

B cocTaB ganHOTO MpMeEpa BXOAAT IpUIaraTelb-
HBIC MAIblll — HE3HAYUTEIIbHBIH 110 pa3Mepy, 10 CTe-
TEHU TPOSBICHUS, HUUMONCHbII — KpailHe He3Ha-
YUTENbHBIN, HECYIIECTBEHHBIH, 601bUL0 — 3HAYU-
TEIbHBIHN 10 Benu4yuHe, pa3Mmepy. Jlekcuueckue 3Ha-
YeHHS JaHHBIX SAMHUI] YKa3bIBaeT Ha MPOTHBOIIO-
craBieHue. [Ipy HE3HAYUTENBHBIX MTOTEPSIX MOKHO
JOOHUTHCS OIIYTUMBIX pe3yNbTaToB. B nanHOM ciry-
gae 0OJIbIIast pOJib OTBOAUTCS KOHTEKCTY IJIsI TOHU-
MaHHWSI HICTHHHO TTATPUOTHYECKUX YyBCTB I'€POECB.

Anagpopa B pomane «BoitHa u MUp» 3aHUMaET
2,5 % ot 001Iero 9uciia BCex CPelCTB BHIPA3UTEIb-
HOCTH.

AmHadopa — 3TO TOBTOPEHHE CIIOB MM CIOBOCO-
YeTaHWH B HauaJje MPeJIoKeH s AT CO3/1aHus B PO-
MaHE CMBICIIOBOTO aKIIEHTA, YTOOBI BBIICIUTH HAN0O0-
Jiee Ba)KHBIE MBICITH, & TAK)KE YCHIIUTh SIMOIIHOHAIIb-
HOCTB MIPOU3BEICHUS U OOBEAMHUTH B IIEIOC Pa3IN-
HbIE KOMITOHEHTHI BHICKA3bIBAaHUSI.

«bbiu MapTUU, IEPEHUMABIIINE BCE TIPHEMBI ap-
MHH, C TIEXOTOH, apTUIIEPHEH, mTadamMu, ¢ ya00-
CTBaMH YXU3HU; ObLIU OJTHU Ka3a4bU, KABAJICPUNUCKHUE;
OblL1u MEK1e, COOPHBIE, TIeTIHe U KOHHBIC, OblLIU MY-
KUIKHE U IOMEIUYbH, HUKOMY HE U3BECTHBIC. bbi1
HAYaJIbHUKOM MTAPTHH JbTYO0K, B3SBIIHA B MECSI] HE-
CKOJIBKO COT ILICHHBIX. bbiia cTapoctuxa Bacunuca,
nmoOuBIIas COTHU (paHiry3os» [15, T. 4, ¢. 130].

! Benokyposa C. I1. CrioBapb JIMTEPATyPOBETUECKHUX
TEPMHHOB.

B naHHOM KOHTEKCTE Ka)<Jas rnapa’jeinbHas KOH-
CTPYKLHUS HAUMHACTCS € 9K3UCTCHIIUATIBHOIO Taro-
7a «OBIITNY, 3aHUMATOIIETO a0COMIOTHYIO TIPETIO3H-
[[1I0, KOTOpasi CBUJICTEILCTBYET 00 aKTyaTn3alnu
3HAQUYE€HUs JAHHOTO TJlarojia-cka3zyeMoro U COo3/1aeT
omnpeneacHHbI puTM. Bce BMecTe B3AThIE CTOPO-
HEI CYyIIECTBOBAHUS dTHUX SIBJICHUI CO3MAIOT 00IIee
MIpEACTaBJICHUE O MATPUOTU3ME, CKPBITOM U HESIB-
HOM, O KOTOPOM YUTATEI0 MOACKa3bIBAE€T KOHTEKCT.
ABTOp puUCyeT cuily MOJABUTA HAapoja, MOKa3bIBas
MYKH U UCTIIBITAHHS, KOTOPBIE IPUHOCUT BoiHA. OH
C TI00OBBIO TOBOPHT O TEX, KTO BEIHEC TSKKHE UCTTBI-
TaHUS JIsl TOTO, YTOOBI OCBOOOUTH POAHYIO 3EMITIO.
Jltomm u3 Hapoma, He 00yUeHHBIC BOCHHOMY JICITY, 3a-
muimanu Poguny cBoumu cunamu. M3-3a HeXBaTKu
COJIJIAT MOJIKH CO3/JaBAJIMCh U3 BCeX Kenatomux. Ha-
MpUMEDP, IbSIKOH ObLJ Ha3HAUYEH HAYaJbHUKOM Iap-
THH, 32 MECSII CITY>KObI OH B3sUT B IUICH HECKOJIBKO
COTEH IUIEHHBIX (hpaHIly30B. JKeHa cTapoCThl, Bes
MapPTU3AHCKYIO BOWHY, C OTPSIOM YOMIIa HECKOIBKO
COTEH Bparos.

Cunekooxa B pomaHe «BoitHa 1 Mup» cocTaBisieT
0,8 % ot obmiero vrcia BceX CPEIACTB BHIPA3HTEIb-
HOCTH.

B xynoxxecTBeHHOM MPOU3BEACHUH CJIOBO HE TOJb-
KO HECET ONpeJIeICHHY0 UHPOPMAIUIO, HO U CITy-
JKUT JIJI OCTETUYECKOTO BO3JICHCTBUS HA YATATENS
MIPH TTOMOIITH XYyJI0’KECTBEHHBIX 00pa30B. DTOT CTH-
JIUCTUYECKUN MTPUEM JIeNIaeT UCCIeAYEMbIN Xy 10%Ke-
CTBEHHBI! TEKCT 00JIee SMOIMOHATBHBIM, YTO ITOMO-
raeT YUTATEIIO JIErYe BOCIIPUHUMATD OIPEICIICHHBIC
CUTYaIlMH U JIEUCTBUS T€POEB pOMaHa.

« exxenu BaIiel CBETIOCTH MOHALOOUTCS weo-
8eK, KOmMopbili Obl He dcaiel c8oell WKYpbl, TO N3-
BOJIBTE BCIIOMHUTH 000 MHE... MOXET OBITh, 5 PU-
roXych Baieu csernoctu» [15, T. 3, c. 175].

B nannom npumepe repoil mokasbIBaeT MpeaaH-
HOCTb TOCyJlapio Kak IJIaBe rocy/1apcTBa, a 3Ha4yuT,
U rocynapcTBy B 1enoMm. Ilog cioBom «wuxypay re-
po#i mojgpa3zyMeBaeT CBOI KHU3Hb, TEM CaMbIM OH
JIEMOHCTPHUPYET TOTOBHOCTh OTJATh CBOIO >KMU3Hb,
3aIuIas MHTEPECH cTpanbl. HecMoTps Ha TO, 9TO
JIEKCEMa «WKYpa» UMEET OTPULIATENIbHYI0 KOHHOTA-
LU0 B OIIMCAaHUU MIEPCOHAXKEH, TepOil corlalmaeTcs
Ha caMble OTIaCHbIE 3aJ]aHU s, TIOKa3bIBask CTPEMIICHUE
3aCIIyKUTh BOCHHYIO CJIaBy ¥ IPUHECTH MOJIb3Y CBO-
emy OTeuecTsy.

Bockauyanue B pomane «BoliHa U MUpP» COCTaB-
nset 0,7 % ot o011ero yrcia BceX CpesicTB BhIpasu-
TEJIBHOCTH.

Bocknuuanue B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE YCUIIU-
BACT BBIPAXKCHUE TEX UM UHBIX YyBCTB, OTJIMYACT-
cs1 0c000i IMOITMOHATBFHOCTBIO, MMPUTIOTHSITOCTEIO,
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TOP)KECTBEHHOCTHIO M BBIPA3UTEIBHOCTHIO. B poma-
He «BoiiHa 1 MHUP» BOCKJIMIIAHUS UMCIOT OCOOBII
cMbIci. OHU OTKPBITO BBIPAXKAIOT YyBCTBO MATPHO-
TH3Ma PyCCKOT0 Hapofa.

«Ypa! Ypa! Ypa! — kpuuanu czaau ero» [15, 1. 3,
c. 148].

«...C kpuxom ,,ypa‘ 6examu conmarel» [15, T. 3,
c. 207].

B pganHBIX mpuMepax HCHOIB30BaHO BOCKIIUIIA-
TEIBHOE MEKIOMETHE «Ypay», KOTOPOE YIOTPEOIs-
€TCsl B Ka4eCTBE TOPXKECTBYIOLIETO BOCKJIUIIAHUA,
BBIpaXKAOIIEero 00Iee BOOMYIICBICHUE, BOCTOPT,
pazocTb. boeBoil KiIuY pyccKHUX, C KOTOPBIM XOAUJIN
B aTaKy, Opocaliuch B pyKOIMANTHYIO Ha Bpara, CJIaBH-
U Io0eIbl ¥ CHITy pycckoro opyskus. KpaTtkoe em-
KO€ MEXJIOMETHE TauT B ce0e HECKOIBKO (YHKITHIA.
«Ypa» Kak CHMBOJ O3HAMEHOBaHHS IMPUOINIKAIO-
mieiicst moOenbl, pagoCTH U TOPAOCTH 3a cBoe OTeue-
CTBO. «Ypay» CILYKUT JJ1s1 HOAHSATUS PyCCKOTO AyXa,
BOOJYIICBIICHUS HA 3a1IUTy POMUHEI, HCIIONIB3YyEeTCS
PYCCKUMH cojijaTaMu, OCTyIIMMHU B aTaky, B Kade-
CTBE€ yCTPAIIAIOIIETO BPAaroB KIMYa.

O6o01eHue pe3yJIbTaTOB MCCJIeJOBAHUSA
[IpencTaBum TabIUIY SA3BIKOBBIX CPEICTB BBIpaA-
SUTCJIBHOCTH 110 IMOJTYYCHHBIM JaHHBIM B XOIC HUC-
CIIeZIOBaHUSI.

Tabauya 1
Table 1

CpencTBa BbIPa3uTEJIBLHOCTH B KOJIMYECTBEHHOM
1 MPOLUEHTHOM COOTHOUICHUU
Means of expression in quantity and percentage

Buisl cpeacTs Poman «Boiina u mup»

BBIPA3UTEIBHOCTH KommaecTBo %
DnuTeT 452 30,1
Meradopa 346 26,6
®pa3seos1orusm 271 20,4
CpaBHeHUe 158 9,7
OnuuerBopeHue 63 4,1
[ToBTOp 48 3,2
AnTHTE3a 34 2.1
Amnadopa 39 2,5
Cunekgoxa 11 0,8
Bocknuianne 9 0,7

3aka0ueHue

Poman JI. H. Tonctoro «Botina u MUp» H300MIyeT
Pa3IUYHBIMHE SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMHM, CPEAH KOTO-
PBIX 30HTET, MeTadopa, Gppa3eonorusm, cpaBHEHNUE,
METOHHUMHS, OJIMLETBOpeHue, aHadopa, aHTHTE3a,
noBTop. IIpoaHann3npoBaB sS3bIKOBBIE CPECTBA B PO-
MaHe, MOXHO CJIETIATh BBIBOJ] O TOM, UTO CAMBIMH pac-
IPOCTPAHEHHBIMH CPEACTBAMH BBIPA3UTEIBHOCTH SIB-
JIAIOTCS AMUTET, MeTadopa, (hpa3eosoru3m u cpaBHe-
Hue. OnHAKO, KaK MPaBUIIO, SITUTETH HE BBIPAXKAIOT
YyBCTBO NMAaTPUOTU3MA HATIPSAMYIO, OHHU HILITIOCTPHPY-
0T XapakTep TepoeB, YePTHI JTUIIA, SMOIUH, KOTOPHIE
OHU UCIIBITHIBAIOT ITPH BBITIOJTHEHUU BOGHHOTO JI0JITa,
a TaK)Ke JAI0T OLEHKY npoucxoisuieMy. s penpe-
3EHTAIMH TATPHOTU3MA TOCPEICTBOM SIUTETOB HEO0-
XOJTUM KOHTEKCT, KOTOPBIH TOMOTaeT YUTATEIIO YBHU-
JETh, Oy TUTh JI000Bb repoeB K OTeYecTBy.

BersBiieno, uro ynorpebinenne Metadop gaeT Bo3-
MOKHOCTb aBTOPY BepOaIbHO BBIPA3UTh COCPIKAaHHUE
KOHIIETITA «TTaTPUOTU3M» B pOMaHe: N300pa3nuTh Mac-
mTad UCTOPHUYECKUX COOBITHIA, MYXECTBO U CHITY,
MPOSIBJICHHBIE T€POSIMHU BO BPEMEHA HAIIOJIEOHOBCKOTO
HAaIeCTBHSL, CO3[aTh MHOTOMEpHBIE 00pas3bl, epeaTh
JTyX BOIMHBI U BpEMEHHYIO POTAKEHHOCTh POMaHa.

DpazeosornuecKue eJUHULBI — OAHO U3 OCHOB-
HBIX CPEJICTB CO3[aHUs KOHLENTa «MaTPHOTHU3M»
B pomane JI. H. Toacroro «BoitHa u mupy». Imenno
OHH BBIPaXXAIOT IyX M CBOCOOpa3ue HaLlMH, PACKpPhI-
BalOT 0COOEHHOCTH PYCCKOTO Hapoja, TOTOBOTO 3a-
MIUILATh POJHYIO 36MIII0 OT BParoB A0 MOCIeAHEN
KaIUuTM KPOBH, PUKCUPYIOT U IIEPEAAIOT OT MTOKOJICHU S
K TIOKOJICHUIO KYJIBTYPHBIE YCTAaHOBKU M ATAJIOHBL

CpaBHEHHS TaKKe OTKPBITO HE BBIPAYKAIOT YB-
CTBO MAaTPUOTH3Ma, OHU ITOMOTAIOT YUTATEIIO BbI-
SABUTH Ba)KHbIE, HOBBIE, IPEUMYIIIECTBEHHbIE CBOM-
CTBa B 00BEKTE CpaBHEHHMSI ISl X 0Opa3HOTO TIPEe-
CTaBJICHUS.

Takum 00pa3om, cpeacTBa BRIPA3UTEIHFHOCTH T10-
MOTalOT PACKPBITh KOHLENT «IIaTPUOTH3M» B pOMa-
HE, M0Ka3aTh FepOU3M U MYKECTBO Hapoja. Bax-
HYIO POJIb B pealin3alii KOHIIENTa KIaTPHOTU3M»
B pomaHe «BoliHa 1 MHp» UrpaeT ONUCAHUE PYC-
CKOTr'0 1yXa, COOOPHOCTH PYCCKOTO HapoAaa, KOTO-
pBIe JAI0T MpeCTaBIeHNe 0 KapTHHE MUpa PYCCKO-
r'o YeJoBeKa.
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AKCHOJIO'NYECKA S KOHIEIITOC®EPA
COBPEMEHHOI'O HEMEILIKOI'O POITA

I'aauna Hukxonaesna I'ymoBckas!, lapbs Biagumuposna UnxaueBa?
9

1.2 HarnpoHanbHbIT HCCIIeI0BATEIbCKHI yHHUBepcuTeT «Briciias mkosna skoHoMuKn», Mocksa, Poccust
! ggumovskaya@hse.ru, ORCID ID: 0000-0002-5823-792X, Scopus AuthorID: 57216874134
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Annomayusa. JJanHoe MccaeOBaHUE MTOCBAIICHO MPOOJIEME N3YYEeHU s aKCHOJIIOTUYECKOM COCTaBIISONIeH HeMell-
KOT'0O p3I1a, KOTOPBI OTPa)kaeT OIMH U3 IJIACTOB HOBOH KYJIBTYpbl COBPEMEHHOM HEMELIKON MOJIoAeKH. B xone nc-
cieoBaHus ObUIM MTPOAHAIM3UPOBAHBI HANOOJIee MOMYIApHBIE TPEKH HEMELKHUX pamn-ucnonaurenei: Gzuz, LX,
Raf Camora, Capital Bra, 102 Boyz. O0muii kopnyc npuMepoB coctaBui 6osee 50 Tpekos. B HacTosiee Bpemst
POII cTajll OHOM M3 BaXHEHIIUX (OPM CaMOBBIPaXXEHUS HOBOT'O MOKOJICHH S, CO3/[aB [ICHHOCTHBIE YHUBEPCAJIUH,
KOTOpBIE ObLIIN MPOaHATU3UPOBAHBI B XOE HCCIIeAOBaHMS. B pe3ynprare ObLIO BBISBICHO, YTO B JaHHYIO KOHIICTI-
Tocepy BXOASAT TaKWe aKCHOJIOTMYECKUE KOHLENTHI KaK TshKesas Cyap0a, BBICOKOE MaTepuaIbHOE TIOJNOKEHHE,
CeMbsi, IPOTUBOCTOSIHHE C OOLIECTBOM, KOTOPBIE BO MHOT'OM OTpa)kaloT MHTEPeChl HanOoJiee COIMaIbHO YSA3BHU-
MBIX CJIOEB HACEJIECHHUS.

Kniouegvle ciosa: akcuosnorus, akCUOJIOrn4YecKasi KOHIenTocepa, IIEeHHOCTH, aHTUIIEHHOCTH, HEMEIKUH PaTl,
XUI-XON KYyJIBTypa

Jna yumuposanusn: I'ymosckas I. H., Yuxauea J[. B. Akcuonorndeckasi KoHIenTochepa COBpEMEHHOTO He-
Menkoro pana // BectHuk YensOMHCKOTO TocyaapcTBeHHOTO YHHBepcuteTa. 2024. Ne 3 (485). C. 41-48. doi:
10.47475/1994-2796-2024-485-3-41-48
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Abstract. This study is devoted to the problem of studying the axiological component of German rap, which reflects
one of the layers of the new culture of modern German youth. The study analyzed the most popular tracks of Ger-
man rap artists: Gzuz, LX, Kontra K, Capital Bra, 102 Boyz. The total body of examples amounted to more than
50 tracks. Currently, rap has become one of the most important forms of self-expression of the new generation,
creating value universals that were analyzed during the study. As a result, it was revealed that this conceptosphere
includes such axiological concepts as plight, high financial status, family, confrontation with society, which largely
reflect the interests of more socially vulnerable layers of the population.

Keywords: axiology, axiological conceptosphere, values, anti-values, German rap, hip-hop culture

For citation: Gumovskaya GN, Chikhacheva DV. The axiological conceptosphere of modern German rap. Bulletin
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Bgenenue Jlach B CepearHe MPOIIOTO BeKa B aMePUKAaHCKUX

B Hacrosiee Bpems OTHUM K3 OBICTPOpPA3BHBaIO-  T'€TTO, OJIHAKO BCKOPE 3aBOEBajia MOMYJISIPHOCTh BO
ITUXCS KAHPOB MY3BIKH SBIISICTCS PAII, BAJKHAS YaCTh  BCeM MUpe. [laHHBIN kaHp mpuMedaTeneH TeM, 9TO
COBPEMEHHOM XHII-XOIl KYJIBTYPbI, KOTOpasi 3apoAX-  OCHOBHOE €ro HalpaBJICHHE 3aKJIIYaeTcss B MPO-
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CoznaTenu CTUISA TPOUCXOIMIN U3 OSIHBIX CIOEB
oOmiecTBa M Ha ce0e MCHBITHIBAIHM TATOTHI YIUY-
HOH KU3HHU, 0 KOTOPBIX opuruansasie CMU yman-
YUBAJH, UTHOPUPYS JaHHBIC CJIOU HACEICHUS U HE
OCTaBJISAA UM IIAHCA OBITH YCIBIIIAHHBIMU. Takum
00pa3oM, HOBBIH JKaHpP MO3BOJIMI UCTIOTHUTEISAM
M3 TeTTO HCIPAaBUTh CO3AABIIYIOCS CUTYAIHIO, TaK
KaK Terepb OHU MCIIOJIb30BAIH P31 B KAYECTBE CIO-
co0a TpaHCIMPOBaHUS MHUPY CBOMX INEpeKUBaHUIA,
KOTOpBIe OBLTH BBI3BaHBI TSKEIBIM 00pa3oM KHU3HH,
OTPAaHUYCHHBIMH CPEICTBAMH K CYIICCTBOBAHUIO
Y COLMAJILHOM HeCTPaBeIMBOCTHIO [12, p. 2-3]. Pan
CTaJl TaK Ha3bIBAEMBIM «TOJIOCOM YIIHUI», TJIe HE CY-
IIECTBOBAJIO TIEH3YPHI, M KaXKbI MOT OBIThH YCIIbI-
II1aH, HE3aBUCUMO OT MPOUCXOXKICHUS WU JOCTATKA,
000raTHB TeM CaMbIM KYJIBTYPY OOIIECTBa arpeCcCcuu.
BaxHo 0oTMETUTD, UTO U3HAYATIBHO AAHHBIN CTHIIb
MIPUBJIEKAJ, B OCHOBHOM, MOJIOZIKHBIE MacChl OeI-
HBIX palilOHOB, KOTOpBIE HanOoJiee OCTPO OIyIIa-
nu Ha cebe oOmecTBeHHOe HepaBeHCTBO. COOTBET-
CTBEHHO, KYJBTYPHBIH ypPOBEHb JaHHOW TPYIIIBI
ObLIT HEBBICOK, YTO MO/IPa3yMeBajo CTHPAHHE JTFOOBIX
orpaHWYeHMH U Taly, 1aBast HOIHYIO CBOOOIY caMo-
BhIpaxkeHHt0. OTHAKO BMECTE C ITUM CO37aBaJIOCh
HOBOE KyJIBTYPHOE T€UEHHE CO CBOMMH IIEHHOCTSIMH,
I7Ie KIIOYEBYIO POJIb UTPAN «YJIUUHBIN CTUID JKU3-
HI», KOTOPBIM JUKTOBAJ HOBBIE mopsaku. Cormac-
HO HEKOTOPBIM HCCIIEA0BATEIAM, TEKCTHI, KOTOPHIE
JIe)KaT B OCHOBE JIAHHOTO TBOPUYECTBA (POPMUPYIOT
VIMYHYIO KYJIBTYPY M MPEACTABISIOT cO00H cBOe-
T'0 POZIa «I'PaMOTHOCTB, KOTOPas B HACTOSIIEE BPEMS
YCBOEHa MOJIOJICXKbIO TI0 BceMy Mupy» [15, p. 33-34].

B nacrosimee BpeMst paI paccMaTpuUBaeTCs Kak
HEOTHOPOTHOE SIBJIEHUE, KOTOPOE MPENICTABIISET CO-
00l CHHEPTHIO MY3BIKH U ClI0Ba. MHOTHE UCCIIEA0-
BaTeJH OMPEENIIIOT PII KaK PeYeTaTHBHOE HCION-
HEHHUE TEKCTOB, TIC Ba)KHA HE TOJIBKO PUTMHUYECKAs
cocTaBJsIoNIas, KOTopas MO3BOJSET NMepeaaTh Ha-
CTpPOEHUE, HO TAKXKe SI3bIKOBOE 0(hOpMIICHUE TEKCTa,
a IMEHHO, HCIIOJIb30BaHNE PA3TNIHBIX CTHIINCTHYE-
ckux cpenacts [1, c. 93]. Octpele, 3aIOMUHAIOIINECS
(pas3bl MO3BOJISIOT MPUBJIEYh BHUMAHKE 00IIIeCTBEH-
HOCTH K CYIIECTBYIOIIUM IpodieMam, a TakKe Io-
OyIUTH ee K OIpeaeieHHBIM AeHCTBUAM. VIHOTHA paTT
oTpesieNIIeTcs Kak «JI03yHTOBBIH pedeTaTtus [5], co-
YeTaIoMMi B ce0e KaK SKCIPECCUBHYIO, TAK U MaHU-
MyNATHBHYIO QyHKIMH. TakuM oOpa3zom, parr MOX-
HO CYUTATh CIIOKHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM ITOHSATH-
€M, KOTOpO€ MPEACTaBIIIEeT COOON CHHEPTHIO PUTMA
U TEKCTOBOI'O COAEpP>KaHMS, a TaKKe HEceT B cebe
COLIMOKYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHT, OTPaKAOILUH PO~
OJIeMBbI ¥ IEHHOCTH HanOoJiee yIIEMJICHHBIX CJIOEB
HaCeJeHMSL.

Oco0yro posib B JaHHOM JKaHpe HTPAIOT aKCHOJIO-
FUYECKHE KOHIIENTHI. B paMkax aHHOro mccienoBa-
HUS OHM PaCCMaTPHUBAIOTCS C TOUKH 3PSHUS JIMHT'BO-
KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOIX0/1a, 3aJ1a4ueil KOTOPOro
SABJISIETCS YCTAHOBJIEHNE CBSA3HM MEXy IIEHHOCTHBI-
MU OpUEHTHUPAMH M KYJIBTYPHBIMU KOJIaMHU KaK ce-
MuoTudecknumu cucteMamu [3; 10]. CormacHo naH-
HOMY TTOJIXO/TY, aKCHOJIOTHYECKNE KOHIETITHI MOYKHO
OTIPEICTUTH KaK IICHHOCTHBIC JOMUHAHTBI, 3aKJTI0Ya-
fonre B ce0e MpenMyIIeCTBEHHO aOCTpaKTHBIE TO-
HATHS, KOTOPBIC TIPU STOM SIBIISIIOTCS OCHOBOM MO-
palbHO-ITHYCCKUX yOeKIeHUH denoBeka [6, c. 11].
Cpenu HUX MOYKHO BBIJICIUThH TaKUE MMOHITHUS, KaK
Ipyx0a, cBobona u 10008k, [1pu a3TOM BaskHO OTMe-
TUTh, YTO aKCHOJIOTUYECKHE KOHIIENITHl MOTYT UMETh
KaK TIOJIOKHTENBHYIO0, TAK U OTPUIIATEIFHYIO OIlEH-
KY, @ COOTBETCTBEHHO, ITIOJIPa3/IeISAThCS Ha IECHHOCTH
v anTHIeHHOCTH. U Te, 1 ipyTne OyTyT sIBIATHCS OC-
HOBOM JIJIsI 4€JI0OBEYECKON MOPAITH, pa3esisis OTpulia-
TEJIBHBIC U MTOJIOKUTEIBHBIC IBIICHUS [2, ¢. 126—127].
BrIsBIIeHHE OCHOBHBIX aKCHOJIOTHUECKUX KOHIIETITOB
TMIO3BOJISIET BBICTPOUTH LIEHHOCTHYIO HEPAPXHUIO, TIPO-
M3BECTH OIIEHKY Ba)KHOCTH TE€X WJIM MHBIX IIEHHOCTEN
JUTSl 4eJIOBeKa, KOTOPhIE TaK)Ke HECYT B ce0e KyJb-
TYpPHBIM KOMIIOHEHT. B pe3yinbraTe, Ha OCHOBE LIEH-
HOCTHOW HMEPapXUU TaK)KEe CTAHOBHTCS BO3MOMXHBIM
OTIPEAETNUTh KyJIbTYyPHYIO MPHUHAIJICKHOCTH MPO-
W3BEJICHHUI WJIU MX CO3JaTeliel, MOCKOJIBKY aKCHO-
JIOTMYECKHEe KOHIIETITHI COCTABIISIOT OCHOBY JIFO00M
KyJnbTyphl [4, ¢. 92]. Kpome Toro, akcuosoruueckue
KOHLIEITHI UTPAIOT KIJIIOYEBYIO POJIb B CMBICIIOO0pa-
30BaHHMH TEKCTOB, IOCKOJIBKY SIBJISTFOTCS OCHOBOM LTSI
TpaHcaupyeMmbix ujaei. To ecTs, co3naHue TEKCTOB
00yCJI0BICHO HAOOPOM IICHHOCTEH, KOTOPBIC Ba>KHBI
JUTSL €T0 co3laTensi U OyyT MPOSIBISTHCS B XO/IE U3-
noxxernsi. COOTBETCTBEHHO, IEHHOCTHBIE U KYJIBTYP-
HbIE OPUEHTHUPBI IIPUCYTCTBYIOT B JIFOOOM THIIE TEK-
CTa, TJIe PaII TaKXKe He OyAeT ABIATHCSA NCKITIOYCHHEM.

MeToabl u MarTepuaJjJbl HCCJICA0BAHUA

B xone wccnenoBanus ObLIO MTpOaHATIU3HPOBAHO
6omee 50 TpexkoB HanboOJIEE MOMYIISIPHBIX HEMEIKUX
panepoB — Gzuz, LX, Raf Camora, Capital Bra, 102
Boyz. IIpumeps! 6b11H 0TOOPaHBI METOZIOM MTPOU3-
BOJILHOW BBIOOpPKH. B KadecTBe METOMOB HCCICIO-
BAHUS HCIOJB30BAJIINCh METOIBI IHCKYPCHUBHOTO
M KOHIICNITOJOTHYECKOTO aHaan3a JJIs BBISBICHUS
OCHOBHOM IIEHHOCTHOM MapajurMbl UCTIOJTHUTEIIEH,
a TaK)Ke TPAHCITUPYEMBIX UMU IICHHOCTEH.

Pe3y.]'lI>TaTl>I HCCJICI0BAHUA U UX 06cy>lc)1elme

Kax y»xe oTmeuanock paHee, LEHHOCTHBIE IOMH-
HAHTHI J)KaHpa pa1 GOPMHUPOBAINCH O] BIUSHUEM
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YITMYIHOHN Cpebl, BCICICTBUE YET0 OHH MPEICTABIIS-
FOT cO0O0M COBEPIIICHHO HOBBIN KYJIBTYPHBIH TJIACT,
KOTOPBI WHOTAA MPOTHUBOPEUYUT OOMICTIPUHSITHIM
IeHHOCTsIM. HeMenkuil pam, KOTOPBIH, Kak U JIpy-
THe Pa3HOBUIHOCTH JAaHHOTO >KaHpPa, TPOUCXOTUT
u3 CIIIA, saBasercs 4acThl0 TaHHOW KyJIbTYphl. Oni-
HaKO MHOTHE HCCJICIOBATEIN CKIOHSIIOTCS K TOMY,
YTO B HACTOAIIEE BPEMsI HEMEIIKHIA P31 pHOOpe
COOCTBCHHBIC HAIMOHATBHBIC YEPTHl H «ACCUMMUIIH-
poBaincsa» [8, p. 5].

JlaHHO€E TBOpUECKOE HallpaBIeHUe IpUILIo B ['ep-
MaHuio B 1990-x rojax, mepBonpoxo/iliaMu CTajau Ta-
KHe ucroiHuTenu, kak Rodelheim Hartreim Projekt,
Kool Savas mmn Azad [7]. X TeKCThbI ObLIH CBSI3aHbBI
C TSKEJIBIM 00pa30M KU3HU U COLIUATIBLHBIM HEPaBeH-
ctBoM. COBpEeMEHHBIC HEMEIIKHE PIT-UCIIOTHUTEIH,
takue kak Gzuz, LX, Raf Camora, Capital Bra, 102
Boyz, Takke ABISIOTCS BBIXOAIIAMU U3 OCIHBIX CII0-
€B HaCeJICHUs, COOTBETCTBEHHO, UX OCHOBHBIE IICH-
HOCTHBIC OPHEHTHUPHI BO MHOTOM TIEPECEKAIOTCS C Ce-
BEpOAMEPUKAHCKUMH U3-32 YCIIOBUU CPEIBI, B KOTO-
PBIX OHU HAXOJUITUCH.

CoBpeMeHHbI HEMEIKUI P31l BO MHOTOM CXOXK
¢ amepukaHCcKuM. OIUH U3 TJIABHBIX MOCHIJIOB 3a-
KJTIOYAETCS B KOJJIEKTUBHOM U 00BEUHSIONIEM OT-
HONICHUH K )KU3HHU U, B YaCTHOCTH, B OOpHOE B OC-
HOBHOM MOJIOJIOTO TOKOJICHHS 3a MpHU3HAHUE, Ca-
MOYTBEpXKJIeHUEe U camoonpeaeieHue [14, p. 8-9].
Cpenu OCHOBHBIX aKCHOJIOTHUCCKHX KOHIICTITOB,
peanaus3yeMbIX B pAI-peyeTaTHBE, MOXKHO BbIJIE-
JUATH CIACAYIONINE: TSIKEIbIN )KU3HCHHBIN Ty Th, Ma-
TePHATBLHOE TOJIOKECHHE, CEMbsI, TPOTUBOCTOSHHE
¢ 00IecTBOM, KOTOPBIE BO MHOTOM OTPa)KaloT WH-
Tepechl 0oJiee COIMHMAIBHO YSI3BUMBIX CJIIOCB Hace-
nenus [12, p. 379]. OngHako B HEMEIIKOM PATIE TaK-
JKe MPUCYTCTBYET HAIMOHAIBHAS CIeH(pUKa, TIe,
HammpuMep, IPOTECT MPOTUB OOIIECTBA CBS3aH HE
C 3THUYECKHM BomnpocoM, kak B CIIIA, a ¢ Bonpo-
COM MaTepualbHOr0 OJIArONONy4YHus U O0IIeCTBEH-
HOTO CTaTyca.

I'oBopst 00 aKCHMOJIOTHYECKOM KOHIICTITE «TsIHKe-
nasi cyap0a», MOKXHO OTMETHUTh, UTO JAaHHBIH KOH-
LENT HeceT B ce0e eHHOCTh, IOCKOJbKY JieflaeT
aABTOpPa «CBOUMY, MPUHAIJICKAIIUM T'€TTO, HE T0-
XOKMM Ha OCTaJIbHBIX CUACTIUBBIX Jionel. Tak,
B CJIEAYIOUIEM MPUMEpPEe aBTOP pa3AeiseT JIoAci
Ha sie (oHM) u ich, wir (1, Mb1). [lompa3zymeBaeTcs,
YTO aKCHOJIOruyeckuil kouuent “die Last” (O6pems,
TsDKelast Cy1p0a) MOHSATEH U [EHEH TOIBKO IS TeX,
KTO MEPEKHUT MONOOHBINH OMBIT, KOMY HEYEro Te-
PATH B KTO «TOTOB YMEPETh 32 MEUTY»; OCTAIHHBIC
(cuacTnuBbIe, yAauIMBbIE) HE MOT'YT 3HATh, O YEM
TOBOPUT aBTOP.

Sie kennen nicht die Last, die ich ertrage...
Und wir jagen die Katzen, wir jagen die Batzen
und sterben fiir Triume.!
Onu ne 3Haiom moeo 6pemenu, KOmopoe si HeCy...
U mv1 consiemes 3a 0egyuKamil, Mbl 2OHAEMCS 3d
MOHemamu 1 yMupaem 3a Medmoi.
(Meine Sprache — RAF Camora,
187 Strassenbande).

Ioxoxxee pazaenenne MOKHO HaONIOATh U B Clie-
IYIOIEM ITPUMEPE, TAE Pa3/AeieHIe Ha CBOMX U UYKHUX
TaK>)Ke MIPOUCXOANT YePe3 aKCHOIOTUICCKHHA KOHIICTIT
“TsKeNIoN )KkU3HM . B TaHHOM cilyuyae OH MpOosiBISAETCS
yepes cIOBOCOUeTaHue hart hier, TAe MOApa3yMeBa-
€TCsl, YTO aBTOP TEKCTA J)KUBET B TSKEJIBIX YCIOBUSIX,
0 KOTOPBIX HE MPHUHATO roBopuTh B CMU, nostomy
cobecemuuk “du” (“dir’”’) HEKOTIa HE Y3HACT O HUX.

So, wie es wirklich ist, zeigt dir keine Kamera,
Denn es ist hart hier, keiner gonnt den anderen was.
To, umo npoucxooum na camom dene, mebe He no-
Kaoicem HU 00Ha Kamepa,
Tomomy umo 30ecy msiceno, HUKMo He NomaKd-
em opyaum.
(Was weifit du schon — 187 Strassenbande)

2

OmHako B 000HMX MpUMEpax, HECMOTPS Ha Hera-
TUBHBIM acleKT, CBA3aHHBINA C TPYAHOCTAMU, JaH-
HBIM aKCHOJIOTMYECKUM KOHLIENT SIBJISETCS OJIOXKHU-
TEIBHBIM, IIOCKOJIBKY MTO3BOJISAET OTIHYUTH «CBOHXY,
TO €CTh MPOMEANINX TSHKEITYIO KOy KU3HH, OT
«49yKUX», KOTOPbIE JJaJIeKH OT TTOJOOHBIX MPOOJIEM.
Bosee Toro, oO6pa3 genoBeka, MepeKUBIIETO MOT00-
HbIC UCTIBITAHUS, BOCHPUHUMACTCS C YBaKEHHEM,
JTaXke B HEKOTOPOM POJIe OKa3BIBACTCSI TIOBOJIOM JIJIsT
ropaoctu. JlaHHas uaes CBsi3aHa C YJIWYHBIM 00pa-
30M JKU3HH, T HOBBIC WICHBI T€TTO-T'PYIIIT TOJKHEI
MIPOXOJUTH UCIBITAHUS, TIPEKJIC YeM OBITh TPHHS-
TeIMU. TakuM 00pa3om, uaes o TSIKEIou cyapoe cTa-
HOBHTCSI CBOETO POJIa HHUITHAIIMEH, TIIe pa3rpaHIH-
BAIOTCS «CBOM» M «TYKHE».

Crienyronui KOHLENT HENOCPEICTBEHHO CBA3aH
C TPeIbIAYIIHM, 3TO KOHLENT yIuubl — Strafe.
B mannoMm ciydae Straffe HOCUT allIErOpUUYCCKUI
XapakTep W BBICTyNaeT Kak 000OIeHHe KadyecTs,
KOTOpPBIC TMIPUCYIIH TEM, KTO IMIPOBOJUT CBOIO JKU3HB
Ha yIHIAX, TO €CTh XHUTEIsIM reTto. JlanHoe 1mo-
HSATHE SIBIIIETCS Ba)KHOW YacThIO TaK Ha3bIBA€MOM
TeTTO-KYJIBTYPbl — KYJIBTYPBI OCTHBIX PAHOHOB, T1Ie

! Meine Sprache — Raf Camora, 187 Strassenbande //
Youtube. 2018. URL: https://www.youtube.com/
watch?v=42Mxutd Aulg (mata oopamenus: 21.12.2023).

2 Was weifst du schon? — 187 Strassenbande //
Youtube. 2016. URL: https://www.youtube.com/
watch?v=TiHAnbS4yQA (mata obpamenmus: 21.12.2023).

The axiological conceptosphere of modern German rap
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npeobnazaeT HaceJIeHne U3 rciaa MUrpanToB. Of-
HaKo B [ epMaHuM TeTTO BBIACISAIOT HE HA OCHOBE 3T-
HUYECKOI'0 COCTaBa, a HA OCHOBE YPOBHS MaprUHaIH-
3allMM TeX WJIM HHBIX TEPPUTOPHHL (C yueToM (pruHaH-
COBBIX M cONMANBHBIX (hakTopos) [11, p. 128-130].
CoOOTBETCTBEHHO, K KOHIEITOC(hepe aKCHOJIOTHYe-
CKOTO KOHIleTTa Straffe MOXXHO OTHECTH CHITY, BbI-
HOCJIUBOCTb, XUTPOCTh — BCE TO, UTO [IOMOT'aeT ue-
JIOBEKY BBIKHUTH B CUTYallNH, KOTJa 3aKOHBI U Ipa-
BHJIa HE paboTaroT. JlaHHBIH aKCHOJIOTHICCKUN KOH-
LENT MOKHO OIICHUTH KaK MOJOKHUTEIBHBIN, TaK KaK
OH 3aKJIF0YaeT B cebe IIEeHHOCTh B BUJIE TJIaBHBIX Ka-
YeCTB, HEOOXOIUMBIX JIJISI BRIKUBAHMUSL.

Ihr seid Strafle, aber sag mir, wer ist Strale wie
wir? (wer?).!
Bui 6ce ¢ ynuywl, o ckasicume mHe, KMo npuHao-
Jedcum el max, Kak moi? (kmo?)
(Immer auf der Strafse — 18 Karat, Gzuz)

B crenytomem nmpumepe KOHLENT Strafse OMTUIETBO-
psieT co0o# OTPHUIIATENFHYIO YaCTh YeJIOBEUeCKON Ha-
TYPBI, HEKOE 3J10, KOTOPOE BIIa/IEET YEJIOBEKOM U HE OT-
myckaeT. @pa3a “Die Strafle ein Teil von mir’” moka3ssi-
BaeT HEBO3MOXKHOCTH N30ABUTHCS OT ITOTO SIBJICHHMS,
TIOCKOJIBKY OHO HEPA3PHIBHO CBSI3aHO C YEIOBEKOM.

Egal, wie du’s drehst, Gazo bleibt stramm.
Die Stral3e ein Teil von mir —

Wohin ich auch geh’, der Teufel im Nacken.
Die Strafe ein Teil von mir.?

Kax nu xpymu, I'azo ocmaemcs cyposvim.

Yauya smo wacmo mens —

Kyoa 6b1 51 hu nowen, dvs6on y mens Ha wee.

Yauya smo wacmo mens.

(Die StrafSe ein Teil — Luciano, Gzuz)

B manHOM mpuMepe KOHIENT Straffe TakKe MeeT
HEraTUBHYIO KOHHOTAIMI0, 0003Ha4YaeT Tudiioe mMe-
CTO, U3 KOTOPOTO YEJIOBEK C TUIOXUM IPOIIIBIM HE
MOXET BBIPBAThCS, Kak Obl OH HU cTapajcs. 13 Tek-
CTa MOYKHO 3aKJIFOYHTh, UTO Strafle — 9TO MECTO, TS
MOYKHO HAaWTH JIGHBI'H, YCIIEX, OJJHAKO HeKas MeTKa
BCE PaBHO COXPAHSIETCS 32 YEJIIOBEKOM, JIMIIAs €ro
BO3MO)KHOCTH CYACTIINBOM KN3HU. COOTBETCTBEHHO,
B MOCJICIHUX JIBYX CIydasX aKCHOJOTHYECKUI KOH-
1nenT Strafie mpeacTaBiseT co00i aHTUIICHHOCTb, He-
KO€ 3J10, OT KOTOPOI'O YEJIOBEK HE MOXKET U30aBUTHCS,
JIKe CTaB YCHEITHBIM U IIOKUHYB 3TO MECTO.

' Immer aufder Strale — 18 Karat, Gzuz// Youtube. 2019.
URL: https://www.youtube.com/watch?v=G6ywdoaA luo
(mata obpamienust: 17.11.2023).

2 Die Strafe ein Teil — Luciano, Gzuz // Youtube. 2019.
URL: https://www.youtube.com/watch?v=HOaL Xbr5-
DA (nmata obpamenust: 17.11.2023).

Wir waren immer auf der Strafle und sind immer
gleich geblieben.

Je m’appelle kriminell, immer auf der Straf3e.

Wie kommt man an schnelles Geld?

Immer auf der Straf3e.

<...> Heute bin ich Millionér, aber noch immer auf
der StraBe.?

Mbui 6cecoa na ynuye, HO Mbl 6ce20a ocmaemcs
APEANCHUMU.

Memns 308ym npecmynHuk, ece20a Ha yiuye.

Kak nonyuums 6vicmpule oenveu?

Bceeoa na ynuye.

<..> Ce200Hs 51 MULIUOHED, HO 6Ce euje Ha yauye.

(Immer auf der Straffe — 18 Karat, Gzuz)

IToxoxuil KOHLENT, TECHO CBSI3aHHBIM € mpe-
neinymuM, — Block. Ha HeMenmkoM MOJI0Ie:)KHOM
CIIeHTe 3TO 0003HaYaeT pailoH reTTo, rjae cooupa-
FOTCSI MOJIOJIBIE JTIOJIU, ITPOKUBAIOIINE HEIoaae-
KY, ¥ BMeCTe MpoBOAT BpeMsi. OJJHOBPEMEHHO OH
Tak)Ke SBISICTCA aOCTPAKTHBIM MOHSATHUEM, KOTO-
poe OJIM3KO 10 CBOEMY CMBICITY K KOHIICOTY “‘IoM”,
TOJBKO B JAHHOW KYJIBTYypE 3TO HE BCET/Ia TEIJIOE,
MPUATHOE MECTO, CBS3aHHOE C HOCTaJIBIMYECKUM
9yBCTBOM, a CypOBas cpenia OOMTaHUS YIUIHOU MO-
noxexu ['epmannn. B naHHOM npuMepe akCHOJIOTH-
yeCcKUi KOHIENT Block siBaseTcss aHTUIEHHOCTBIO,
3aKJII0YacT B ce0¢ HETaTUBHYIO KOHHOTAITUIO. AB-
TOp TOBOPUT O TOM, YTO, HAKOHEI[, CMOT BBIPBAThCSI
13 TAaHHOTO MECTa, MPOTHBOIOCTABIISS TAHHOE Me-
cTo Kade, rie OH MOXKET OTIBIXaTh U CIUTATH JACHbB-
ru. COOTBETCTBEHHO KOHIIETIT Block comepKuT mpo-
THUBOIIOJIOKHBIC XapaKTEePUCTUKN — OEAHOCTD, He-
BO3MOXXHOCTH XKHUTh CIIOKOHHO, paccimadienno. Om-
HAKO I10 CPaBHEHHUIO C MPEABIAYIIUM KOHIICTITOM
Strafte, Block ne o3Haudaet, 4TO 4eIOBEK OOpeUeH
HOCHUTB B c€0€ TaMsATh O HEM, B TJAaHHOM CJydae BO3-
MO>KEH BBIXOI.

Ey, wir chill’n nicht mehr am Block, wir hab’n
Shisha-Cafés.

Haze pressen, Paste strecken, Bruder, Lilane
zihl'n.*

Du, mbl Oonvuie He omovixaem Ha OoKe, y HAC
ecmov KabsAHHAA.

Ilyckamo 0vim, pazbasisms cmecu, bpam, nepe-
CUUMBLEAMb KYNIOPbL.

(Ballermann — 187 Strassenbande).

3 Immer auf der Strafie— 18 Karat, Gzuz // Youtube. 2019.
URL: https://www.youtube.com/watch?v=G6ywdoaA luo
(mata obpamenus: 17.11.2023).

4 Ballermann — 187 Strassenbande / Youtube. 2018.

URL: https:/www.youtube.com/watch?v=00bpqMZd-
EU (mata o6pamenus: 17.11.2023).
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TeMm He MeHee aKCHOJIOTHUECKUN KOHIENT Block
HE BCErja COACP)KUT B ceOe aHTHIIEHHOCTHBIH KOM-
noHeHT. Tak, HarpuMep, B CICAYIOLIEM IIPUMEPE Pa-
Iep TOBOPHUT O TOM, UTO T'OTOB OT/IATh KU3HB 332 CBOM
Block. B nannoM ciydae KOHIIENT MPEACTACT KU3-
HEHHO Ba)KHBIM JIJIs YeJI0BEKA U 10 TaHHOMY CEMaH-
TUYECKOMY 3HAUCHHUIO MOXKET ObITh OTHECEH K KOH-
nenTochepe «IoM», «pOIHHAY, TIC MATPHOTUUCCKUE
YyBCTBa MOOEKIAIOT CTpax cMepTu. B pesynbrarte,
B JIAaHHOM CJIy4yae aKCHOJIOTHYCCKUU KoHTenT Block
3aKJII0YaeT B ce0e KOJIOCCAIbHBIN IEHHOCTHBINA KOM-
MOHEHT, KOTOPBIM MOKHO COMOCTABUTHL C HanboJee
BaYKHBIMU YEJI0OBEYECKUMH LIEHHOCTIMH.

Hier knallt’s auf der Stral3e,
Hier wehrt man sich noch,
Die Siidkurve steht und ich sterb fiir den Block.!
30ecw epoxouem ynuya,
30ecw 6ce ewge conpomuesnsiiomes,
IOorcnwiil pancexmop cmoum, u s 2omos ymepems
3a O0K.
(Pauli Anthem — Gzuz)

Crnenyromuii akCHOIOTHICeCKU KoHIenT Familie
(«ceMbsi») MpeICTaBJICH B HEMEIIKUX TEKCTaX HECTaH-
JApTHO, MTOCKOJBKY B TAHHYIO KOHIIENITOC(EPY TO-
MHMO CTaHJapTHOTO KOHIIeNTa “Briider”, BXOAAT MO-
HaTus ‘Jungs”, “Gang”, KOTOpbIE 10 CEMAaHTUYECKO-
My 3HAYEHMIO HE MOJPa3yMEBAET KaKOro-nudo poj-
CTBEHHOro oTHomeHus. OJHAKO B HEMEIIKON T'e€TTO
KYJBTYPE YICHBI TPYIIN IOHUMAIOTCSI UMEHHO KaK ce-
Mbs, a KPOBHEIC Y3bI HE TaK BaXKHBI. Tak, HaImpuMmep,
B CJICAYIONIUX CTPOKAX PAIEP OTOXKIACCTBIISET CBO-
ux apyseit ¢ 6parbsamu (“Briider”), Takxe Ha3bIBas
MX CBOCH CEeMbEH M CTaBsl Ha repBoe mecto (“Fami-
lie zuerst”). Tem cambIM, aBTOP MOKa3bIBACT, YTO €TI0
JIPY3bsi — CaMble OJIM3KUE JIOIH B €r0 JKU3HH, KOTO-
pbie Bceraa OyayT IPUOPUTETOM B €T0 JKU3HH.

Ich komm’ aus der Zelle, weil mein Bruder bar
bezahlt.

Familie zuerst, dann kommt Freiheit (Yes).2

A 6vixodicy uz Kamepvl, NOMOMY 4mo Mou opam
NAGMUM HATUYHBIMUL.

Crnauana cemwst, nomom ceobooa (/a).
(NTM. — LX).

B cnepyrommx cTpokax pamep TakKe OTMEYaeT,
gTo “Briider” 3T0 Te, KTO BCeraa MOMOTYT M OAACP-

' Pauli Anthem — Gzuz // Youtube. 2018. URL: https:/
www.youtube.com/watch?v=hVKNCbCd4xg (nata o6pa-
menus: 17.11.2023).

2N.T.M. — LX // Youtube. 2018. URL: https:/www.
youtube.com/watch?v=40_ MrJKRO9FI (nata obparie-
aust: 17.11.2023)

’KaT, 0e3 ubel IOMOIIY He TOOUTHCS TaKUX BBICOT,
KOTOPBIX JIOCTUT OH. TakuM 00pa3om, aKCHOJIOTHYe-
CKHMH KOHIIENIT CEMbBH SIBJISIETCS OJHO3HAYHOM IIEHHO-
CThIO, OJTHAKO MPUOOPETAET HECKOJBKO JIPYTOe 3Ha-
YEHHUE B KOHTEKCTE HEMELIKOU PaI-KyJIbTYPBbI, TIE ce-
MbsI — 3TO OJIU3KHE JIPY3bs, JIFOIU, KOTOPBIE MOTYT
MPUUATH HA TOMOILb U PAJU KOTOPBIX YEJIIOBEK TOTOB
Ha MHOT'0€, HO ITPH 3TOM OHH HE0OS3aTCIIBHO CBI3a-
HBI KPOBHBIMH y3aMHU.

Dicke Kette aufm Nacken, Mercedes vor dem
Haus,

Ohne meine Briider wir’ ich nicht da, wo ich bin
(Nein).?

Toacmast yenv na wiee, Mepcedec neped domom,

be3z moux bpamveg s 6v1 He 611 Mmam, 20e 5 celi-
uac (Hem).

(Mit den jungz -187 Strassenbande)

Crnenyromuii akcCHOJIOTMYEeCKU KoHIeNT — Kasse
(aHaymor maTepuaiIbHOMY OJArOMOIyYHIO), KOTO-
poe TakXe SBIISCTCS OTHUM M3 KITIOUCBBIX B PIII-
KYJIBTYp€E, MOCKOIBKY SBISIOTCS MOKA3aTeIeM JI0-
cTaTka M cTatyca. B ciemyromeM mpuMepe MOKHO
YBUIIETD, UTO die Kasse (HAMMEHOBAHHE JICHEKHBIX
CPEICTB B CICHTE) HEOOXOIUMBI IS TOTO, UTOOBI BBI-
pBaTbcs U3 “yIuIl”, CPEIibl, TJE HET MEePCIEKTHB, BO3-
MOXKHOCTEH 115t camopeanu3auuu. COOTBETCTBEH-
HO, TaHHBIM aKCHONOIMYECKHIl KOHLEMNT SIBJISIECTCS
[IEHHOCTHIO, TIOCKOIBKY OJIMIIETBOPSICT COOOH KITF0U
K Iepexo/ly B 0oJiee CHYACTIUBYIO, O0ECIIeUeHHYIO
JKU3Hb.

Digga keine Perspektiven, doch meine Jungs und
ich — wir fliehen,

Durch gutes Ott an dem wir hier ziehen,

Denn wir hustlen und hustlen, brauchen die Kasse
um hier

Wegzukommen deshalb sind wir am abpacken.*

Yysak, HUKAKUX NepCneKkmue, Ho Mol C MOUMU NAP-
HAMU CRACAeMCst Oe2CmEoM,

brazooaps xopowemy ommy, Kk komopomy mbl
30ech CmpemMumcs,

Ilomomy umo mel cyemumcs u cyemumcs, HAM
HYJICHbL OeHbU, UmoDbl YOpamvcsi Omcrood, 60m no-
uemy Mul codupaem eyl

(Intro (33) — 102 Boyz)

3 Mit den jungz — 187 Strassenbande / Youtube. 2018.
URL: https:/www.youtube.com/watch?v=W9XLWI9pf
Tik&list=PLA2tYzXPgPrlitLQIxZn8kBImL n5jg7s8g
(mara oopamienus: 17.11.2023).

4 Intro (33) — 102 Boyz, Youtube 2018. URL: https:/

www.youtube.com/watch?v=7I0RSyXSR8g (nmara obpa-
mennst: 17.11.2023).

The axiological conceptosphere of modern German rap

45



Iymosckaa I H., Yuxauesa /[. B.

Kpome Toro, MmarepraibHOe G1aronoaydne TakKe
BBIpa)KaeTCsl B XapaKTEPHBIX aTpuOyTax OoraTcTaa,
CBOWCTBEHHBIX MPEUMYIIECTBEHHO PIIM-KYIBTYPE,
B TOM uHclie U HeMmelkoi. Ciona BXOASIT JOpOrue
Mapku aBTomoOuieit (Mercedes, Rolls Royce), ga-
coB (Rollex), 30;10ThIe 11eTTH (OUH U3 TJIABHBIX aTPH-
OyTOB parmepoB). B crexyrommx cTpokax panep ymo-
MHHAET JAaHHbIE CHMBOJIBI POCKOIIH, YTOOBI TIOA-
YEPKHYTh, KAaK U3MCHUJIACH €T0 JKU3Hb B JIYUIIYIO
cropony. bojee Toro, mo MHeHHUIO aBTOpa, 0OIa-
NaHWE JAaHHBIMHU aTpuOyTaMH JCNAaeT €r0 «CaMbIM
KPYTBIM» B TOPOJE, COOTBETCTBEHHO, BO3BBIIIACT
€ro COLMAJIbHBIN cTaTyC B INIa3zax Apyrux. JlaHHas
uJesl OYCHB YaCcTO BCTPEYACTCS B UACOIOTHHU T€TTO,
TJie eAMHCTBEHHBIN ITyTh HAaBEPX — OOJIBIIOE KOJTH-
YEeCTBO JICHET, KOTOPHIE MO3BOJIAT 3aHATH BEICOKYIO
COIIMATIbHYIO HUIILY B OOIECTBE, IOCKOJIbKY APYyTHUe
nyTH (yueba, paboTa) MpeacTaBIIIOTCS HEBO3ZMOXK-
HBIMM WJIM HEHAJIEKHBIMH U3-3a cpefbl. COOTBET-
CTBCHHO, 3aBOCBAHUE YBAXKEHUS U 00Jee BHICOKOTO
cTaTyca BO3MOXKHO TOJIBKO Oyarofapst arpudyram,
KOTOPBIE SIBISIOTCS YHUBEPCATHHBIM MMOKa3aTeleM
YCIEIHOCTH B JTI000M cpesie, B TO BpeMs KaK HpaB-
CTBEHHBIC U AYXOBHBIC LIGHHOCTH, KOTOPBIE TaKKe
CITOCOOHBI TTOBIUSITH HA BOCIPHUSITHE APYTHX, MO-
ryT OTInYaThbca. MIHBIMU CIOBaMH, 3aBOECBATH BHU-
MaHHe W PacIojioKeHne MyOInuKy jerde 4epes jae-
MOHCTPAIIMIO JOCTAaTKa U CTaTyca, YeM MPOSBICHU-
€M BHYTPEHHUX KaueCTB, KOTOPHIE MOTYT HE COOT-
BETCTBOBATh CUCTEMeE IleHHOcTel my6nuku. Cornac-
HO ['9MOITy, Takoe TTOBEICHIE MOKHO CBSI3aTh TAKKE
C JKEJIAaHWEM JIEMOHCTPAIIUU BJIACTH, TIOCKOJIBKY IITH-
POKHUH AOCTYI K pecypcaM (aTpuOyTam) sSBISIETCS
OIHUM W3 €€ MPU3HAKOB. ABTOp TaKXe OTMEUaET,
YTO MPOSBJICHUE WHIUBUAYAIBHON CUIIBI SBISCTCS
LEHTPaJIbHBIM aCMIEKTOM J1Jis1 xkaHpa pan [13]. Takum
00pa3oM, aKCHOJOTHUECKU I KOHIICNIT MaTePUAIBHO-
ro OIaromoNTy Hs SIBISICTCS KITIOUEBOU IICHHOCTHIO
JUJIs1 HEMEIIKOM PaM-KyJIbTYPhI U MOKET MPOSIBIAATHCS
B YIIOMUHAHUH IEHE)KHBIX CPEACTB UIIU aTPUOYTOB
POCKOLIN.

Dicke Kette aufm Nacken, Mercedes vor dem
Haus,

Ohne meine Briider wir’ ich nicht da, wo ich bin
(Nein).

<..> Die groBle Raupe Nimmersatt, nix, was
meinen Hunger stillt (Nix).

Geilstes Auto in der Stadt, Wichser, guck aufs
Nummernschild!!

' Mit den jungz — 187 Strassenbande // Youtube. 2018.
URL: https:/www.youtube.com/watch?v=W9XLWI9pf
Tik&list=PLA2tYzXPgPrItLQIxZn8kBImL n5jg7s8g
(mata obpamenus: 17.11.2023).

Toncmas yenv na wee, Mepcedec neped domom,

besz moux bpamves s1 6b1 He Obi1 mam, 20e 5 celi-
yac (Hem).

<..> Bomvwas eycenuya Oboicopa, nuueco, umo
ymonuno 6vl moti 20100 (Huueeo).

Camasn kpymasi Mawuna 8 2opooe, noCMompu Ha
HoMepHOU 3HaK!

(Mit den jungz — 187 Strassenbande)

He Menee BaxxHYI0 poib UTpaeT U APYyTrol aKcH-
OJIOTUYECKHH KOoHLleNT — Staat («rocyaapcTBO»).
JlaHHBII aKCHOJOTMYECKUH KOHLIENT YacTO IPOTH-
BOIIOCTABJISIETCS] KOHIICTITY CBOOO/IBI, OApa3yMeBast
oTIpeieTICHHBIC OT PAHIYCHUS ISt UHAUBUIA. B man-
HOM KOHTEKCTE€ KOHUENT Sfaat OTOXKJECTBIAETCS
¢ System, TO eCTh IPEACTACT KaK HEKas JOBICIOMIAS
CHUJIa, IPUKPBIBAIONIAsICA HECYIIECTBYIOIIUMH Hlea-
JaMu, HO Ha CaMOM JIeJie HecyIasi OOIIeCcTByY JIUIIb
cTpananue. bonee Toro, B mociIeqyIONINX CTPOKaxX
Staat gibt dir ein Uppercut, wenn seine Steuer nicht
ptinktlich kommt (rocynapcTBo gacT Te0e anmnepKoT,
€CJIM HE 3aIlJIaTUIIb BOBPEMS HAJIOTH) KOHIICTIT «T0-
CyJapcTBa» Kak 00IIeCTBEHHOH [IEeHHOCTH pa3pyIia-
eTCsl, TaK Kak ero eIWHCTBEHHas 1elb — coOupaTh
HAJIOTH, HO He 3a00THTHCS 0 MIoAAX. Panep mpoTuso-
MIOCTABJISIET ce0st JAHHOMY TOCYAapCTBY, IIOCKOJIBKY
ocTaeTcs BEpeH JUIIb cebe M CBOUM HjaealaM, 4To
MoJipa3yMeBaeT Takke 00JaJlaHue TEMU ITOJIOKH-
TENbHBIMH Ka4eCTBAMU U LIEHHOCTHBIMHU HMPUHLIH-
TaMH, KOTOpbIe ObUTH 3a0BITHI B alapare BIacTH.
Takum 00pa3oM, aKCHOJIOTHYECKUM KOHIICTIT System
3aKJII0YaeT B ce0e aHTHIIEHHOCTb, TOCKOJIBKY BOILIO-
1aeT B cebe paBHOIYIIME BJIACTHU K JIIOAAM U JIULE-
MepHe, ABIASCH BMECTE C TeM OCHOBOI /IJIsl TPOTHUBO-
CTOSIHUS C MHIAUBUIOM.

Was ist das fiir ein System, in dem wir leben?

Die Suche nach der Ethik vergebens.

Politiker reden von Bildungspaketen (bla bla),

Kann nichts sehen, auller Missgunst und Elend (ja).

Ihr habt eure Ideale verkauft (heh)!

Der lieber Vater Staat gibt dir ein Uppercut,

Wenn seine Steuer nicht piinktlich kommt.

<..> Ich glaube an mich selbst und das, was ich
seh’ (ja).?

Ymo amo 3a cucmema, 8 KOMOpPOU Mbl JHCUGEM?

THoucku mopanu HanpacHoi.

Torumuxu cosopam 06 006pa308ameIbHbIX NaKe-
max (bna-61a),

He suoicy nuueeo, kpome 06uo u cmpadanuii (0a).

Bul npooanu ceou uoeanvt (xex)!

2 Guck mich um — Gzuz, Youtube 2021. URL: https:/
www.youtube.com/watch?v=GB6eJt4r6LU (nara oGpa-
menus: 17.11.2023).
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Jliobumoe cocyoapcmeo dacm mebe anneprom,

Ecnu ne 3aniamuuis 808pemsi HALOU.

<...> A gepio 6 cebs1 u 6 mo, umo gudicy (0a).
(Guck mich um — Gzuz)

3aKJIoueHue

Takum 00pa3oMm, cpein aKCHOIOTHYECKUX KOHIIETI-
TOB, KOTOPBIE MMEIOT TIOJIOKHUTEIBHYIO KOHHOTAIIHIO
1, COOTBETCTBEHHO, MPEACTABIISIIOT COO0H OCHOBHBIE
HEHHOCTH B HEMEI[KOM PAI KYJIBTYpe, MOKHO BBIJIC-
nuth Familie (cembs) u Kasse (MaTepuanabHOe Onaro-
noyune). OnHaKo He BCe aKCHOJIOMYeCKHe KOHIIeTI-
Thl MOXKHO MHTEPIIPETUPOBATh OJJHO3HaYHO. Hampu-
Mep, TaKue KOHIETITHI Kak Strafle nnu Block sBnsioTes
CIIMIIKOM a0CTPAaKTHBIMH U COOMpATEIbHBIMH, B pe-
3yJbTaTe Yero UX 3HAUYCHUE MOKET MEHSTHCS B 3aBH-
CHMOCTH OT KOHTEKCTa H, CJIeZI0BATEIIbHO, HHTEPIIPEe-
THPOBATHCS MO-pazHOMY. COOTBETCTBEHHO, BMECTE

C U3BMCHCHUCM 3HAYCHU A 6YI[GT MCHATBHCA U OTHOIIIC-
HHC K JAHHOMY aKCUOJIOT'MYCCKOMY KOHIECIITY, OH MO-
JKET NpeAcTarb U B pOJIM HEHHOCTH, U B POJIM aHTHU-
HEHHOCTH. ['0BOPsI O IOCIIEAHEH TPpYTIIe aKCHOJIOTHYe-
CKHX KOHIICTITOB, MOKHO BBIACINTD AKCUOJIOTHYECKU I
KOHIIETIT, KOTOPBIH 3aKII0YaeT B ceOe OAHO3HAYHYIO
aHTULIEHHOCTh — Staat (rocynapcTso). B Hemenkoit
POII KyJBTYpE TOCYIapCTBO MIPEICTABIISIET COOO0M 00-
pa3, IPOTUBOCTOSINHUA UHIUBUY U OrPAHUYHBAIO-
M ero CBOOO.Y, MOITOMY B KOHTEKCTE paIa HeCeT
B ce0Oe JINIIb HETaTUBHYIO KOHHOTALHUIO.

B menom, cremgyer 3aKIOYNATH, YTO aKCHOJIOTH-
yecKasi KOHLENTyaJlu3alus COBPEMEHHON HeMel-
KOU POI-KYJIBTYPHI U €€ BepOalibHAsT peIpe3eHTa-
IUs B TEKCTaX M AUCKYpPCax MPEACTABISIOT COOOM
Ba)KHBIHN pa3zaci aKCUOJIMHIBUCTHUKU, MMOCKOJIBKY
O0TOOpPaXKaIOT IICHHOCTH HanboJiee YI3BUMbIX CI0EB
HACCJICHH .
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OBPA3 HYKOI'O B CYBCTAHJAAPTHBIX 300HUMAX
AHIVIMUCKOI'O 1 PYCCKOTI'O A3BIKOB

l'anuna Biaagumuposna ®DaiizueBa

AcTtpaxaHckuii rocygapcTBeHHbIH yHuBepcuTeT M. B. H. Tarumesa, Actpaxans, Pocens, fayzievagv@yandex.ru

Annomayusn. B craThe N3NaraioTcs pe3ybTaThl HCCIIETOBaHMS CyOCTaHAaPTHBIX JIEKCHUECKUX eINHNII-300HIMOB,
Y4acTBYIOMIMX B (HOPMUPOBAHIH 00pa3a 4y>KOro B aHTIIMHCKON M PYCCKOM JIMHTBOKYIbTypax. Llens HacTosmei
paboTHI 3aKJTF0YAETCS B BRIOOPKE M aHAIIN3e CyOCTaHJapTHBIX JIEKceM, 00pa3yromux 00pa3 9yKoro mocpeiCTBOM
CpaBHEHUS C XapaKTEePUCTUKaMU (TTOBEICHUE, BHEIITHEE CXO/ICTBO U T. JI.) IPECTaBUTEIeH )KUBOTHOTO MHpa. O0b-
€KTOM HUCCIICJIOBAHUS SBISETCS OJTHA M3 JISKCHKOTpaduIecKux padboT aBTopa — «CiioBaph cyOCcTaHIapTHOM JIeK-
cuKH (KaproH, apro, CJIEHT) PYCCKOrO U aHTIIHMHCKOTO A3BIKOB. 300HUMEI»!. ABTOP COCPEOTOYNBAET BHUMAHUE
Ha MPE3eHTallMU MOJICTTU UCCIIelyeMoro o0pasa, KilacCu(pUKAIMK CBSI3aHHBIX C HUM CYyOCTaHIAPTHBIX JISKCHYE-
CKHX €TMHUI-300HUMOB, IPECTABIISCT PeIaTUBh U AuddepeHInauu B BOCHPUSITHH MTPEICTABICHHOTO 00pasa
HOCHUTEISIMH aHTIIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. [loKa3aHo, 4To cyOCTaHAapTHHIC JIEKCHYECKUE €AMHHUIIBI-300HIMBI
SIBJISIIOTCS OMHUM M3 MHCTPYMEHTOB MOAEIMPOBAHMS 00pa3a 4y»KOoro B aHTJINMCKOM U PyCCKOW IMHTBOKYJIBTYpax.
O0pa3 9ykoro, MPe3eHTHPYEMBbIil CyOCTaHIAPTHEIMH 300HUMAaMHK aHTITHHCKOTO ¥ PYCCKOTO SI3bIKOB, TIO3BOJISIET
9eTKO M €MKO BEIPA3UTh ONIIO3UIIHOHHOCTD ITAPhIl «CBOH — TyXKO0i», J0OaBHUB el MPHUCYIIHHA CyOCTaHIapTHOH JIeK-
CHKE KOJIOPUT M COIIMAIBHYIO OPUEHTHPOBAHHOCTb.

Knroueswvie cnosa: anrnuickuii a3bIK, pyCcCKUi A3bIK, 00pa3, 4yKoi, cyOcTaHaapT, CyOcTaHAapTHas JIeKCuYecKas
eIMHULA, 300HUM

Jna yumuposanus: Oaiizuea I. B. O0pa3 uyoro B cyOcTaHJapTHBIX 300HUMaX aHTJIUHCKOTO U PyCCKOTO SI3bI-
k0B // BectHuk YensiOnHCKOTo rocygapcTBeHHoro yausepcuteta. 2024. Ne 3 (485). C. 49-54. doi: 10.47475/1994-

2796-2024-485-3-49-54

Original article

THE IMAGE OF AN ALIEN IN SUB-STANDARD ZOONYMS
OF THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Galina V. Fayzieva

Astrakhan state University named after V.N. Tatichshev, Astrakhan, Russia, fayzievagv@yandex.ru

Abstract. The article presents the results of study of sub-standard lexical units-zoonyms involved in the formation
of the image of an alien in English and Russian linguistic cultures. The purpose of this work is to select and analyze
sub-standard tokens that form the image of an alien by comparing them with the characteristics (behavior, external
similarity, etc.) of representatives of the animal world. The object of the study is one of the author’s lexicographic
works — A Dictionary of Sub-standard Vocabulary (Jargon, Argot, Slang) of the Russian and English languages.
Zoonyms. The author presents the image model, as well as the classification of sub-standard lexical units-zoonyms
associated with this model, presents relativities and differentiations in the perception of the presented image by na-
tive speakers of the English and Russian languages. It is proved that sub-standard lexical units-zoonyms are one of
the tools for modeling the image of an alien in English and Russian linguistic cultures. The image of an alien, pre-
sented by the English and Russian substandard zoonyms, makes it possible to clearly and succinctly express the op-
position of the “own — alien” pair, adding to it the inherent sub-standard vocabulary flavor and social orientation.

Keywords: English language, Russian language, image, alien, substandard, substandard lexical unit, zoonym
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BBenenue

CyOcTangapTHas IEKCUKa, TOJIT0E BPEMsI HaXOIsI-
1asicsi BHE HAYYHOI'O UCCIIeI0BAaHUS (KaK Ha aHTJIO0f-
3BIYHOM, TaK ¥ Ha PYCCKOSI3BIYHOM MOYBE), HO MOCTO-
STHHO IMOIOJIHSIOIIASCS 32 CYET 3aMMCTBOBaHUH U HO-
BOTO CJIOBOOOpa30BaHUsI, BHE3AITHO CTaja 00bEKTOM
MPUCTAIBHOTO BHUMAHU S JIMHTBUCTOB, OTMEYABIIIHX
SIPKUU KOJIOPUT M AMOLMOHATIBHYIO OKPAIIEHHOCTh
CcyOCTaHIAPTHBIX JIGKCEM, UX COIUATBHYI0 MapKU-
POBAaHHOCTb, CMBICIIOBYIO €MKOCTH, TOABUKHOCTD,
oOpazHocTs. Haunnas ¢ cepenunsr XX Beka nzyde-
HUe cyOCTaHJapTHOW JIEKCHKHU CTaJI0 JIOCTATOYHO
BCECTOPOHHUM, TTOSIBIJIOCH MHOXECTBO Tpodeccu-
OHAJBHBIX CIIOBAapeil U CIOBHUKOB, IPEACTABISAIO-
ITUX ATUMOJIOTHIO, CEMAHTHUKY U COITHATBHYIO CTpa-
THPUKAIUIO CyOCTaHAAPTHBIX JIEKCHUECKUX STUHUIL
(CJIE). bonee Toro, cyocTanapTHas JIEKCHKa CTaa
MPU3HAHHBIM HHCTPYMEHTOM MOJCIHUPOBAHUS SI3bI-
KOBOH KapTHHBI MUpa, Oaronaps KOTOPOMY YETKO
U SICHO MIPEJICTABIISCTCS MCHTAIUTET HOCHTEIICH SI3bI-
Ka, IEMOHCTPUPYETCS OIBIT HAPOJa MO0 OCBOCHUIO
1 OTPaXKEHUIO PEATTHBHOCTH.

OCOOEHHO SIPKO B CBS3H C ATUM IPEJCTABISACTCS
00pa3HOCTh CyOCTAaHIAPTHEIX JIGKCHICCKUX CIUHHII,
(OopMUPYIOIIUX ONpee/IeHHBIC SI3bIKOBBIC ATTeP-
HBI — KaK OTHOCHUTEIHHO JINYHOCTH (HaIpuMep: 00-
pa3 4yenoBeka B IeJIoM, 00pa3 uy»koro, oopa3 Bpara,
0bpa3 cBoero, o06pa3 Marepu u T. 1.), TaK U OTHOCH-
TEIBHO OTICITBHBIX €€ XapaKTEePUCTUK (HAIIpuMeED,
COMAaTHU3MBbI, 300HUMBI, TPO(PECCHOHATU3MBI U T. J1.)
B CyOCTaHIapTHOU JICKCHKE.

OOBEKTOM HAIIIET0 UCCIICIOBAHUS SIBIISICTCS 00pa3
qy’KOT0, BRI3BABIIIHIA HAIIl HAYYHBI HHTEPEC B CBI3U
CO CBOEU HEYCTOMUYMBOCTBHIO BO BPEMEHU U 3aBUCH-
MOCTBIO OT BHEITHUX OOCTOSATETbCTB. OCOOCHHBIH
MHTEpEC K JJaHHOMY s13bIKOBOMY 00pa3y oTMedaeT-
cs ceronust (E. A. Anpromenxko, O. B. banscHukosa,
10. E. Apexeesa, U. 3. bopucosa, M. JI. JlanTesa,
M. 1O. Cunkuna, A. H. Tpopumona, C. E. Yepno-
0aif u ap.).

Camo TOHATHE «TYKO¥» KaK OCHOBAa OJHOWMEH-
HOro 00pa3a JOCTaTOYHO XOPOIIIO H3yYeHO B HAyKe,
I[P 3TOM JIMHTBUCTOB HHTEpECYeT opMabHas CTO-
poHa 00pa3HOCTH, BOT IMOYEMY B JIMHTBUCTHKE 00-
pa3 u3ydyaercs C MO3UIUU CEMAHTUKHU U CTHJIMCTH-
KH. JIMHTBHCTHYECKUI TTOJXO0M K N3YUEHUIO 00pa3a
«UYKOI» (KaK CaMOCTOSATENBHO, TaK U B ONIO3UIIUU
K 00pasy «CBOI1») MO3BOJISIET OIPEICIUTH CYITHOCT-
HbI€ NIPU3HAKH, CEMAHTUYECKUE M (OPMaIbHBIC OC-
HOBAHMUS, CIIOCOOBI AKCILTUKAIINU B OCOOCHHOCTH

(byHKITMOHHPOBAHUSI JTAHHOT'O MEHTaJIbHOTO KOH-
ctpykra (onpenenenue E. I. bexsesckoii) [5].

HawnbGonee emko, Ha HaI B3MJISIA, CMBICT 00pasa
qy’)Koro xapakrepusyercs B. 3. MananoBoii, otme-
YalolleH, 4TO 4y’K0i 3TO TOT, KTO HapyUlaeT Hpu-
BBIUHBIN 00pa3 KM3HM, JJOMAET MPUBBIUYHYIO CHCTE-
My IIEHHOCTEH, a TIOTOMY BBI3BIBa€T HETaTHBHBIC
HACTPOCHUS U Jaxke kceHodooburo [9, c. 388]. B Ha-
CTosIIIee BpeMsl KOHCTPYHpOBaHHE o0pa3a 4y oro
CTaHOBUTCS CBOCOOPA3HBIM €KETHEBHO HEOOXOIH-
MEIM soft-skills TuaHOCTH, Belh COBPEMEHHOMY Ue-
JIOBEKY MPHUXOAUTCS OBICTPO OILICHUBATH CUTYAIIHIO
¥ pearnpoBath Ha pa3HOOOpa3re MPOSBICHNN U MO-
OMJIBHOCTB COIIMAJIbHBIX OOLTHOCTEH, MHOTHE U3 KO-
TOPBIX TYKJIBI MY CAMOMY B CHJTY Pa3HBIX MIPUYHH.
B nogo0HBIX 00cTOATETBCTBAX CaM 00pa3 sIBIsIeTCS
MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM BO3/I€HCTBHA HA OOIIECTBO,
CPEACTBOM BIIMSIHUS HA BOCIIPUSTHE, OIIEHKY U OTHO-
IIEHUE KO BCEM, KTO OTIIMYAETCS OT «CBOETO», a CJIe-
JIOBATEJIBHO, TPEJICTABISACT «TYIKOTOM.

OTHenbHO OTMETHM TOT OSCCHOPHBIN (aKT, YTO
MIpH M3y4YeHNN o0pa3a «Jy>KOW» OCHOBHBIM TMOHS-
THEM B HUCCJICAOBAHUU SIBISCTCS MOHATHUE «IPY-
TOi/MHOW» B HEPA3PBIBHOW OMIIO3UIINHU C TIOHATHEM
«CBOIY («CBOW — APYTON/WHOM/AYHKON»), 4TO CBSI3a-
HO C KaTeropuei «MJeHTHYHOCTH)» BO BCEX €€ Ipo-
SBJICHUSX (HAL{MOHATbHASL, KyJIbTYpHAas, STHUUECKAs,
penuruosnas, npodeccuoHansbHas u T. 11.).

YeTko U €MKO HccIeyeMblil 00pa3 mpeacTaBiIeH
B CyOCTaH/IJapTHOM JIEKCHYECKOM CJIO€ ¥ 3TO HE CIIy-
YaifHo. MOYXHO YBEpEHHO yTBEPKIAATh, YTO TO3UIIU-
OHUPOBaHUE 00pa3a «4yKoi» B CyOCTaHIapTHOM
JIEKCHKE 3aJI0)KEHO TeHETHYECKH — BBUY IIEJIE€BOI
YCTAHOBKHU CyOCTaHAapTa KOHCIUPUPOBATH OIHY
YacTh COIIMYMa W COOTBETCTBEHHO CJENaTh pedb
ATOW YaCTH HEMOHSITHOM JJisi ApyruX. Bo3Hukmunii
KaK TalHBIN SA3bIK, CyOCTaHIApT M3HAYAIBHO OBLI
MIPOTUBOIIOCTABJICH CTAHAAPTHON JIEKCUKE, YIOTpe-
oumoit «apyrumm». BoT mouemy cpeam cybcran-
JApTHBIX JIEKCUYECKUX E€IUHMI] TaK YETKO U SBHO
BBIJICJISIIOTCS JIEKCEMBI, TPE3EHTYIOIINE TeX, KTO HE
COOTBETCTBYET HI€aJIbHOMY 00pa3y CBOEro — r'oBo-
PSIIETO HA OMPEAEICHHOM, MOHSITHOM TOJIBKO YaCTU
colMyMa, sI3bIKe, BEAYIIEeTO ONpeNe’IeHHbI 00pa3
JKU3HU, 001 IAI0IIETO ONPEIeTICHHBIM MUPOBO33pe-
HUEM, Pa3JIeNIsIoIero onpeaeIeHHbIe TOHATHS.

N3yuas onHaXAbl 3HAUUTEIBHBIM CETMEHT CyO-
CTaHAApPTHOM JIEKCHKH, 8 UMEHHO — 300HUMBI, (pop-
MHUPYIOLIUE 00pa3 YeI0oBeKa B aHININHCKOW U PYCCKOMH
cyOcTaHIapTHBIX TUHTBOKYNbTypax [11; 12 u ap.],
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MBI 3aJ[aJTCh BOIIPOCOM: BO3MOXKHO JIM pa3rpaHu-
YUTh B JJAHHOM 00pa3se cBoero u uykoro? OTBET Ha
3TOT BOMPOC MPE/ICTABICH Pe3yIbTaTaMH HACTOAIIE-
r'0 UCCIIEeIOBaHUS.

MarepuaJjbl 1 METObI UCCJIEI0BAHUS

C menbio BBIABIEHUS KOpITyca CyOCTaHIapTHOM
JeKcukH, Gopmupytomero o0pa3 4yKoro mnocpen-
CTBOM 300HHMOB, HaMH OB ITPOBE/IEH aHAJIN3 CyO-
CTaHJIAPTHBIX JIEKCHYECKUX eIMHHUI B HameM «Cio-
Bape cyOCcTaHAapTHOMN JIEKCUKH ()KaproH, apro, CJIEHT)
PYCCKOT'0 M aHTJINHCKOT O SI3BIKOB. 300HUMBI». BBIOOD
METOJIOB aHaJIN3a, IPUMEHEHHBIX B UCCIICIOBaHUH,
00yCJIOBJIEH €ro IeJbI0, 3a/1a4aMi U CHEeIN(PUKON
aHaJIN3UPYEMOT0 SI3BIKOBOrO MaTepuana. B pabdore
MIPUMEHSIETCS PAJl OOIIEHAYYHBIX METOJO0B (METOJ
CIUIOIIHOM BBIOOPKH, aHaIN3, CUHTE3, CPAaBHEHUE,
00001IIeHHE).

Pe3yabTaThl HecJIeI0BAHUS H HX 00CYKAeHHE

OTMeTHM, 9TO Yepe3 300HUMBI YEJIOBEK OCMBIC-
JINBAaeT CaMOro cebs B KOHTEKCTE OKpPY’KaIOLIEero
€ro MHUpa, MPUPOJIbI, CONMYMa. 300HUMEBI B IIEJIOM
MPE3EHTYIOT 00pa3 YeIoBeKa Kak HEMOCPEICTBEHHO
(mpexcTaBisis BHEIIHOCTD, YEPTHI XapakTepa, MaHe-
PBI HOBEJIEHU ), TAK U KOCBEHHO — ITyTEM CPaBHEHHS
C )KMBOTHBIMH, OTpakast IIPH 3TOM CYIIHOCTH HYeJo-
BEUCCKOW NPUPOABI, €r0 MEHTAJIUTET, 00pa3 KU3HH.

ITo muenutro U. B. KypaxoBoii, B 300HUMax 0Tpa-
JKEHBI Pa3Hble Ka4eCTBA U XapaKTEPUCTUKU KUBOT-
HBIX, YTO CBHJIETEIBCTBYET 00 MHINBHYyaJIbHOCTH
00pa3HOTO MBITIIEHUSI KOHKPETHOT'O Hapo/a, O pas-
JUYUAX B IIEHHOCTHOW KapTHHE MHUpa Pa3IHYHBIX
3THOCOB [7, c. 15].

Bot nouemy, onpenenss o6pa3 uykKoro nocpes-
CTBOM 300HUMOB, MBI BRIOMPAJIN JIEKCEMBI IO TPEM
OCHOBHBIM ITapaMeTpPaM, COOTHECEHHBIM C TIOHSATHEM
gy a0cT: (1) «Iy»)oi — AyMaroii He KaK BCey,
(2) «4y>X0l — BHEIIIHE OTJIMYHBIN OT BCEX, HETIOXO-
Kui» # (3) «Iykoi — Beaymuii ceds He KakK BCey.
OTH mapaMeTpsl OTpakaroT Hallle MPEACTABICHNE
0 Mozenu o0paza «9Iykoi»: siapo obpasa cocTas-
JISIOT JIEKCEMBI, NIEPEatolue BHYTPEHHEE TOHUMA-
HUE YyXJIOCTH, MEITHaHHOE — JIEKCHYECKHE eTUHU-
IbI, XapaKTePU3YIOIIUe BHEIIHNE aTPHOYTHI TyKO-
ro, nepudepuitnoe — JIeKCEMBbI, COOTBETCTBYIOLIHUE
00pa3y MOBEIECHYECKOTO MPOSBICHUS Ty koro [15].
JlanHasi Mo3UIMs TOATBEP)KAaeTCsl TaKkKe HCCIIe-
noaHueM A. C. MacioBa, KOTOpbII OTMEYaeT TpU
OCHOBAHMsI 171 CPAaBHEHM S YEJIOBEKa C KUBOTHBIM:
BHEITHUH BHJ KMBOTHOTO, TOBAJIKH YXHBOTHOTO,
0COOEHHOCTH B3aWMOJCHUCTBUS )KUBOTHOIO C APY-
TUMU TIPECTAaBUTEISAMH KUBOTHOTO Mupa [10].

OTneapHO OTMETUM, YTO 00pa3 4y»kKoro, Kak Impa-
BUJIO, TIEPEJACTCs JIEKCEMaMHM, 3HaYCHHE KOTOPBIX
CBUJICTEIHCTBYET O SIPKO BRIPAKCHHOM HETATHBHOM
OTHOIIICHUH TOBOPSIIEro, OTpa)as, TeM CaMbIM,
BHYTPEHHEE COIepKaHUEe o0pa3a «JIyXoi» — He
Takol, kak Bce. [Ipu aTom popmMupoBaHue B coru-
yM€ HETaTUBHOTO BOCIIPUATHS «UYKOT0» JOCTHUTA-
eTCsl IpeICTaBlIeHHEeM HeraTUBHBIX 00001IeHuH (Ha-
MpUMED, B HAIIIEM UCCIICIOBAHUI: 014bsl CMASL, 08e-
upbe cmado M 1p.), yKa3aHHEeM Ha HAIMOHAIHHOCTH
(HaTpuMep: 36epeK, YMKOHOC, Wypsima | Jip.), UBET
KOXKH (Harpumep: peckerwood, porch monkey u np.),
omnpesieIcHueM MecTa JKUTeIbCTBa (Harpumep: Oy-
pyuoyku, monkeyhanger n ap.), ICTIOIb30BAaHHEM
psia CTHIIMCTUYECKUX TIPUEMOB H CPECTB.

Benet ce0st «ayxoii» TakKe OTIUIHO OT «CBOCTOX:
OH HapyllaeT yCTaHOBJICHHbIE OOIIECTBOM IIpaBUJIa,
BBI3BIBAsl TEM CaMBIM B CBOH aJpec arpecCUBHEIC
JIEHCTBHS, SMOIIMOHAIPHOE OTTOPYKEHHE W HeTIPH -
tre. BoT modeMy si3pikoBasi MaHU(pECTAIIUS JAHHO-
ro o0pasa, IpeAcTaBIeHHAs peaKIiel Ha «IyKOT 0
TaK MPUBIEKATEIbHA [T UCCIICAOBATEICH.

MeToIoM CILIONIHOM BEIOOPKH BCETO OBLIO OTO-
opano 343 nekcuueckux eauaunsl (JIE) — 127
B QHIJIMHCKOM $3bIKE U 216 B pyCCKOM, YTO COCTaB-
nsgetT 29 % u 35 % ot 0011ero KoJIn4ecTBa aHIInii-
ckux (433 JIE) u pycckux (617 JIE) cyGcTanmapT-
HBIX JIGKCEM, KOTOpPbIE SIBHO HJIM OIOCPEIOBAHO
MPE3ECHTHPYIOT 00pa3 4yKOro B cyOCTaHIapTHBIX
300HUMAax aHTJIIMHCKOTO U PYCCKOro si3b1koB. OTO-
OpaHHbIe CyOCcTaHIapTHBIE JIEKCEMBI MBI paclpese-
JIUJIA B COOTBETCTBUU C MPEICTABICHHONW MOJIEITBHIO
o0pa3za «qyKoi»:

1) «ayxoit — nymaromuii He kak Bce» — 26 CJIE

B aHrnuiickoM u 51 CJIE B pycckoM sI3pIKax
(20,5 % u 24 % COOTBETCTBEHHO), HATIPUMED:

— AH2JIUICKUIL A3bIK: ass — 2aAyney, nit — menoy-
HbLUL Yenosek, parrot — ueiosex, beccmMblCieHHO
NOBMOPAIOWULL UYdHCUE CLO8A,

— PYCCKUIL A3bIK: 8bIXYXO0Ib — 4el08€eK, He No-
HUMAIOWULL, 4mo oenaem uil 20e HaAxX0OUmcsi,
2HUNAA pblba — U3BOPOMIUBHII, XUMPbIU Ye-
JI0BEK; EXHCUK NbAHBIL — HecooOpa3umenbHbll
uenoeex;

2) «4y»OH — BHEIIIHE OTIUYHBIN OT BCEX, Hello-
xoxui» — 24 CJIE B anrnuiickom u 46 CJIE
B pycckoM si3bikax (19 % u 21 % cooTBeTCTBEH-
HO), HaIpuMep:

— aueaulicKuil A3bIK. animal — Henpuammsiil
sHewHe uenosex, dog biscuit — uenpuenexa-
menvHasa 0e8yuiKa, moose — Quauyecku Henpu-
enexamenvbhblil yenosek; ugly duckling — 2ao-
KUl YMeHoK,
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— PyccKuil A3vlK: KisA4a — He ueypucmasl, He-
Kpacueas 0esyuika, nemyx 2amoOypeckuti —
0e368KYCHO 00emblil Yel08eK, NUHSBUH — Yelo-
8€K, HAPYWAIOWULl NPUHSAMbLE NPABUTLA 00EHC-
0bl, cenedka — Xyooll, Henpu2asiOnblll 4ei08eK
(0ObIUHO JHCeHWUHRA),

3) «ay)oii — Benymuii ceds HE Kak Bce» —
77 CJIE B anrnutickom u 119 CJIE B pycckom
si3pikax (60,5 % u 55 % coOTBETCTBEHHO), Ha-
puMep:

— anenwiickuit aswik: bitchy — cmepeo3nas scen-
wuna, dirty bird — neeoosiu, nooney, scaredy-
cat — cyemauswiii yenosek, dog in the manger —
«cobaka Ha ceney, mouse — OPYIOWUL Y CBOUX,

— PYCCKUIL A3BIK: SUUBAPL — YeN0BEK, BbIULEO-
wutl u3 0ogepusl;, 2ad NOA3YYUN — Yea08eK,
Hapywueuiuii 60po8CKOL 3aKOH U MIOPEMHbLE
mpaouyuu; 08600 — 4en08eK, HCUGYWUL 3a Y-
JHcoll cuem, nemyx 00wABIEHHbI — OCYHCOEH-
Hbll, C NO30POM U3ZHAHHBIU U3 60POBCKOU 2PYN-
NUPOBKIL.

Amnanu3upys 1eKceMbl, GopMUpyOImKe 00pa3 ay-
KOTO TTOCPEJICTBOM 300HMMOB B CyOCTaHJIapTHOM
JIEKCHUUYEeCKOM (DOHJIE aHTIIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bI-
KOB, MbI [IPHUIILIH K BBIBOY, YTO B HUX IIPUCYTCTBY-
€T KaK OIKUCaHUEe CYIECTBEHHBIX IPU3HAKOB CAMOI0
JKUBOTHOTO (ITpsIMOE 3HAUYe€HNE 300HMUMa), TaK 1 OTTH-
CaHUe MPU3HAKOB )KMBOTHOT'O, IPUITHCHIBAEMBIX Ye-
JIOBEKY (IIEPEeHOCHOE 3HAUEHHUE 300HUMA).

Tak, B aHTJIMHCKOM s3bIKe U3 26 CyOCTaHAapTHBIX
JIEKCEM, XapaKTePU3YOIUX 00pa3 «4yKoH — aymMa-
FOIUH He Kak Bee» 8 stekcnueckux enunuI (30,8 %)
OTPaXkaroT MPU3HAKH KUBOTHOTO U COOTBETCTBYIOT
MPSIMOMY 3HAUCHHIO 300HUMA, HaripuMep: old goat —
cmapas 2yceirs (0€30THOCUTEIBHO K POAY, O Yelo-
BEKE CTapBIX B3TJISIOB, HE Pa3JCIISIONIEM B3TJISIBI
O0oNBIIMHCTBA); old dog — cmapuwuii nec (UeI0BEK, HE
MPUHUMAIOIIUHA HOBOTO); high horse — naomennwiil
yenosex; yellow dog — nooney.

B pycckom s3bike cpenn 51 cyOcTanapTHOM JIek-
cuyeckoi equHuibl 11 nekcem (21,6 %) coxpanuau
CBOE IPSIMOE 3HAYCHHE, HAIIPUMEP. B0IK — UeN08EK
He c80e20 Kpyed, UyAHcaK; 8014apa — npeoameiv, 10-
wWaouna — Yeno8ex, NoueOwull HanepeKop MHEeHUIO
Opyaux;, MapmoscKuil 3aay — 4elosex He 6 ceobe.

XapakTepusysi «4y,Ooro — BHEIIHE OTIHYHOTO
OT BCeX, Hermoxoxeroy, Toiabko 3 n3 24 CJIE B an-
rnuiickoM (12,5 %) u 6 u3 46 CJIE B pycckom (13 %)
SA3bIKaX MEepeaaroT MpsMOe 3HAaYeHHEe 300HMMa, Ha-
npuMep: giraffe — zamemuvlii uenio6ex, He MaxKou
Kak 6ce; moose — u3uiecky HenpusiekamebHuli
uenogex; nemyx 2amobypeckuil — 6e3eKyCHO 00emblil
uejl06eK;, NCUHA — BHEUIHe HENPUSAMHBIIL Yel08eK.

AHanmm3upys BBIOOPKY JICKCEM, IPE3CHTHPY FOIITHX
00pa3 «4yx)ol — BeAyIInid ceOs HEe KaK BCE», MbI
oOHapyxunu, uro 3HaueHus 8 uz 77 CJIE B anrnuii-
ckoM u 45 u3 119 CJIE B pycckom si3bikax (10,4 %
1 37,8 % COOTBETCTBEHHO) OJM3KH 10 CMBICITY C OITH-
CaHUEM CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB )KUBOTHOTO, Ha-
npuMep: poor lion — npedamensv,; curst cow — ueno-
6ekK, zaoupatowuil opyeux, barking dogs — pyearo-
wutl ceoux, ice hog — uenosek He Ha ceoem mecme;
sheep — uenosex, NOOYUHAIOWULICS UYIHCOMY BTUS-
HUIO; Napuiueas 08yd — npeoameib, C8UHbS — Ya8-
Kaowutl 6 NPUIUYHOU KAMIAHUU, CJIOH — He NPU3HA-
IowWuLl Cmapuuncmad.

AHanu3 CIOBapHBIX CTAaTEH TaKKe IMOKa3aJl, 9TO
78 (61,4 %) u3 127 cyOcTaHAapTHBIX JIGKCEM —
300HUMOB B aHTJIMHCKOM si3bike u 114 (52,8 %) u3
216 NEeKCUYECKUX €IUHHI] — 300HUMOB B PYCCKOM
MapKUPYIOTCS IOMETAMHU C OTPHUIATEIIFHBIM 3HAUC-
HHUEM: OpaH. — OpaHHBIN, HEOIOOp. — HEOomOOpH-
TEIbHBIH, IPe3p. — MPE3PUTEIbHBIN, Pyr. — pyTra-
TEJLCTBO, TPEHEOP. — MPEHEOPESIKUTEITBHBIM, IIPE3P.
OpaH. — Ipe3pUTETbHO OpaHHBIN, TPUYEM ITH MO-
METBI OOJIBIIIE OTHOCSATCS K 300HUMaM C KOHHOTATUB-
HBIM KOMITIOHEHTOM MEPEHOCHOT'0 3HAYCHU I, KOTOPBIE
HECYT OIICHOYHBIC U YMOTHUBHBIE XaPaKTEPUCTHKH.

3akJ/oueHue

B nenom, pe3yabraThl UCCIEA0BaHUS CBUIETENb-
CTBYIOT O CXOJICTBE B BOCTIPHATHH 00pa3a «IyKoi»,
nepenaBaeMoro ocpecTBOM CyOCTaHJapTHBIX JICK-
CHUYECKHUX €JUHHUL] — 300HUMOB B aHTJIMHUCKOM U pyc-
CKOM JINHIBOKYJIBTYpE. Tak, HanpuMep, 4eI0BEKa, BO-
PYIOLLETO Yy CBOUX, B PYCCKOM HENUTEPATYPHOM SI3bI-
K€ Ha3bIBAIOT Kpblcd, B aHTJIUHCKOM — mouse; 4e-
JIOBEKa, TIOBTOPSIIOILETO 32 IPYTUMH, HE UMEIOIIETO
CBOET0 MHEHHUSI, B PyCCKOH NMPOCTOPEUHOMN JIMHIBO-
KYJBType Ha3bIBAIOT nonyeail, B aHTIUHUCKON — par-
rot. OOBSICHEHNEM 3TOTO MOXET CIYKUTh TOT (haKT,
YTO BOCHPUATHE YEIOBEKOM JKUBOTHOI'O — €r'0 II0Ba-
JIOK, 00pasa >KM3HH, CTUIISI TIOBEJICHUS], TPOSBICHUS
MO3IOBOM J€TENBHOCTH — B LIEJIOM OAMHAKOBO KakK
JU1SL HOCUTEJIS aHTJIMHCKOr0, TAK U PYCCKOTO SI3BIKOB.

OnHako, CyIIECTBYIOT U ABHbIE OTIN4YHMsL. Tak, Ha-
IpUMep, B AHIINHCKON IMHIBOKYJIBTYPE BHEIIIHE He-
MIPHUBJIEKATENBHYIO JIEBYIIKY Ha3bIBAIOT dog biscuit
(moCcmOBHO — cobauuii 6uckeum), a 8 pyccKoi — kpo-
KOOUJi, 6 TO BpeMs Kak I0J] aHTJIIMICKUM CyOCTaH-
JApTHBIM 300HUMOM crocodile moHMMaroT 6e300pa3-
HOT'O YeJIoBeKa, 0€30THOCUTEIBHO K ITOTTY.

Kak B aHTTIMICKOM, TaK U B PYCCKOM JIMHTBOKYJIb-
Typax o0pa3 4y’koro B OCHOBHOM ()OPMHPYETCS T10-
CPEACTBOM CyOCTaHAAPTHBIX 300HUMOB, OTPaXKaI0-
MIUX OTINYHE OT OOLIETPUHATHIX HOPM TTOBEICHHUS,
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Obpas uysicozo 6 cybcmanoapmuoix 300HUMAX AH2IULICKO20 U PYCCKO20 SI3bIKOB

YTO MOXKET OBITH 00BSICHEHO MTPEe00ITaJafoNIiM 3Haue-  KOTOpBIE Jierde 0OHapy KHUTh B IIPOIIECCe B3anMOIeH-
HUEM BHELIHMX NPU3HAKOB NPOSBICHUS YYKJOCTH,  CTBUS M KOMMYHHKAIIHH.
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MNPOI'PAMMHBIE BOBMOXKXHOCTU UAEHTUPUKALINU TEKCTOB:
COINIOCTABJIEHHUE HA CXOXECTb, YCTAHOBJIEHUE TOXJIECTBA,
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Almomauuﬂ. I/ICCJ'Ie)IOBaHI/Ie BBITIOJIHCHO B paMKax PIlIeHTH(l)PIKaHPIOHHOﬁ JIMHTBUCTHKU W JIMHT'BUCTHYCCKOM Bapu-
aHTOJIOTWH. B cTaThe onucaHbl HCKOTOPLIC CITIOCOOBI YCTAHOBJICHH S CTCIICHU CXOKECTHU TCKCTOB: AJITOPUTM IINHIJIOB,
pacCTossHue HeBeHH_ITeI\/'IHa, CHCTCMBI 110 BBIAABJICHUIO ITJIarvara. ]_IEJ'[L pa60TLI — OIMMCaHUuC N anpo6aum[ nmporpamm-
HBIX BO3MO’KHOCTEH COITOCTABJICHUS TEKCTOB Ha CXOKECTh, YCTAHOBJICHUA UX TOXACCTBA, IPOBEPKH HA YHUKAJIb-
HOCTh. B ITUPOKOM CMBICJIC JAHHBIC 3a/1a91 BXOAAT B obnacTh I/IIIeHTI/I(i)I/IKaI_II/H/I TCKCTA. HpI/I KauyeCTBEHHOM (py‘]—
HOI>'I) OLCHKC CXOXCCTHU TEKCTOB IMMPOUCXOAUT BI)I60p u OT60p I/UIGHTI/Iq)I/IIH/IpyIOH_II/IX napamMeTpoB ClICUAJIbHO IJIs1
HCCIICAYEMOI'0 TEKCTA. Hcnonp3zoBanue SJICKTPOHHBIX PECYPCOB 06YCJ'[0BJ'I6H0 CTPEMJICHHUEM K 00BEKTUBHOCTH npu-
MCHSIEMBIX METOAOB YCTAHOBJICHUS TOKACCTBA TEKCTOB U 00BEKTUBHOCTH TNOJIYyYaeMbIX PE3YJIbTATOB. HpOFpaMMHLIe
MPOAYKTHI TAKKE ITO3BOJISIFOT YCTAHOBUTH HHYIO, KBAHTUTATUBHY O, XaPAKTCPUCTUKY — CTCTICHb CXOKECTU TCKCTOB
APYyT C APYTrOM UJIN CTCTICHb OPUTHHAJIBHOCTH TEKCTA. B pa60Te HCIIOJIb30BAHBI CEPBUCHI, B 3a/1a91 KOTOPLIX BXOAUT:
1) CpaBHCHHEC TCKCTOB HA CXOKECTh, 2) 06Hapy>I<eHHe 3aUMCTBOBaHUA (HJTaFI/IaTa). MaTepI/IaJ'IOM HUCCIICAOBAHU S IBUJICA
OTPBIBOK MHTCPBLIO I'TaBbI MI/UI Cepreﬂ HaBpOBa. BapI/IaHTaMI/I JJIs1 CpaBHEHU A C HCXOAHBIM TEKCTOM IOCITYKHUJIN
TCKCTBI 06paTHOF0 MAalluHHOTO NIEPEBOAA. O6paTHLII>'I MAaIIMHHBIA NEPEBO/I KaK TpaHCJ’ISITI/IBHHf/i NPOAYKT — YacCThb
HNCKYCCTBCHHOI'O MHTCIIJICKTA U MOACIIb ITPOLECCAa IOHNMMAaHUA U UHTEPIPECTAllUH €CCTECTBECHHOI'O SA3bIKa. PeSyJ'ILTaTH
HCIIOJIb30BAHUS IMTPEAJIOKEHHBIX CECPBUCOB MMO3BOJIMIIN PACIIOIOKHUTD IATH BAPpUAHTOB TCKCTOB O6paTHOFO MalIuH-
HOT'O II€peBoOa OT HanOosee YHHUKAJIBHOI'O K HaunboJjee TOXJACCTBECHHOMY HCXOJHOMY. I/ICCJ'Ie)IOBaHI/Ie ImoKasalJio, 4To
MIpOrpaMMel B LEJIOM JAKOT CXOKHC PE3YJIbTAaTbl, KOTOPLIC MOT'YyT OBITH MIPUMCHUMBI IJI1 pEHICHU A UCCIICA0BATCIIb-
CKHX U MIPUKJIAAHBIX 3aAa4, CBA3aHHBIX C YCTAHOBJICHUEM TOXACCTBA U PA3JINYNS TCKCTOB. HepCHeKTI/IBa HUCCIICO0-
BAaHUS — BBISBJICHUEC JICKCUYCCKUX MMAPaAMETPOB, MO3BOJIATOIINX KJ'[aCCI/I(i)I/I]_II/IpOBaTL BTOPHUYHBIC TCKCTHI OGpaTHO—
T'O MAallTMHHOT'O IMIEPEBOJA KaK HauboJIee I HauMEHee TOXJACCTBCHHBIC ITO OTHOLMICHHIO K IICPBUYHOMY BAPUAHTY.

Kniouesnle cinosa: ToX1eCTBO TEKCTOB, YHUKAJIBHOCTh TEKCTA, MACHTH(DUKAIUS TEKCTA, AaHTUTLIIATUAT, OOPATHBIH
MAaIlTUHHBIH IePEBOJ], TPAHCIISITUBHAS TUHTBUCTHKA
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Abstract. The study was carried out within the framework of identification linguistics and translational linguistics.
The article describes some methods for determining the degree of similarity of texts: shingle algorithm, Levenshtein
distance, systems for detecting plagiarism. The purpose of the work is to test the software capabilities of comparing
texts for similarity, establishing their identity, and checking uniqueness. In a broad sense, these tasks fall within
the area of text identification. In a qualitative (manual) assessment of the similarity of texts, identifying param-
eters are selected and selected specifically for the text under study. The use of electronic resources is determined
by the desire for objectivity of the methods used to establish the identity of texts and the objectivity of the results
obtained. Software products also make it possible to establish another, quantitative, characteristic — the degree
of similarity of texts to each other or the degree of originality of the text. The work used services whose tasks in-
clude 1) comparing the similarity of two texts; 2) calculation of the Levenshtein distance; 3) detection of borrowing.
The research material was an excerpt from an interview with Foreign Minister Sergei Lavrov. Reverse machine
translation texts served as options for comparison with the source text. Reverse machine translation as a transla-
tion product is part of artificial intelligence and a model of the process of understanding and interpreting natural
language. The results of using the proposed services made it possible to arrange five reverse machine translation
options from the most unique text to the text that is most identical to the invariant. The study showed that the pro-
grams generally produce similar results, which can be applicable to solving research and applied problems related to
establishing the identity and difference of texts. The prospect of the study is to identify lexical parameters that make
it possible to classify reverse machine translation texts as the most or least identical with respect to the invariant.
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Beenenne

PasButre WHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, JO-
CTYII K OOJBIIMM 0O0beMaM HH(pOpMaIuU, TpeOoBa-
HUS K OPUTHHAJIBHOCTH HAyYHBIX paboT orpenesns-
I0T paclIMpeHHe 3a/1a4 aBTOPOBEIUYECKOM HICHTH(DH-
KaIlM{ ¥ IOMCK HauboJiee pe3yabTaTHBHBIX METO/I0B
UACHTU(PUKALNN TEKCTOB. BO3MOKHOCTH yCTaHOBIIE-
HUS TOXK/IECTBA TEKCTOB B COBPEMEHHOE BpeMs 00-
1110740): 138

MeTozabl, HanpaBiIeHHBIE HA HUACHTU(GUKALHIO,
B IIMPOKOM CMBICJIE — YCTaHOBJIEHHE TOXJECTBA
U pa3Iuydsi MEXIY OOBEKTaMH, OMPEACTSIIOTCS
MOJIXOZIOM K OOHApY>KEHUIO MapaMeTpOB-HICHTH-
(UKaTOPOB U JIeNsATCs HA GopMajbHbIC U COAEpKa-
TeNnbHEIC (AKCIIEPTHBIC); B qUCcepTaIuu [12] aTn me-
TOABI MOJTYYHIN Ha3BAHUS «ITIONHBIEY (MHAUBUIY-
aNn3MupOBaHHBIC) U YHUBEpCAJIbHBIE, (DOPMaTBHO-
KOJUYECTBEHHBIE METONBI. K «3TIOMHBIM» MeTOaM
MOKHO OTHECTH MHOTHE UICHTH(PUKAITNOHHBIE UC-
CJIEZIOBAaHUS SKCIEPTOB B HOPUCIUHTBUCTHUUECKOMN
MpaKTHKE, KOTOPBIE COAEPIKAT OIUCATEIBHBIN ILIIaH,
OCHOBBIBAIOTCSI HA UHTYHUTUBHOM BBISIBJICHUH CITCII-
ndruuecKux mapaMeTpoB TeKcTa. Takue mapamMeTpol
BBIJICJISIOTCS JUISL KaXKI0OTO MCCIeNyeMOro TeKCTa
WHAUBUYAIbHO.

Hcnonp3oBanne 00bEKTHBHBIX METONIOB (0Oparie-
HHUE K AJIEKTPOHHBIM pecypcaM, OCyIIECTBIISIONINM
TEXHHYECKOe OOHapyKeHHe 3aMMCTBOBAaHUH, MeXa-
HUYECKYIO IPOBEPKY TEKCTA HA YHUKAJIBHOCTB), UH-
TePCEeMHUOTHIECCKU TIepeBOI (TIEPEBO U3 OTHOM 3HA-

KOBOM CHUCTEMBI B APYTYI0) OOBEKTHBUPYET PE3yIIb-
TaThl aHAJIM3a TEKCTOB. Kpome kauecTBEHHOM OLeH-
KM TOXECTBA U pa3In4us TEKCTOB, COOTBETCTBYIO-
IIHE MTPOTPaMMHBIE TPOAYKTHI PUKCHUPYIOT CreneHs
TOXKJIECTBA BapUaHTOB. Takol «KOMIIBIOTEPHBII
MOJX0A K MACHTH(PHUKANKA TEKCTa «3aKJI0YaeTcs
B IIOCTPOEHUH KJlaccupHUKaTopa, Ha BXOAE KOTOPO-
I'0 — YWCIICHHBIE 3HAYSHHSI PA3JINYHBIX TApaMETPOB
TEKCTa, U3BJICUECHHBIX <..>> aBTOMAaTUYECKU — CJIOB,
yacTel peun; pexke — CUHTAKCHYEeCKUX U CeMaHTH-
YECKUX MapaMeTposy [14].

Llesbto cTaThy ABNISIETCS OMMCAHUE U allpodalus
BO3MOXKHOCTEH HEKOTOPBIX MPOTPAaMMHBIX MTPOITYK-
TOB I10 COIIOCTABJICHUIO TEKCTOB Ha CXOXKECTh, yCTa-
HOBJICHUIO CTENIEHU OPUTHHAIBHOCTU TEKCTOB U, KAK
CJI/ICTBHE, yCTAHOBIICHUIO CTENIEHH TOXKIECTBA MEK-
Iy TEeKCTaMH, T. €. UX HuAeHTH(uKanuu. B crarpe
OIIMCAHBl METO/BI, JIEXKAIINE B OCHOBE pabOoThI psifa
KOMIIBIOTEPHBIX MPOrpaMM, HalPaBJIEHHBIX Ha pe-
IIEHUE ONMMCAHHBIX 3a7a4.

CepBHCHI, UCTIONB3YEeMbIE B HCCIEIOBAHUHU, —
(hparMeHTBl MCKYCCTBEHHOT'O HMHTEJJIEKTa, pac-
cMaTpUBaeMble HAMU KaK CBOETO pojJa MOJEIUPO-
BaHHE Ipolecca NMOHUMAaHUsI U UHTEpHpeTaluu
€CTECTBEHHOIO S3bIKa, a TAK)KE MOMCK HHCTPYMEH-
Tapus st mogenuposanus. H. J[. I'ones ormeuaer
«HAJIMHINWBUIYaTbHOCTBY, «HAACYOBEKTUBHOCTDY
MOKa3aHUH MOIOOHBIX MPOTpPaMM KakK UX MPEeuMy-
IECTBO AJISl aHAJIM3a JUHIBUCTUYECKUX HUCTOUHHU-
KOB U BO3MOXHOCTH «IOJyYeHUSI OOBEKTHBHBIX
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CBEIICHUI O €CTCCTBECHHOM SI3BIKE M PEUCBOU Jesi-
TenpHOCTHY [§, ¢. 37].

HccnenoBanue BKIIIOYEHO B NapajurMy TpaHC-
JISITHBHOW JTUHTBUCTUKH [9]. B kauecTBe BapuaHTOB
JUISL COTIOCTABIICHUS C TIEPBUIHBIM TEKCTOM B aCIICK-
T€ TOXJECTBA M PA3IMUYMS HUCIOJB30BAHBI TEKCTHI
oOpatHOTrO MammHHOTO mepeBosa (namee — OMII),
YTO SIBJISIETCSI OMHUM M3 UHCTPYMEHTOB MOJCIHPO-
BAHUS €CTECTBEHHOM PEUeBOil NEPEBOJUECKON JIesl-
TesbHOCTU. A. B. MOpo30B 0TMEUaeT, 4TO «MEXb-
SI3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO CTAHOBUTCS HCTOYHUKOM
CBEJICHU O BHYTPCHHUX CEMaHTHYECKUX IIPOIIEC-
cax, MPOUCXOMASIINX B U3YyUYaeMOM SI3BIKE, TEM CBOE-
00pa3HBIM 3epKajioM, B KOTOPOM IPEJIOMIISETCS Ce-
MaHTHUKO-ICPUBAIIMOHHOE PA3BUTHE JICKCUKU POIHO-
ro sa3bikay [11, c. 72]. B mponecce 1BOWHOro MalmH-
HOT'0 [IepeBo/ia IOCPEACTBOM Pa3IMYHBIX TPaHCPOP-
Maruit popMmupyetcst BTopuuHbIN TekcT. Y. A. bapu-
HOBA U COABTOPBI OTMEUAIOT, UTO MPOTrpPaMMBbI Iepe-
BO/Ia — CBOCOOPA3HBII aHAJIOT MOAEIH SI3BIKOBOTO
CO3HaHHU YenoBeka [3].

MaTepua.m,l H METOJAbI UCCJICAOBAHUSA

MarepuraioM UCCIIeIOBAHUS ISl alpoOaIiK pa-
OOTBI IPOTPAMMHBIX TMIPONYKTOB SBUJICS OTPBHIBOK
unHTepBbio rmasel MUJ] Cepres JlaBposa!. Mcxon-
HEBIN TeKCT — 136 cioB. B xagecTBe 00BEKTOB I
COINIOCTABJICHUS C MEPBUUHBIM TEKCTOM Ha Mpe.-
MET TOXXICCTBEHHOCTH OBLIHN BHIOPaHEBI BapHAHTHI
OMILI. ITog OMII H. /1. T'oneB noHnMaeT «“TpaHc-
JSIMUOHHBIA MPOAYKT ’, TIOMYUYCHHBIN B PE3yJIbTa-
T¢ MAITUHHOTO (KOMITBIOTEPHOTO) MEepeBO/Ia TEK-
CTa WIIH IPYTUX €AUHHUIL (CJIOB, CIIOBOCOUYECTAHUH,
MIpeIJIOKEHUH U T. 11.) ¢ si3bika R Ha 361k N 1 00-
paTHOTO MEPEeBOa MOMYUYCHHOTO “IPOAYKTA” C SI3bI-
ka N Ha s136IK R» [8, c. 36]. OnincaHHbIM crrocooom
ObLIO MoJy4YeHo MmATh BapuanToB OMII vepes cie-
IYIONINE SI3BIKH: apaOCKUil, XUHIN, aHTITHHCKUH,
KATaNCKUM, NICIAHCKUU. [[eprBaniOHHas IEM0YKa
OMII B 1aHHOM cTaThe 3aMKUCHIBACTCS CIEAYIOLIUM
o0Opa3oMm (Ha mpuMepe MaIMHHOT'0 TIePeBo/Ia C pyc-
CKOTO $3bIKa Ha KUTAWCKUHN SA3BIK M 3aTeM 00part-
HO C KHTAHCKOTO sI3bIKa Ha pycCKuil s3b1K): OMII
pyC.-KHT.-pyc. 3a7a4ya UCCIECIOBAHUS — COIMOCTa-
BUTb UCXOJHBIN TEKCT U €r0 BApUAHTHI HA PYCCKOM
SI3BIKE B ACTEKTE UX CXOXKECTHU (B IIMPOKOM CMBIC-
JIe — TOXJECTBEHHOCTH) C TIOMOIIBIO Pa3IMIHBIX
CEPBUCOB.

I Murepssio rmaser MUJ] Cepres Jlasposa 10 mapra
2023 r. URL: https:/www.Itv.ru/news/2023-03-10/448829-
eksklyuzivnoe intervyu glavy mid sergeya lavrova
smotrite_etim_vecherom na_pervom_kanale (mara 00-
pamenus: 15.08.2023).

B kauecTBe METOOB HCCICTOBAHUS OBLIH UCTIONE-
30BaHbI CEPBHUCHI, B 33/1a41 KOTOPHIX BXOIHUT: 1) cpaB-
HeHUe cxokecTn ABYX TekcToB (Ciox; iRewriter 1.0);
2) BBIYHUCIICHUE paccTosHus JIeBeHTeiHa; 3) 0OHa-
pyxenue 3anmctBoBanus (TEXT.RU; AdvegoPlagia-
tus; AHTHIIIATHAT.pY).

MeToabl YCTaHOBJICHUS TOK/IECTBA TCKCTOB

Anzopumm wiunznoee. 11IuHTI — 3TO YacTh TEK-
CTa, COCTOsAIMIAsT U3 HECKOJIIBKUX CJIOB. [TporpamMMbl
COTNIOCTABISIIOT LIMHTIBI OMPEACICHHOI0 pa3Mepa
B JIBYX TEKCTaX U YCTAHABIIUBAIOT, SIBJISIOTCS JIM OHU
TOXKICCTBEHHBIMU. Pa3mep muHrma 3 paBeH TpeM
CJIOBaM B IITUHTIIE, TO €CTH 3TO MOCIIEIOBATEIBHOCTH
U3 TPEX COCEAHMUX CIJIOB; IIUHIJI 4 — MOCIIEI0BATENb-
HOCTH W3 YETBIPEX COCeAHUX cloB. CHUXCHHE pa3-
Mepa IIMHIJIa NPUBOAUT K Oojiee TOUHOU MpOBep-
Ke TeKcTa. B pycCcKOM si3bIKke MHOT'O «YCTOMYMBBIX
CJIOBOCOYETAHHI, COCTOSIINX U3 TPEX U OoJIee CIIOB:
TEPMHUHOB, HA3BAHUI JOKYMEHTOB, Pa3IUIHBIX 000-
POTOB peun»?, B CBA3M C UeM MHHUMAJIBHBIH pazMep
[TUHTIIA, KOTOPBIH HEOOXOUMO YCTaHABIUBATD IS
MIPOBEPKH TEKCTA, PABCH TPEM.

Crertnanuctel Advego 1uist paboThl B CBOEH Tpo-
rpaMMe COBETYIOT YCTaHABIWBATH CICIYIONINE Ha-
CTPOMKH 1151 O0JIee KaueCTBEHHOM MPOBEPKU TEKCTA!

«IIsl MaJeHbKIX TeKCTOB (1m0 1000 cuMBOIIOB):
pasmep muHrIa 3—4;

1t cpenanx TekeToB (1000-2500 cumBoOIIOB): pas-
Mep IuHIIa 5-8;

JUTSE 00IBIINX TEKCTOB (CBBIMIC 2500 CHMBOJIOB):
pasMep muHra 1053,

ANTOPUTM IIWHTIOB NPUMEHSICTCS, HAIIpPUMED,
B ucciuenoBanuu A. A. Ilnaronosa, P. E. IloTamno-
Ba [16]. B yxa3anHo#t paboTe CTaBUTCS 3a7a4a COMo-
CTaBIICHUS TEKCTOBBIX JTAHHBIX (HOBOCTEH) HA TIPEI-
MET YaCTUYHOT'O W TOJHOTO CXOJACTBa (IyOiIupoBa-
HUST). ABTOPEI HCIIONB3YIOT METOJI IITIHTIIOB, pealln-
3a1usi KOTOPOTO MPOUCXOAUT «PYUHBIMY CIIOCOOOM
B CJICTYIOMICH MOCICIOBATEIIBHOCTH: «KAHOHU3AIIHS
TEKCTOB, pa30MeHNe TEKCTOB Ha IIMHTIIBI, HAX0XKIe-
HUE KOHTPOJIBHBIX CYMM IITHHTIIOB, TOUCK OUHAKO-
BBIX IIOCJICZIOBATEIBHOCTEH MyTEM CpPaBHEHUS KOH-
TPOIBHBIX cymMMm» [16, c. 79].

JpyruM MeTOoI0M, KOTOPBIN HCIIONB3YeTCs s
YCTAHOBJICHUSI TOXICCTBA, SIBISACTCS H3MEpEHUE
paccmoanusa Jlesenuwimeiina. 10 MAHUMAJIBHOE
9UCIIO npeoOpa3oBaHuil (yAalieHHs, BCTABKU HIIH
3aMEeHBI), HeOOXOIUMBIX, YTOOBI IPEBPATHTH OIHY

2 Cunopos C. B. CaiiT mnemarora-uccienoBaTes.
URL: http://si-sv.com/load/10-1-0-62 (mara oOpareHus:
20.08.2023).

3 Tam xe.
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MOCJICIOBATEIIFHOCTH B IpyTyI0. Paccrosaue JleBeH-
HITEHHA MPUMEHSIETCS B UCCICAOBAHUAX C Pa3Iny-
HOU uenbto. Hanmpumep, 15 ycTpaHeHUs OneyaTok
B 3amucsax 0a3 manHbIx [10]; 1 ucpaBiIeHUsI OIIH-
OOK TIpH BBOJIC TEKCTA; B MPUIIOKCHUIX IO aBTOMa-
THYECKOW 00pabOTKe TEKCTOB H TIp.

IIprmepom paOoOTHI, MPUMEHSIONIECH JaHHBIN Me-
tox, siensietcs crarbs C. b. [loremkuna [17]. ABTop
Ha marepuane OMII paccuntan paccrostaue JleBen-
MITCHHA «MEKTY HCXOIHBIM PYCCKUM TEKCTOM H TEK-
CTOM, MIOJTYYCHHBIM B pPe3yIbTaTe MPSIMOT0 U 00pat-
Horo nepeBoaoB» [17. C. 80]. B cayuae eciu pac-
CTOSIHHE MEXIy IBYMs ¢pa3amu (CIIOBAMH) PaBHO
HYITIO, PYCCKUW TEPMUH MPU3HABAJICS SKBUBAICHTOM
HMHOSI3BIYHOMY TEPMHUHY U, KaK CJIEICTBHE, COOTBET-
CTBYIOIITUM MEXIyHAPOIHBEIM TEPMUHOIOTTICCKUM
CTaHJapTaM; €CJIU PACCTOSIHUE HE PAaBHO HYJIIO, TO
ABTOP MPUXOMIUT K BBIBOAY, YTO CHCTEMA MAIITTHHOT O
MEPEBOJIa «HE 3HAET» PYCCKOr0 TEPMMHA, a 3HAUUT,
HEMPaBUIBHO BEIOMPACT €0 MHOSI3BITHBIA YKBUBA-
nent [17, c. 80—81]. Hanmpumep:

«Initial (Russian) = Bepa B cripaBeJINBbIIl MUP

-> Russian to English = just-world hypothesis

->Back English to Russian = Bepa B cripaBeI;IMBbII
MHUP

// Levenshtein distance = O» [17, c. 81].

C. b. [loreMKHH OCyIIECTBUI MAIIMHHBIN Iepe-
BOJ TEPMHUHA C PYCCKOIr'O Si3bIKa Ha QHTVIMHCKHUI
SI3BIK, A 3aT€M OOPATHO C AHTJIMICKOTO HA PYCCKU.
B npuBenenHoM npumepe npeoOpa3oBaHU MEXKIY
HCXOHOM U IOy 4YEHHOM MOCIE0BATEIbHOCTAMU HE
TpedyeTcs, paccTostHue JICBEHIITEHA paBHO HYIIIO,
a 3HAYUT, BAPUAHTHI SKBUBAJICHTHBI, TO €CTh TOX-
IIeCTBEHHEI. [IpuMeHeHne TaHHOTO METO/a ITO3BO-
JIUJIO aBTOPY MPUUTH K BEIBOLLY O IEPCIEKTUBHOCTU
«HUCTIONB30BAaHUS CUCTEMBI MAITHHHOTO IIepeBOa
NI CTAaHAAPTU3AINN HAYYHO-TEXHUYECKOH TepMHu-
Homorumy [17. C. 82]. Onmcannas padboTa SBISETCS
IIpUMEPOM pacueTa paccTossHus JIeBeHITeHa nc-
CJeI0BaTeNIeM BPYUYHYIO, OMHAKO CYIIECTBYIOT IIPO-
IpaMMHBIE TPOYKTHI, TO3BOJISIOLINE U3MEPATDH pac-
crosinue JleBeHITeliHa aBTOMaTUYECKH.

Paccrosinue Jlepenmmreitna Hapsiay ¢ Koadhduim-
eHTOM cxoncTBa JKakKapa HUCHOJIB3YeTCsl KaK CIIo-
€00 cpaBHEHHS TEKCTOB M3 OTKPBITOM ITeYaTH Ha CXO-
JKeCTh [1]; Kak MeTox cpaBHEHUS OLU(PPOBAHHBIX KO-
MU JeoBbIX JoKyMeHTOB [2; 18]. B crarbe «MHO-
TO3TAIMHBIA METOJ aBTOMAaTHYECKON KOPPEKIIUU UC-
Ka)XXEHHBIX TEKCTOB» [S] paccTosiHue JleBeHiTeiina
BBICTYMAET B KAYECTBE METOJA BBISIBICHUS UCKaXKe-
HHUH B BUJEC OMHUOOYHBIX CHMBOJIOB, CJIOB H CJIOBO-
COYETaHUN MpPU aBTOMATHUYECKOM DPACIO3HABAHUU
peYM WM ONTHYECKOM pPAacIiO3HABAaHUU U300pake-

HUM TEKCTOB. ABTOPBI MPEAJIaratoT METO KOPPEK-
[[UY UCKQKCHHBIX TEKCTOB: TIOCIIEIOBATEIILHOE OIpe-
JIEJICHNEe OMNOOK ¥ MCIIPABIICHUE NCKAKEHHBIX TCK-
ctoB. [locne ycTaHOBIEHHOTO MPU3HAKA MCKAKCH-
HOCTH OTAEIBHBIX CJIOB «CTPOUTCS CITUCOK BO3MOXK-
HBIX BapUAHTOB CJIOB, B KOTOPBIH TONAAI0T TOIBKO
T€ CIIOBO(OPMBI U3 CIOBAPSI, KOTOPHIC HAXOMSITCS OT
HCCIIelyeMOr0 CJIOBA Ha ONPEJICICHHOM PAaCCTOSHUU
Jlesenmreiinay [5, c. 35].

Hcnonvzosanue cucmem Anmuninazuama c ne-
JBI0 BBISIBICHHUS CTENCHU YHUKAJIBHOCTH/OPUTH-
HAJHLHOCTH TEKCTOB. B JaHHOM cirydae pedb uaet 00
UCHTU(DHUKAIIUY TIaruaTa U HelpaBOMEPHBIX 3a1UM-
CTBOBAaHUH B TEKCTE. YHUKAIBHOCTh TEKCTA — Mapa-
METP, OTPaXKArOIUH OPUTHHAIBHOCTh TEKCTA B ITPO-
neaTax. [IpoGiiema nmuaruara akTyaibHa U TOTHAMA-
€TCsl BO MHOTHX COBPEMEHHBIX padoTax. [Iporpammel
Mo 0OHAPYKESHUIO TIaTHATa ITUPOKO UCIIONB3YIOTCS
B Hay4HO-00pa30BaTEeIIbHOMN CpeJie, B CBS3H C YEM CY-
[ICCTBYIOIIUE UCCICIOBAHUS CUCTEM HICHTH(]DHUKA-
I[IUY TJIaTMaTa U HEMOCPEICTBEHHO « AHTHILIATrHaTa
Pa3HOACIIEKTHO MOAXOAST K IPOOJIeME OLICHKE UX HC-
MOJI30BAHUS: OIMCHIBAIOT OCOOCHHOCTH ITPUMEHE-
HUS IPOrpaMMBI B Hayke U oOpa3oBaHuu [22; 23],
OCYIIECTBIISIOT OIICHKY KauecTBa paObOTHI IIpOTrpaM-
MBI [7], aHATHU3UPYIOT MPUMEHEHUE aBTOPaMH MPH-
€MOB, BIUSIOIINX HA UTOTOBBIA MPOIEHT YHUKAIb-
HOCTH [15], GOpMYJIMPYIOT MPEAIOKEHHUS 110 PeIlie-
HUIO MIPOOIIEM HCIIOIH30BAHUS IIPOTPAMM C TICITBIO
ONTHUMU3AINH TIpOIecca MPOBEPKH U TOBBIIICHUS
a¢exTuBHOCTH ee pe3yibraToB [19], paccmarpusa-
IOT METOIIMKHN OOPHOBI C IIaruaToM U Tp. BaskHBIM,
Ha HAIl B3TJIS, SBISETCS CICAYIOIee MOI0KEHUE:
«IIporpaMMHBIe TPOIYKTH HE KOHCTATHPYIOT (DakT
IJIaruaTa, a yKas3blBaloT Ha HAJIMYUE B HAYYHOW HIIH
yueOHOi paboTe TEKCTOBBIX 3aMMCTBOBAHHH, HE
0(OPMIICHHBIX COOTBETCTBYOIIUM 00pa3oM. BeiBox
0 HAJTMYHH B OTUX 3aMMCTBOBAHUSX ILIarvaTa mpu-
HUMaeTCs KOMIIETEHTHBIM CIEI[UaTUCTOM — JKC-
NepToOM B IpeAMETHOM oOmactn» [19, c. 137].

B crartbe [21] uccnemxyercs MeTOAOIOTHS OLICHKH
HAYYHBIX ITyOIUKAIUH ¢ TIOMOIIBIO CUCTEMBI «AH-
TUIJIAaTHAT». ABTOPBI, MPOBES HCCIe0BaHue 00-
nee 200 marucTepckux auccepramnuii, 14 kanauaar-
CKHX U TPEX TOKTOPCKUX JUCCEPTAIHHA C IIOMOIIIHIO
POrpaMMbl « AHTHILIATHATY, IPUIILTH K BBIBOLY 00
O0COOCHHOCTSX UCIIOJIH30BAHUS: HAIIPAMED, CHCTEMA
HE MpHUCIocoOJieHa JJI1 aBTOMaTHUYECKON padoTHI,
0e3 mocrenyome MpoBepKu pe3yIbTaToB CIEIH-
AJTUCTOM.

OnHaKO MEePCIEeKTUBA UCTIONH30BAHUS IIPOTPAMM
1o OOHApYIKEHUIO IJIaruara MOXET 3aKJIFUaThCs
U B UX IIPUMEHCHHUH B paMKaX «HICHTU(PUKAITHOHHON
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JUHTBUCTUKU» [13]. BolaeneHHble nporpamMMon
(dbparMeHThI TEKCTA (MJ1aruarta mo OIeHKE CHCTEMBbI)
MOTYT OBITH MOJIBEPTHYTHI OLICHKE B UICHTHU(DHKA-
[IMOHHOM acnekTe. [Ipu 3TOM BasKHBIM SBISETCS TOT
(haKT, 9TO «pe3yJabTAaT ABTOMATHIECCKOW MPOBEPKH
TEKCTa B CUCTeMe « AHTHUIIArUaT) COJACPKUT UH-
(opMamuio Wb O HATUYUU COBIAJICHUH ¢par-
MEHTOB MPOBEPSIEMOTO TEKCTa U UHBIX TEKCTOB, HO
MIPU OTCYTCTBUH DKCIEPTHOHN OICHKH HE SIBISICTCS
MMOKa3aTeJIeM OPUTHHAITLHOCTH TEKCTa M HE MO3BO-
JSIET CyAUTh 00 OTCYTCTBUU WU HAJIMYUU B HEM
3anMcTBOBaHUNY [20].

Ha zpanuye KOMUBIOTEPHBIX, (HOpMabHBIX
1 DKCTIEPTHBIX METOMIOB HAXOMSITCS METOIBI, COMIeP-
JKaIle MHTEPCEMUOTHUYCCKUM MepeBoj Kak (op-
MaJbHO-KOJIHUYECTBEHHBIN MOXO0/I, TTO3BOJISIONIHN
MEePEeBOJIUTH TEKCTOBBIC JAaHHBIE B CTATUCTUUYECKUE
Onmarogaps 4acTOTHOMY aHaju3y (Ip., 1uarpaMmma
CpPaBHEHHUS YACTOTHBIX MOPTPETOB 110 OHOIPAMMAM
Tpex BBIOpaHHBIX MHUcCaTeNeH B cTaThe [6]). bauzo-
CTBIO K MeToJaM (OPMaJILHOTO XapaKTepa SBIACT-
Csl eIle M BO3MOXKHOCTHh YCTAHOBUTH CTEIICHb TOX-
JIECTBA M PA3JIUYUsI TCKCTOB IO 3aJaHHBIM HCCIIC-
noBateneM napametpaM. [1010OHBINH TOAXOM TPe-
crasiieH B crtarbe 0. A. bamkaroBoii [4]. ABTop,
ucnosb3yst OMII ¢ nenpro aHaau3a JepUBalMOHHBIX
nedopManuii MEXy MUCXOTHBIM TEKCTOM Ha PycC-
CKOM $I3BIKE W TIOJIyYEHHBIM TEKCTOM Ha PYCCKOM
SI3BIKE, TIPEIaraeT yPOBHEBEIN MEXaHU3M HU3MeEpe-
HUSA (OT JTEKCUYECKOTO YPOBHS K TEKCTY), UEM OCY-
[ICCTBIISICT MIEPEBOA COACPKATCIBHEIX TpaHchopma-

i B 00beKTUBHBIE Kateropun. C 3TOW MENbI0 aB-
TOp IpeJIaraeT NpUMEHATh MATHOAIIIBHYIO IIKAITY:
1 6anm — JIeKCHKO-CHHOHUMHYECKast 3aMeHa CJIOB
(TIp., HEBEPOSITHO — YAUBUTENBHO) UM T'paMMa-
THIecKas (MOpQOIOTHIEeCKast) TPAHCIIO3UIIUS (TIp.,
YIAMBIISUT — yOUBWIN); 2 Oaniga — JepUBaLlUOHHAS
TpaHchopManus 1Mo ABYM HampaBieHUsM; 3 Oai-
Jla — K JIGKCHYECKOMY U IPaMMaTH4ECKOMY (aKTo-
Py 100aBISETCS CHHTAKCHYECKash TpaHC(hOpMaIns
Mpe/IoKeHust (Tp., 3aMEeHa CII0)KHOTO IpeIoKe-
HUS TIPOCTHIM); 4 6ajia — CMBICIIOBOE PACXOXKIe-
HUE MEXJy UCXOTHBIM TEKCTOM M €T0 BapHaHTOM;
5 6anioB — AepuBaIlMOHHAS MyTalus, NPUBOJIS-
1ast K 3HAYUTEIIbHOMY HCKa)KEHUIO CMBICIIA TEKCTA.
ArnpoOalnus METOI0B JaHHOTO TUIIa HE BXOJUT B 3a-
JJauM HACTOSIIEH CTAaThH.

Pe3yabTaThl HCcJIeI0BAHUSA H HX 00CY KIeHHE

Anpo6anusi NporpaMM 1o yCTAHOBJICHHIO CTe-
MeHU TOKAECTBA MEKIY TEKCTAMHU

Pe3ynbrarel cpaBHEHHs TEKCTOB Ha CXOXKECTh
C TIOMOIIBIO MPOTPaMMBI, paboTaromel Ha aJi2o-
pumme wunznos'. Undopmauus B mpoueHrax oT-
pa’kaeT CTeneHb CXOXKECTH UCXOAHOTO TEKCTa U €ro
BapuaHTa. /laHHBIE B TAOIHUIIE PACTIONIOKEHBI OT HaH-
MEHEE TOXAECTBEHHOI'0 TEKCTa UCXOAHOMY (HHU3-
KU TIPOLEHT CXOXKECTH) K HauboJee TOXKIESCTBEH-
HOMY (BBICOKMI NMPOLCHT CXOKECTH). Tak, BapHaHT
OMII pyc. — KHUT. — pycC. 0Ka3ajcs HAUMEHEE CXO0-
MM C HCXOIHBIM TeKCTOM, a Bapuant OMII pyc. —
aHTJI. — pyc. — 0oJiee CXOKUM.

Tabauya 1
Table 1
CpaBnenue TekctoB OMII Ha cxoxects Ciox.ru (aJropuTM LIMHIJIOB)
Comparison of reverse machine translation texts
for similarity Ciox.ru (shingle algorithm)
Kuraiickuii XUHIU Apabckuit Wcnanckuit AHIMACKUN
VcxomHbliit 35,96 % 41,44 % 43,4 % 46,73 % 54,46 %

[porpamma iRewriter 1.0? Takxke ucnonb3yeT aj-
TOPUTM IIMHTIIOB, HO TIPEJOCTABISET BO3MOXKHOCTh
JIOTIOJTHUTEIILHO BHIOpATh pa3Mep muHmIa oT 1 10 10,
a TaxoKe BBIACISACT I[BETOM 3aMMCTBOBaHHBIC (hpar-
MEHTHI TekcTa. OpUEHTHPYSICh HA PEKOMEHIAIINN

I Berancnurensueie Be6-cepaucel. CIOX. URL: https:/
ciox.ru/comparing_the similarity of texts (maTa oOpa-
menus: 20.08.2023).

2 iRewriter 1.0. URL: http://si-sv.com/load/10-1-0-62
(mata obpamenus: 20.08.2023).

cozzaresel mporpaMmsl 0 HEOOXOAUMOCTH BBIOODA
pa3Mmepa muHrIa 3—4 1718 MaJeHbKHX TEKCTOB (J10
1000 cMMBOJIOB), OCTAHOBUMCS Ha pa3Mepe IIUHTIIA
3 (Gomnee crporast mpoBepka) ¢ GpyHKIMEH «ynantsaTh
CTON cJI0Ba». B TakoM ciryyae B mporiecce MpoBepKU
TEKCTOB YAAJISIOTCS HEKOTOPBIE CJIOBA U CHMBOJIBI,
K KOTOPBIM OOBIYHO OTHOCST YHCJIa, yKa3aTelbHbIC
CJI0Ba, MEXJIOMETHS, YaCTHIIbI, COIO3bI, MPEJJIOTH,
3HAKU MPEeTTHHAHMA.
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Tabruya 2
Table 2
CpaBHenue TexctoB OMII Ha cxoxecTh iRewriter 1.0
(aAropuTM WIMHIJIOB, QYHKIUS «yIAJSITh CTOMN-CJI0BA»)
Comparison of reverse machine translation texts for similarity iRewriter 1.0
(shingle algorithm, “remove stop words” function)
Kuraiickuii Apabckuit XUuHIH Ucnanckuii AHIIUHACKUH
Wcxonubiii 3,9 % 11,8 % 14,3 % 15,7 % 23,1 %
Tabnuya 3
Table 3
CpaBuenue TekctoB OMII Ha cxoxects iRewriter 1.0 (aJropuTM MIKMHIJIOB)
Comparison of reverse machine translation texts for similarity iRewriter 1.0
(shingle algorithm)
Kuraiickuii ApaOckuit Ucnanckuii XuHau AHTIHICKUN
Wcxonubii 3,9% 16,4 % 22,7 % 22,9 % 31,7 %

B rtabnume 3 mpencTaBiieHBl JaHHBIE IO COIO-
CTaBJICHUIO TEKCTOB 0e3 yueTra QYyHKIIUU «yHalsiTh
CTOTI-CJIOBa». B TakoM ciydae mporpamMma He U3Me-
HSIET UCXOJIHBIM TEKCT, TO €CTh HE UCKII0YAeT CJIOBA
Y CHMBOITBI B3 TEKCTA MEePET MPOBEPKOA.

Hcnonb30BaHue ABYX MPOrpaMM, OCHOBaHHBIX Ha
paboTe anroOpUTMOB IIMHTIIA, IOKA3aJI0, UYTO BapH-
anT OMII pyc. — KHUT. — pyc. SABISCTCI MEHEE TOXK-
JIECTBEHHBIM HCXOAHOMY, a Bapuant OMII pyc. —
aHTJ. — pyc. — 0oJiee TOXKJICCTBEHHBIM UCXOIHO-
My TekcTy. PacxoxeHus B pe3yibraTax (MopsiaoK

pacmonoxenust OMII B Tabnuie), mpeacTaBicH-
HBIX B Ta0JuIax 2 ¥ 3, HE3HAUUTEIBHBI U OTHOCATCS
k Bapuantam OMII pyc. — xunau. — pyc. u OMII
pyc. — uct. — pyc.

B tabnuie 4 mpencTaBiaeHBI pe3yIbTaThl IPOBEP-
KM NPOrpaMMBbl, paboTalowIei Mo Ipyromy nNpuHIU-
1y — uzmepenuio paccmoanus Jlesenwmeiina'.
OMII B TabnuIie pacroiokKeHbl OT HaWMEHee TOXK-
JIECTBEHHOTO TIEPBUYHOMY TEKCTY K Haubomee TOXK-
JIECTBEHHOMY, TO €CTh OT TEKCTa C HAMOOIBIITUM YHC-
JoM pacctosinus JIeBeHTelHa K HAMMEHBLIEMY.

Tabruya 4
Table 4

CpaBHenue TekcToB OMII Ha cx0:ecTh ¢ TOMOIIBIO H3MePeHUs paccTosiHus JleBeHIITeliHA
Comparing of reverse machine translation texts for similarity
using Levenshtein distance measurements

Kuraiickuit XuHIH

ApaOcknii Wcnanckuit AHTIUNCKUM

Ucxoguprit 545 359

358 314 253

JlauHbie, oTpakeHHBIC B Tabmumax 1 u 4, a Takxke
¢ HEOOJIBIITUM PACXOXKACHHEM B Ta0auIax 2 U 3, Mo-
Ka3bIBAIOT OIMHAKOBBIC PE3yNBTAThI: HANOOJIEE CXO0-
J)KUM BapUaHTOM C MCXOIHBIM TEKCTOM, a 3HAYUT,
BAPUAHTOM, COJIEPIKAIUM HAUOOBIIEe KOTUYC-
CTBO TOXKJIECTBEHHBIX MapaMeTpoB, siBysieTcs OMII,
MOJIYyYeHHBIN TOCPEICTBOM OOpPAaTHOTO IMEpPEeBOa
pyc. —aHII. — pycC.; BApUAHTOM, UMEIOIIUM MEHb-
1ee KOJIMYECTBO TOKICCTBEHHBIX TAPaMETPOB C HC-
XOJTHBIM TEKCTOM, siBjisieTcs OMII, nmonyueHHbIH no-
CpEeACTBOM 00paTHOTO IIEPEeBOJIa pyC. — KHUT. — PYC.

PaGora nmporpamm 1o npoeepke mekcmoe Ha yHu-
KabHocmo (OOHAPYIKCHUIO TIaruaTa) OTIIMYaeTCs
OT MPOBEPKU, OCHOBAHHOM Ha METO/E LIMHIJIOB U U3-
MepeHuHU paccTosiHu JleBeHreitna. B onucanHbIx
BBIIIIE MPOTPaMMax TEKCTHI OBITH COMOCTABIICHBI

JpYT C APYTOM, BAPHAHTHI — C HCXOTHBIM TEKCTOM.
B nmporpammax mo BBISIBJICHHUIO IJIaruaTa TEKCT CO-
MOCTABJISAETCS C ICTOYHUKAMHM M3 OTKPBITOTO JIOCTY-
na B IHTepHeTe, a 3HaYUT, MapaMeTphl TOKIECTBA
Y PA3JINYHS BBISBISIIOTCSA HE MKy 3a/JaHHBIMU TEK-
CTaMU, a MEXJy OJHUM 3aJaHHBIM TEKCTOM U MHO-
JKECTBOM, MIPECTaBICHHBIM B MIHTEepHETE.
[IpoBepka MCXOIHOTO TEKCTa M €ro BapHaHTOB
B nporpamme TEXT.RU? no3sonuia noay4uTh pe-
3yJIBTATHI, OTPaXKCHHBIE B TabuIle 5. Pacnonoxenue

! Ounaiin-KanbKynaTop s pacuera pacctosuus Jle-
BenmreitHa. URL: https:/hostciti.net/calc/it/distance-
lowenstein.html (zara oopamenus: 05.09.2023).

2 CepBHuC NPOBEPKH TEKCTA HA YHUKAJIBHOCTh M OUpika
kontenta. URL: https:/text.ru/antiplagiat/unauthorized
(mata obpamenus: 08.09.2023).
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BapuanTtoB OMII B Tabnure ciaenyromee: oT 6oee
YHHUKAJIBHOTO (MMEIOIIEero 0oJbliie pa3iuduil ¢ uc-
XOJHBIM TEKCTOM, Y€M TOXKJIECTBA) K MCHEE YHH-

KaJIbHOMY (MMeEIoIIEeMy OOoJIblIee KOJIMYECTBO TOXK-
JCCTBCHHBIX ITapaMCTPOB € UCXOAHBIM TEKCTOM, UYCM
pazmugmii).

Tabnuya 5
Table 5

IIpoBepka TekcToB OMII Ha yHukaabHocTh B nporpamme TEXT.RU
Checking of reverse machine translation texts for uniqueness

in the TEXT.RU program
Kuraiickuii Ucnanckuii Apabckuit Xunan AHIUNACKUN
67,57 % 44,16 % 29,83 % 27,82 % 13,72 %

[Iporpamma a1 IPOBEPKH YHUKAJIBHOCTH TEKCTA
AdvegoPlagiatus' ananusupyer TekcT Mo HeCKOJb-
KMM JIFOPUTMAaM: ajJrOpUTM IIHMHIJIOB, AJIOPUTM
JIEKCUYECKUX COBIAICHUI, aITOPUTM ICEB/I0y HUKA-
JW3alHH (HaJIM9re CHMBOJIOB, TIOBBIIIAIOMINX YHU-

KaJIBHOCTH TekcTa). CepBHC BBIIAET JIBa Pe3yJIbTa-
Ta: ePBBIA — MPOLECHT YHUKAIBHOCTH TEKCTa, BTO-
poii — MPOIeHT pepaiita (Tadmuma 6). OMII pyc. —
KHT. — pYC. ABJIgeTcs Hanbonee yHuKaabHbIM, OMII
pyC. — aHTII. — pyc. — HauMeHee yHUKAJIbHBIM.

Tabauya 6
Table 6

IMpoBepka TexkctoB OMII Ha ynukaabHocTh B nporpamme AdvegoPlagiatus
Checking of reverse machine translation texts for uniqueness
in the AdvegoPlagiatus program

Kuraticknii ApaOckuit

Wcnanckuit

XuHIU AHIIUHACKUHT

97 % /94 % 76 % /50 %

70 % /33 %

66 % /33 % 58 % /14 %

B tabnure 7 npeacTaBiIeHbl pe3yabTaThl POBEp-
ku TekcToB OMIT B cucteme «AHTHIIIAarHaT». Jan-
HbIE BBIPAKEHBI B BHJIE MTPOLIEHTA OPUTHHAIBHOCTH
TekcTa. CucremMa «AHTHUIIAruaT» BBIJACT TaKXKe
CJIEIYIOIINE Pe3yIbTaThl: MIPOLEHT COBMAAEHUs, ca-
MounuTupoBanus u nutuposanus. OMII pacnosno-

JKeHBI B Tabnuie ot 0ojiee OPUTHMHAIBHOTO (TEKCT
MMeeT MeHbIllee KOJIUYECTBO MapamMeTpoB, TOXKIe-
CTBEHHBIX [TapaMeTpaM B IPyTUX TEKCTaX) K HauMe-
Hee OpPUTHHAIBFHOMY (TEKCT MMeeT OOJbIlee KOJIH-
4eCTBO IapaMeTPOB, TOKIAECCTBEHHBIX MapaMeTpam
B IPYTHX TEKCTaX).

Tabnuya 7
Table 7

IIposepka TexcroB OMII Ha yHHKAJIBHOCTHL B IPOrpaMMe «AHTHILIATHAT.PY»
Checking of reverse machine translation texts for uniqueness
in “The Antiplagiat.ru” program

Apabckuit KuTaiickuit

XUHIU

AHTITHHACKUH Hcnanckuit

66, 74 % 66,52 %

44,99 %

44,99 % 24,6 %

Pe3ynpraTel anpoOanuy IporpaMMHBIX IPOLYK-
TOB 10 corocTaBieHn o TekctoB OMII paznuuarorcs
B 3aBHCHUMOCTH OT LieJIeH UCIIOJIb30BaHUs ITHX Cep-
BHCOB: IPOBEPKA TEKCTOB Ha CXOXKECTh MUJIH MPOBEP-
Ka TeKCTOB Ha YHUKAJIbHOCTb.

CornacHo NaHHBIM IO Pe3yJIbTaTaM IMPOBEPKH
B IIpOrpaMmax, CpaBHMBAIOMINX TEKCTHI MO CTeTe-
HHU cXOXecTu (tabmunpl 1-4), Hauboyiee CXOKHUM

'Advego AHTumaruar — TpoBepKa yHHKAIbHOCTH
tekcta. URL: https:/advego.com/antiplagiat/ (nara o0-
pamenus: 08.09.2023).

2AnTunnaruar. CucteMa oGHapy KeHHs TEKCTOBBIX 3a-
nMctBoBaHui. URL: https://antiplagiat.ru/ (15.09.2023).

C TepBUYHBIM TekcToM sBusiercs OMII pyc. —
aHTII. — PYC., TAaK KaK UMEET OOJIbIIee KOIUIECTBO
rnapaMeTpoB, KOTOPbIE OIICHUBAIOTCA MPOrpaMMaMH
KaK TOXJIECTBEHHEIE, HanMeHee cxoxum — OMII
pyc. — KHUT. — PYC., TaK KaK MPOLEHT YHUKAJIBHOTO
TEKCTa B HEM IPEBAIHUPYET HAM TOKICSCTBCHHBIMU
OTpE3KaMH.

Pe3ynpraTel IpOBEPKU TEKCTOB HA YHUKAIBHOCTh
(Tabmuel 5—7) coBmamaroT TOIbko B yactu OMII
pyc. — kut. — pyc. u OMII pyc. —anrin. — pyc.
¢ JaHHBIMH B TaOnunax 1-4. OtaensHo HeoOXomu-
MO BBIJICIUTh 3HAYUTEIbHBIC OTIMYHUS B PE3yJib-
tatax aHanmsa OMII cucreMoil «AHTHILIATHATY
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0 CPABHEHHUIO C Pe3yJIbTaTaMU IPYTUX CHCTEM, UTO
00yCIIOBIIEHO Ha3HAYCHUEM CepBHCca, 0a30ii MPOBEP-
KU (OTKPBITHIC, 3aKPBITHIC UCTOYHUKH) U TIP. U Tpe-
OyeT oTAenpHOro 0030pa 1 arnpodaiuu.

3akJIoueHue

[IpenmymiecTBO HCMONB30BAHUS MPOTPAMMEBI
CpaBHEHHUS TEKCTOB Ha CXOXKECTh (yCTaHOBIEHUS
CTEMEHHU CXOKECTH / TOXK/IECTBA TEKCTOB) KaK OJUH
U3 CITOCOOO0B MOJICIIMPOBAHUS €CTECTBEHHOTO SI3bIKA
00HapYKMUBACTCSI B TOM, UYTO OHU COTMIOCTABIIAIOT BA
KOHKPETHBIX TEKCTA: TIEPBUYHBIN TEKCT U €T0 BapH-
aHT. Pe3ysbpraToM Takoro cormocTaBlICHUS SIBISICTCS
MIPOIICHT CXOKECTH TEKCTOB, TO €CTh HATMYHE TOXK-
JICCTBCHHBIX NMPU3HAKOB B 000MX TEKCTaX, BEIPaKEH-
HEIX B ITPOIICHTAX.

BrisiBiieHNEe YHHKAJIBHOCTH TEKCTa (KaK mapame-
Tpa, OTPAKAIOIIETO €r0 OPUTHHATHFHOCTE) paboTaeT
WHaue: 3TO COMOCTABJICHNE HCCIIEAYyEeMOro BapHaHTa
C MHO’KECTBOM TE€KCTOB, IPEICTABICHHBIX B CBOOOI-
HOM JIOCTYTIC B MHTepHETE. Pe3yapTaToM SBIISCTCS
MPOLIEHT OPUTHHATBHOCTU TEKCTA, TO €CTh MPOLEHT

HaJU4usl B HEM NTapaMeTPOB, TOKJIECTBEHHBIX C OT-
pe3KaMu B IPYTUX TEKCTaX.

IIpoBepka 0JTHOrO ¥ TOTO K€ TEKCTa PA3HBIMU CEP-
BUCAMM MOXKET JaBaTh pa3IU4YHbIE PE3yIbTaThl, OJ-
HAKO, KaK [10Ka3aJI0 UCCIIEJOBaHUE, PA3HUIIA HE BCEr-
Jla 3HaYMTeNbHA. JlaHHbIE, OTpayKCHHBIC B TAOIHMLAX,
MOKa3ajy, 9TO HanboJiee CX0KUM BapHAHTOM C HC-
XOIHBIM TekcToM siBisieTcst OMII pyc. —aHrm. —
pyc.; Haubojee OpUTHHAIBHBIM, YHUKAJIBHBIM —
OMII pyc. — kut. — pyc.

OnucaHHbIe TPOrPAMMHBIE BO3MOXXHOCTH TI03BO-
JISIOT yCTaHABIMBATh OO BEKTHBHBIE TTAPAMETPBL: CHie-
nenb TOXKECTBA TEKCTOB U CHEneHb NX YHUKAIIBHO-
cTu. B pamkax uaeHTHPHUKAITMOHHON JTHHTBUCTHKA
TaKHe MPOrpaMMBbl MOT'YT OBITh HCIOJIb30BaHbI B Ka-
YECTBE MEPBOrO ATANA OLEHKU TEKCTOB Ha MPEIMET
UX TOXKJIECTBA WJIN Pa3IN4UsA C MOCIEAYIOIINM Kaye-
CTBEHHBIM (9KCTICPTHBIM) aHAJIN30M. BBISBICHNIO Ma-
paMeTpoB, MO3BOJIAIOUINX ONPEAEIUTE CTENEHb TOXK-
nectBa TekctoB OMII kak TpaHCIATHBHOTO BapraHTa
¥ UCXOJTHOTO TEKCTa B JIEKCHYECKOM acriekTe, OyayT
HOCBSIIEHBI NTOCIELYHOIIHE UCCIEN0BAHUS.

CnucoK MCTOYHUKOB

1. Aémmn U. T., ®enopos B. A., Toponos A. A., Abnynaes H. A. MeTouKH CpaBHUTEIBHOTO aHAJIN3a TEK-
CTOBBIX JJOKYMEHTOB Ha 0;1130CTh / HayuHo-TexHn4eckuii BecTHUK [ToBoimkbs. 2022. Ne 6. C. 46-50.

2. Annpeena E. ., MamxukoB T. B, CnaBun O. A. CpaBHEHHE OITU(PPOBAHHBIX CTPAHUIL JIEIOBBIX JOKY-
MEHTOB Ha OCHOBe pacro3HaBanus / Cencopuble cuctembl. 2018. T. 32. Ne 1. C. 35—41.

3. bapunoBa U. A., HectepoBa H. M., OBunnnukosa U. I'. «SI3p1k0BOE cO3HAHUE»: K BONPOCY 00 onpexaene-
HUU U HHTepIpeTanuu TepMuHa / BectHuk [IepMcKoro HalmoHaIBFHOTO MCCIIEIOBATEIHCKOTO OTHTEXHUYC-
ckoro ynuBepcuteta. [Ipobnemsl si3biko3Hanus u negaroruku. 2010. Ne 4. C. 10-21.

4. bamkartosa 0. A. OOpaTHBIH MalTMHHBIN IIEPEBOJ KaK CIOCO0 M3MEPEHUSI CMBICIIOBOTO TOXKIECTBA / pas-
JIUYHs BApUAHTOB TekeTa / CoBpeMeHHas mapaaurma aHajau3a si3bIka U MeKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAITUH U €€
alNMINKATUBHBIN OTEHIIHAN B 00yYCHHH POJTHOMY U HHOCTPAHHOMY SI3bIKaM : MaTEPHAJIbI HAll. HAyYH. KOHQ.
(bapnaymn, 18—19 centa6ps 2019 r.). bapnayn : Anraiick. roc. nen. yH-T, 2020. C. 18-23.

5. Baxnakos JI. B., Mensuukos C. 0., Ilepecoinkun B. A. MHOrostanuelit METOJ1 aBTOMaTUYECKONH KOPPEK-
WU MCKaKeHHBIX TekcToB // M3Bectus KOxHoro ¢enepanpHoro yHuBepcurera. Texandeckue Hayku. 2020.

Ne 7 (217). C. 35-45.

6. BonbakuH 1. A., I'samkueB D. O. UneHTudUKaIKs aBTOPCTBA TEKCTA IIPU MTOMOIIH YaCTOTHBIX TOP-
tpetoB // European Scientific Conference : ¢6. ctateit X MexayHap. Hayd.-nipakT. koH@. [lensa, 2018. Y. 1.

C. 150-155.

7. Tensman B. . [IpoGneMbl popMaibHO-MEXaHUCTHYECKOTO MOIX0AA K BRISIBJICHHUIO MJaruara B HayYHbIX
paborax // Dxonomuka Hayku. 2020. T. 6, Ne 3. C. 180-185.
8. T'ones H. JI. McTounukoBbIil moTeHIInan obpatHoro mamuuHoro nepesoxaa / KPCY xapusicel. 2018.

T. 18. Ne 1. C. 36—-45.

9. Tones H. JI. TpaHcassTUBHAs JUHTBUCTHKA (ACIEKTYyalIM3UPOBAHHBIM 0030p HMCXOJHBIX IOJOKEHUN).
Yacte 1. I'Hoceonorus nepesona // BectHuk KemepoBckoro rocymapctBeHHOro yausepcutera. 2022. T. 24.

Ne 6 (94). C. 717-734.

10. Kapaxrtanos JI. C. IlporpammMmuas peanuzanus ajroputma JleBeHIITeHHa AJIsl YCTPAaHEHUSI ONEYaTOK
B 3amucsX 0a3 naHHbIX / Mosonoit yuensiid. 2010. T. 1, Ne 8 (19). C. 158-162.

11. Mopo3zoB A. B. O6paTHbIii ntekcukorpaduyecKkuii mepeBol Kak MeTOJ] UCCIIEJOBAHUS IEPUBAIIMOHHOTO
MOTEHIIHAJa PyCCKOTO CIIOBA B MEKBA3BIKOBOM IpocTpaHcTBe / BecTHHK BopoHekcKoro rocyjapcTBEeHHOTO
yHupepcuteta. Cepust: JIMHTBUCTHKA U MEXKKYJIbTypHast komMmyHukauus. 2004. Ne 1. C. 71-74.

62

Galina V. Napreenko



HpOZptL’VlMHble BO3MOMNCHOCMU udeHmu(])uKauuu MeKcmoe.: conocmaeieHue Ha cxoaHcecms, YyCmaHos/ieHue moofcdecmea, npoeepkda...

12. Hampeenko I B. Jlekcnko-KBaHTUTATHBHOE MOJICIIMPOBAHUE SI3bIKOBOM JINYHOCTH B MACHTH(PHUKAIIMOH-
HOM acIieKTe (Ha MaTepuaje PyCCKOS3BIYHBIX HWHTCPHET-THEBHUKOB) : aBTOped. MUC. ... KaHMA. (QHUION. HaYK.
Kemeposo, 2015. 26 c.

13. Hanpeenxo I'. B. ®eHoMeH UACHTU(PUKAMY U HICHTHOUKAIMOHHAS TWHTBUCTHKA / MUp HAYKH, KYJIb-
Typbl, oOpazoBanus. 2022. Ne 5 (96). C. 365-368.

14. OropenkoB WM. B. ABTopoBemaueckass uIeHTHOUKAIUS TEKCTOB MOJUTHYECKOTO TUCKYPCA: dBOJFOIUS
MeTONOB // JINHTBOMONUTHYECKAsE MEPCOHOJIOTHS: JUCKYPCUBHBII MOBOPOT : MaTepuasibl MexayHap. Hayd.
koH}. ExarepunOypr, 2019. C. 159-161.

15. TTaBnoB A. A. O mpuMeHEHUH aBTOPaMHU HAay4YHBIX TEKCTOB TEXHUYECKUX MPUEMOB, HCKAXKAIOIIUX pe-
3yJIBTAThl IPOBEPKH YHUKAITBHOCTH TEKCTOB. O030p MPOOIEeMbl, ONBIT BBISBJICHUS U aHAJIU3 MOJOOHBIX TEK-
croB // Hayunas nepuonmka: npooiemsl u pemenus. 2020. T. 9. Ne 3—4. URL: https:/nppir.ru/01NP320.html
(nata obopamenus: 08.05.2023).

16. TlnaroHoB A. A., [Totanos P. E. OOHapyxeHHe TyOJIMKATOB CTAaTCH B CHCTEME aBTOMATHYECKOro cOopa
nH(pOpPMaNK U3 OTKPBITHIX HCTOYHHUKOB 00 3KOJOTHuUecKoi obcTtanoBke // M3Bectus Boarorpaackoro rocy-
JTApCTBEHHOTO TexHUYeckoro yuuBepcurtera. 2015. Ne 6 (163). C. 79-82.

17. Hotemkun C. b. MamuHHBIN IEpeBO KaK CPEICTBO CTaHAAPTHU3AIUHN TepMuHoaoruu / Bectauk Mo-
CKOBCKOT'O TOCYJIapCTBEHHOr0 o0sacTHOro yuuBepcuteTa. Cepusi: Jluarsucruka. 2017. Ne 5. C. 77-84.

18. Cnasun O. A., Auapeesa E. U., Apnazapos B. B. Ilouck danbcudukanuii B Konusix JeI0BbIX JOKYMEH-
TOB // MaTteMaTnueckrue MeTOabl B TeXHUKe U TexHoinoruax — MMTT. 2020. T. 6. C. 96—-100.

19. Tumodees B. B. Ananu3 coBpeMeHHBIX TEHICHLIUI UCIIOJIb30BaHUA CUCTEMbI « AHTHUILIAruaT) IPU Mpo-
BepKe yueOHBbIX U HayuHBIX padoT // BectHuk Kanununarpanckoro guinana Cankt-IlerepOyprckoro yHuBep-
cuteta MBJI Poccun. 2023. Ne 2 (72). C. 136—140.

20. VYcauea E. A. K Bonpocy 0 10IyCTUMOCTH UCIIOJIb30BAHUS CUCTEMbl « AHTUILIArUaT» IJIs1 OIIpeleIie-
HUS aBTOPCTBA M OLIEHKH OPUTHHAIBHOCTH pou3BeaeHus // O6pa3oBanue u mpaso. 2019. Ne 4. C. 204-210.

21. Xapuenko C. I, Jlokykun I1. A., Kyuep /. E. K Bonpocy 0 MeTOI070ruM OIEHKN HAYUYHBIX ITyOJInKa-
nwii / Camapckas Jlyka: mpo0iieMbl perioHaabHON U riobainsHoN 3koaoruun. 2022. T. 31. Ne 4. C. 61-68.

22. Xosanckas T. B., Cannuposa M. H. Mcnonb3oBanue cucTeMsl «AHTHILIArHaT» B BbIcIIei mkoe // IIpo-
OseMbl coBpeMeHHOT0 oOpa3oBanms. 2019. Ne 3. C. 51-58.

23. YupkuH E. C. Hcnionb3oBaHKUE CUCTEM aHTHUILIArHaTa B 00pa3oBaHuu // BeCTHUK POCCUUCKHUX YHUBEP-
cutetoB. Maremaruka. 2013. Ne 6 (2). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/ispolzovanie-sistem-antiplagiata-
v-obrazovanii (nata oOpamenus: 08.09.2023)

References

1. Aeshin IT, Fedorov VA, Gorodov AA, Abdulaev NA. Methods for comparative analysis of text docu-
ments for proximity. Nauchno-tekhnicheskiy vestnik Povolzh’ya = Scientific and technical bulletin of the Volga
region. 2022;(6):46-50. (In Russ.).

2. Andreeva E, Manzhikov T, Slavin O. Comparing digitized pages of business documents using an indicator.
Sensornye sistemy = Sensory systems. 2018; 32, (1): 35—41. (In Russ.).

3. Barinoval. A., Nesterova N. M., Ovchinnikova I. G. “Linguistic consciousness”: on the issue of definition
and interpretation of the term. Bulletin of the Perm National Research Polytechnic University. Problemy
vazykoznaniya i pedagogiki = Bulletin of the Perm National Research Polytechnic University. Problems of
linguistics and pedagogy. 2010;(4):10-21. (In Russ.).

4. Bashkatova YuA. Reverse machine translation as a way of measuring semantic identity / differences of
text variants. In: Sovremennaya paradigma analiza yazyka i mezhkul’turnoy kommunikatsii i ee applikativnyy
potentsial v obuchenii rodnomu i inostrannomu yazykam = Modern paradigm of language analysis and
intercultural communication and its applicative potential in teaching native and foreign languages. Barnaul;
2020. Pp. 18-23. (In Russ.).

5. Vakhlakov DV, Mel'nikov SYu, Peresypkin VA. Multi-stage method for automatically correcting distorted
texts. Izvestiya Southern Federal University. Tekhnicheskie nauki = News of the Southern Federal University.
Technical science. 2020;(7(217):35-45. (In Russ.).

6. Volynkin PA, Gyandzhiev EE. Identification of the author of a text using frequency portraits. In: European
Scientific Conference. Penza; 2018. Part 1. Pp. 150-155. (In Russ.).

Software capabilities for text identification: comparison for similarity, identity establishment, uniqueness check 63



Hanpeenko I B.

7. Gel’'man VYa. Problems of a formal-mechanistic approach to identifying plagiarism in scientific works.
Ekonomika nauki = Economics of Science. 2020;6(3):180-185. (In Russ.).

8. Golev ND. Source potential of reverse machine translation. KRSU orcapuvicer = Herald of KRSU.
2018;18(1):36-45. (In Russ.).

9. Golev ND. Translational linguistics (an aspectualized review of the starting points). Part 1. Epistemology
of translation. Vestnik Kemerovskogo gosudarstvennogo universiteta = Bulletin of Kemerovo State University.
2022;24(6(94):717-734. (In Russ.).

10. Karakhtanov DS. Software implementation of the Levenshtein algorithm for eliminating typos in data-
base records. Molodoy uchenyy = Young scientist. 2010;1(8(19):158-162. (In Russ.).

11. Morozov AV. Reverse lexicographic translation as a method for studying the derivational potential of
the Russian word in the interlingual space. Vestnik Voronezhskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya:
Lingvistika i mezhkul turnaya kommunikatsiya = Bulletin of Voronezh State University. Series: Linguistics and
intercultural communication. 2004;(1):71-74. (In Russ.).

12. Napreenko GV. Leksiko-kvantitativnoe modelirovanie yazykovoy lichnosti v identifikatsionnom aspekte
(na materiale russkoyazychnykh internet-dnevnikov) = Lexico-quantitative modeling of linguistic personality
in the identification aspect (based on Russian-language Internet diaries). Abstract of thesis. Kemerovo; 2015.
26 p. (In Russ.).

13. Napreenko GV. The phenomenon of identification and identification linguistics. Mir nauki, kul’tury, ob-
razovaniya = World of science, culture, education. 2022;(5(96):365-368. (In Russ.).

14. Ogorelkov IV. Author’s identification of political discourse texts: evolution of methods. In: Lingvo-
politicheskaya personologiya: diskursivnyy povorot = Linguistic and political personology: a discursive turn.
Ekaterinburg; 2019. Pp. 159-161. (In Russ.).

15. Pavlov AA. On the use by authors of scientific texts of technical techniques that distort the results of
checking the uniqueness of texts. Review of the problem, experience in identifying and analyzing similar texts.
Nauchnaya periodika: problemy i resheniya = Scientific periodicals: problems and solutions. 2020;9(3-4).
Available from: https:/nppir.ru/01NP320.html (accessed: 08.05.2023) (In Russ.).

16. Platonov AA, Potapov RE. Detection of duplicate articles in a system for automatically collecting in-
formation from open sources about the environmental situation. /zvestiya Volgogradskogo gosudarstvennogo
tekhnicheskogo universiteta = News of Volgograd State Technical Universit. 2015;(6(163):79-82. (In Russ.).

17. Potemkin SB. Machine translation as a means of terminology standardization. Vestnik Moskovskogo
gosudarstvennogo oblastnogo universiteta. Seriya: Lingvistika = Bulletin of Moscow State Regional University.
Series: Linguistics. 2017;(5):77-84. (In Russ.).

18. Slavin OA, Andreeva EI, Arlazarov VV. Finding falsifications in copies of business documents.
Matematicheskie metody v tekhnike i tekhnologiyakh — MMTT = Mathematical methods in engineering and
technology — MMET. 2020;6:96-100. (In Russ.).

19. Timofeev VV. Analysis of modern trends in the use of the Anti-Plagiarism system when checking educa-
tional and scientific works. Vestnik Kaliningradskogo filiala Sankt-Peterburgskogo universiteta MVD Rossii =
Bulletin of the Kaliningrad branch of the St. Petersburg University of the Ministry of Internal Affairs of Russia.
2023;5(2(72):136-140. (In Russ.).

20. Usacheva EA. On the issue of the admissibility of using the Anti-Plagiarism system to determine au-
thorship and assess the originality of a work. Obrazovanie i parvo = Education and law. 2019;(4):204-210.
(In Russ.).

21. Kharchenko SG, Dokukin PA, Kucher DE. On the issue of methodology for assessing scientific pub-
lications. Samarskaya Luka: problemy regional’'noy i global’noy ekologii = Samarskaya Luka: problems of
regional and global ecology. 2022;31(4):61-68. (In Russ.).

22. Khovanskaya TV, Sandirova MN. Using the Anti-Plagiarism System in Higher Education. Problemy
sovremennogo obrazovaniya = Problems of modern education. 2019;(3):51-58. (In Russ.).

23. Chirkin ES. Using anti-plagiarism systems in education. Vestnik rossiyskikh universitetov. Matemati-
ka = Bulletin of Russian Universities. Mathematics. 2013;(6(2). Available from: https://cyberleninka.ru/article/n/
ispolzovanie-sistem-antiplagiata-v-obrazovanii (accessed: 08.09.2023). (In Russ.).

64 Galina V. Napreenko



Hpoeptwmubte BO3MOMNCHOCMU udeHmu(])uKauuu MeKcmoe.: conocmaeieHue Ha cxoaHcecms, YyCmaHos/ieHue moofcdecmea, npoeepkda...

Nudopmanus o6 aBTope

I'. B. Hanmpeenko — xanauar Gpuiosorudeckux Hayk, JOLEHT KaQeapbl CTHIMCTUKU U PUTOPHKH.

Information about the author
Galina V. Napreenko — Cand. Sci. (Philology), Associate Professor, Department of Stylistics and Rhetoric.

Cmamvs nocmynuna 6 pedaxyuro 20.11.2023;  The article was submitted 20.11.2023; approved
0006pena nociae peyenzupoganusi 27.11.2023; npu-  after reviewing 27.11.2023; accepted for publication

Hama K nyorukayuu 22.03.2024. 22.03.2024.
ABTop 3asBiuseT 00 orcyrcTBun KoH(aukTa uHTe-  The author declares no conflicts of interests.
pecoB.

Software capabilities for text identification: comparison for similarity, identity establishment, uniqueness check

65



JJEKCUKOI'PA®N S, IIPOBJIEMbI COCTABJIEHU A
CJIOBAPEM U KOPIITYCOB
LEXICOGRAPHY, PROBLEMS OF COMPILING
DICTIONARIES AND CORPORA

Becmuux Yenabunckozo eocyoapcmeennozo ynusepcumema. 2024. Ne 3 (485). C. 66—74.
ISSN 1994-2796 (print). ISSN 2782-4829 (online)
Bulletin of Chelyabinsk State University. 2024,(3(485):66-74. ISSN 1994-2796 (print). ISSN 2782-4829 (online)

Hayunas crares
VIK 81°26
doi: 10.47475/1994-2796-2024-485-3-66-74

COBPEMEHHOE COCTOSIHUE U BEKTOPBI PA3BUTHU
JJEKCUKOI'PAOUYECKOU NIPAKTUKHA B POCCUU U 3A PYBEXKOM

al@

Hnna Anexceesna Boponnosa!™, Ilasen Apkaabesud Boponnos?

! SIpocnasckuii rocynapcTBennblil iearoruyeckuii yuusepeurer um. K. JI. Yimmuckoro, Spocnasis, Poccus,
arinnal@yandex.ru, ORCID ID: 0000-0001-5897-9299

2 MUPDA — Poccuiickuii TexHONoruueckuii yausepcutet, Mockaa, Poccus, vorontsov.pavel2002@gmail.com,
ORCID ID: 0009-0003-1602-4760

Annomayusa. B ctatbe peCcTaBIeH aHAJIN3 COBPEMEHHBIX TEHACHIIUI pa3BUTHA JIEKCUKOT pa(puyuecKkoi paKTHKH
B Poccuu u 3a pyOexoM. ABTOPBI HCXOAAT U3 TOTO, YTO 3BONIOLUS JEKCUKOTpapuu KaK COLIMOOPUEHTHUPOBAHHOM
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CBUJIETENILCTBYET 00 MHTErpalid MUPOBOI'O Hay4YHOTO U METOJOJOIHYECKOTI0 IPOCTPAHCTBA JIEKCUKOrpadu.
Jlekcukorpaduueckue pecypcbl OOHapyKUBAIOT CTPEMJIEHUE K TMOpUu3aluy, odecreynBaouell peleHue mu-
POKOTO CHEKTpa 3a1a4, aKTUBHOMY HCIIOJIb30BAHUIO KOPIYCHBIX JaHHBIX, «KIMEHTOOPUEHTUPOBAHHOCTHY, Me-
HAIOLIEH I10JIb30BATENIbCKYI0 KOHIENLHIO CIIOBAPEH B CTOPOHY NMEPCOHAIN3ALNHU PEXKUMOB 3alIpoca U IPOCMOTpPa
cioBapHOro Matepuaia. CroBapu Co31ar0Tcs B 3JIEKTPOHHOI cpejie ¢ MCIOoNb30BaHUEM BO3MOKHOCTEH HOBBIX LIU-
POBBIX MHCTPYMEHTOB M MCKYCCTBEHHOI'0 HHTeIJIeKTa. [[pHOpUTEeTHRIM HallpaBIeHUEM OCTAETCs JIEKCUKOrpadus
JUIS CTIELIMAJIBHBIX 11eJIel, IpeACTaBIeHHas, B IEPBYIO 0Yepeib, TEPMUHOJIIOTHYECKUMH CIIOBapsMH, 0a3aMu JaH-
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KOMMYHUKauu. C Ipyroi CTOPOHBI, pa3BUTHE JEKCUKOTpaHUeCKUX MPOLECCOB ONPeAeseTCs HAlMOHAIbHBIMU
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Abstract. The article analyzes the current trends in the development of lexicographic practice in Russia and abroad.
The authors proceed from the fact that the evolution of lexicography as a socially oriented science is determined by
a multitude of external and internal factors, dominated by changes in the social life, transformation of users’ data
acquisition and reading habits, improvement of technologies, etc. Shifts in the lexicographic paradigm result in
the unification of approaches to the creation of dictionaries as well as their content and structure, which indicates
the integration of the global scientific and methodological space of lexicography. Lexicographic resources aspire
for hybridization, which provides for the solution of a wide range of tasks, use of corpus data, “client-orientation”,
which changes the user concept of dictionaries towards personalization of query and dictionary browsing modes.
Dictionaries are created in an electronic environment using the capacities of new digital tools and artificial intelli-
gence. Lexicography for specific purposes, represented primarily by terminological dictionaries, databases, ontolo-
gies and thesauri, remains a priority. Bilingual and multilingual lexicography is actively developing too, witnessing
a significant growth in the number of language parallels and the expansion of the repertoire of services facilitating
translation and communication processes. On the other hand, the development of lexicography is determined by
national interests, which manifests itself in the creation of dictionaries that form and preserve the national identity
of the members of the linguoculture described in the dictionary. The lexicographic concept of cultural heritage is
being formed. It is framed by dictionaries of language and culture, phraseological and paremiological dictionaries,
onomasticons, dictionaries of idiolects, mythology, folklore, etc. The lexicographic practice adequately responds
to the challenges of the time, improving the existing and developing some new methods and techniques of creating
dictionaries, thus formatting the general scientific methodological paradigm.

Keywords: lexicography, dictionary, corpus, bi- and multilingual lexicography, cultural heritage lexicography, dic-
tionary of language and culture, lexicography for specific purposes, terminological dictionary, terminological da-
tabase, thesaurus, ontology, digital tools, artificial intelligence
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BBenenue

B nocnennue necarunetus HaOnomaeTcss HEObI-
BaJIBII PaclBET MHUPOBOM TEOPUH U MPAKTUKHU CO3-
JIaHUS CJIOBAaped M CIIOBapHO-CIIPABOYHBIX pPeCyp-
COB Pa3IIMYHBIX THUIIOB, IIOCTYTIATEIIEHOE PAa3BUTHE
JIEKCUKOrpauu Kak caMOCTOSTEIbHOW JUCIUTLIN-
HbI» [1, ¢. 39]. UHTE€HCHBHOE U MHOTOIIJIAHOBOE pa3-
BHTHE JICKCUKOTpauu 0OYCIOBICHO PSAIOM (ak-
TOPOB COIMABHOTO, HAYYHOT'0, TEXHOJIOTHIECKOTO
1 COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKOTO TTaHa. MeHS0T-
Cs1 OOIIIECTBEHHBIC TPAKTUKH U (DOPMBI KOMMYHHKa-
[HH, U 3TH U3MCHEHUSI MOJIYYal0T CTPEMHUTEIBHOE
oTpaxkeHue B si3bIKe. [10sBIISIFOTCS HOBBIC JIEKCHUYE-
CKHe U (Ppa3eoJOrHUecKrue CIUHUIIBI, BO3HUKAIOT
HOBBIC 3HAYCHHS Y U3BECTHBIX CIIOB. Pa3BuTue Ha-
YKH CITOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO HOBOTO 3HAHUS,
TpeOYIOIEero 3aKpeIICHNsI, CHCTEMAaTH3aI[UH1 U Tie-
pemayn mociaenyomumM mokoaeHusM. Tpanchopmu-
pyeTcsi HayYHO-METOIOJIOTUYECKU I U TeXHUYECKU I
WHCTPYMCHTAPHUH, BCE OOJBINE MONaralonuics Ha

BO3MOXXHOCTH HIHU(PPOBBIX TEXHOJOTHH M HCKYC-
CTBEHHOTO MHTeJJIeKTa. MoIHas AMHaAMHUKa H3Me-
HEHUH, TPOUCXOIININX B PA3IUYHBIX chepax WH-
TEJJICKTYaJIbHOM AeSTeILHOCTH 001ecTBa, TpedyeT
UX MOCTOSSHHOTO MOHUTOPHHTA, aHAIN3a U CUCTEMa-
TU3anuu. VIcKiItoueHHeM He SIBISETCS U CIOBapHast
IpaKkTUKA. B CBSA3M ¢ 3TUM HCCIIEOBAHUE AKTYallb-
HOTO COCTOSIHUSI M BEKTOPOB Pa3BUTHUSI MpaKTHYE-
CKOM JIeKCUKOTpauy MpeaCcTaBIsAeTCs Ype3BbIYaii-
HO CBOEBPEMEHHBIM.

MaTepnaﬂu U METOJbI UCCJICAOBAHUA

Hacrositiee uccnenoBaHue BbITIOJTHEHO HA MaTe-
pHaJie HOBEHIIINX aHTIIO- U PYCCKOS3BIYHBIX OHJIAH-
cloBapel W CcrpaBOYHBIX pecypcoB (0onee 30), Ha-
XOIAIIHUXCS B OTKPBITOM JOCTyIe. B pabore Tak-
)K€ YUUTBHIBAIUCH JIaHHBIC, MIPEICTABIICHHBIC B Ha-
YUYHBIX CTAaThsIX, 0030pax W PElEH3UsIX Ha CIOBAPH,
CJIOBapHBIC MMPUIIOKEHUS, ONBITHBIE MOJICIIU U IIPO-
TOTHIBL. METOMONOTHYECKYIO 0a3y HUCCICTOBAHUS
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Boponyosa U. A., Boponyos I1. A.

COCTABIISIIOT METOJ] TCOPETHKO-THHTBUCTUICCKOTO
aHaJu3a JIMTePaTypbl, METO]l JICKCHKOT pa(uuecKo-
T'0 aHaJIM3a ¥ METOJl CPAaBHUTEIFHO-COITOCTABUTEb-
HOT'O aHaJIh3a CJIoBapeil.

Pe3y.]1bTaTbI HCCJICJ0OBaAHU A

I'mobanu3anus NONUTHYECKHX, SKOHOMHUYECKHUX,
KYJIBTYypPHO-00pa30BaTeNbHbIX, HAYYHBIX U T. JI. TIPO-
[[ECCOB, MEKTyHAPOIHOE COTPYTHUIECTBO U YBEIH-
YeHHE MHTPAIMOHHBIX TIOTOKOB TIOCTABHJIO TTEepesT
Jekcukorpadamu 3azady co3fgaHus ABY- U MHOTOS-
3BIYHBIX ciioBapeil [1, ¢. 39], nenbio KOTOPBIX ABISET-
cs1, TJIAaBHBIM 00pa3om, o0ecriedeHue Mob30BaTelei
WHCTPYMEHTapHeM ISl OCYIIECTBICHNUS MEXbSI3bI-
KOBOH M MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIMU U MEepe-
BOJIa. bU- 1 MyJIBTUIMHTBAaIBHBIE CIIOBAPH CIIOCOO-
CTBYIOT PEIICHUIO CIIOKHBIX 3aJlad B 00J1aCTH CpaB-
HHUTEJIBHO-COMOCTAaBUTEIBHON XapaKTePUCTUKH
€AMHUIL SI3bIKA U PEUU U UX TPAHCIISILUU HA IpyTue
a3b1KH. CIIOBapy pacnonaraloT COOCTBEHHBIMH CpeJl-
CTBaMU CEMaHTHU3aI[MH 3aTJIaBHBIX eIMHUII, oOecre-
YUBAIOT JOCTYI K BHYTPEHHUM WJIM BHEIIHUM JIMHT -
BUCTHYECKUM KOPITyCaM, 4acTO CHaOKEeHBI JIOTIOTHH-
TENbHBIMU OIIIUSMHU, HAIICJICHHBIMH HA YCKOPEHUE
MEPEBOAYECKOTO MPOIEcca U KOTHUTUBHYIO «pa3-
IPY3Ky» IepeBOAUMKA (ABTOMATUYECKUMHU TIEPEBOJI-
YIKaMH, TEKCTOBBIMH aCCHCTEHTaMH, TPEHAKepaMH,
HaInpuMep, cucTeMaMu (hJem-KapT JJist 3aloMiHa-
HUS JIGKCHYECKUX Mapaiienei u ap.). s ynobersa
IBYSI3BIYHBIC pecypcsl (Mynvmumpan, ABBYY Ling-
vo Live, Glosbe, Linguee, PONS, ReversoDictionary,
WooordHunt, WordReference.com n np.) npezara-
IOT aBTOHOMHO paboTaTh ¢ KOHKPETHOM Mapoi s3bI-
KOB, OJIHAKO KOJIMYECTBO SI3BIKOBBIX Tap (YUMUTHIBA-
FOTCS BAPUAHTHI) TOCTATOYHO BEIUKO — B CPEIHEM,
HE MeHee naTuaecstu [2, ¢. 190].

OTaenpHBIM HaPABICHUEM CTAHOBUTCS CO3/IaHUE
MHOTOSI3BIYHBIX CIIOBApEH TS TIOJIb30BaTeIeH-TI0H-
JIMHTBOB, MPOKUBAIOIINX B CTPaHaX C OOJIBIIUM KO-
JUYECTBOM TOCYJAPCTBEHHBIX (OPHUIIMATBEHBIX) S3bI-
KOB (HampuMep, CJIOBapHOE BEO-TPHIIOKEHUE IS
MOOMITBHBIX TenedonoB Mobilex). Llexpio Takux
PECYpPCOB, ayIUTOPUIO KOTOPBIX YACTO COCTABIISIIOT
HIKOJIBHUKH, CIYXKHUT CO3JJaHNE KOM(POPTHBIX YCIIO-
BUH TSI TIOMCKa HH(OpMAITHH B CIIOBape (Harmpumep,
0a30BBIX TEPMUHOB, 3HAHUE KOTOPBIX HEOOXOIUMO
TSl YCTIETITHOTO OCBOEHUS IIKOJIBHOW ITPOTPaMMBbl),
a TaKKe YHU(PHUKALNS TOJX0I0B K OMUCAHUIO JIEKCH-
YeCKOro MaTepHasia Ha sI3bIKax, IMEIOIINX XOXKICHUE
B cTpaHe [3, c. 38—44]. CnenyeT OTMETUTh U pa3BU-
THE TAKOTO HAPaBJICHN A, KaK CO3JJaHNE MHOTOS3bI4-
HBIX MaIIMHOYUTAEMBIX CIOBApEl AJISI CUCTEM Ma-
muHHOTO nepesosa u NLP-npunoxenuit [4; 5].

C npyroii CTOpoHBI, Ha POHE HHTCHCU(DUKAIIIU
MEXXHAI[MOHAJIBHBIX OTHOILICHUH PacTeT sI3bIKOBOE
U KyJIBTYPHOE CAaMOCO3HAaHHUE, YTO 0OOCHOBBIBAET
HE0OXOJIUMOCTh COXPaHEHUsI COOCTBEHHOTO SI3bIKO-
BOTO M KyJBTYyPHOTO Hacieaus. ITo, B CBOIO Ode-
pelnb, CIocoOCTBYET Pa3BUTHIO U COBEPIIEHCTBOBA-
HUIO HAI[MOHAJIBHBIX JIEKCHKOTpaduil, MOSIBICHUIO
CJIOBAapHO-CIIPABOYHBIX PECYpPCOB, MPU3BAHHBIX
COXPaHATh 3THOJUHTBHUCTHYECKOE TOCTOSTHUE Ha-
nuu [1, c. 39]. PesynpraTamu JeKcuKorpaduueckoi
JIESATEIIBHOCTH CTAHOBSTCSI MPOJYKThI, COYESTAIO-
mye B ce0e 4epThl INHTBUCTHYECKOTO (TOIKOBOTO)
U SHIIMKIIONEIUYECKOTO CIIOBApsl, IPEI0CTABIISIO-
V€ TIOJTH30BATEII0 OONTUPHBIE KYJIBTYPHBIE U JH-
[UKJIONENYeCKIe KOMMEHTAPUH B PAMKaX CJIOBap-
HOW CTaTbU M co/epiKallne pa3HooOpa3HbIe KaTe-
ropualibHble HHICKCHI U MPUJIOKEHUS K OCHOBHO-
MY CJIOBHHUKY (CIIMCKHM TOTIOHUMOB, JTUYHBIX UMEH
u T. 1.). Tumonornyeckoe M xaHpPOBOe pa3HOOOpa-
3M€ TAKUX CJIOBapeil BEIUKO. DTO JIMHIBOCTPAHO-
BEIUCCKUEC M KYJIBTYPOBEIUYCCKHE CIPABOYHHKH,
CJIOBapU HAIMOHAJIBHO-MapPKUPOBAHHBIX EIUHHUII,
(hpazeosornyeckue U MapeMUOIOTHIECKUE CI0Ba-
pH, OHOMaCTHUKOHBI, CIIOBAPU HJIHOJIEKTOB, MU(O-
JoruH, (HONBKIIOpa, CIOBApPH KOHIIETITOB, (hpeiiMoB
u 1ap. GakTUYEeCKH, CKIIaIbIBACTCS JIGKCUKOT padu-
geckasi KOHIIENIHS KyIbTypHOTo Hacuenus (heri-
tage lexicography), penpe3eHTaHTaMH KOTOPOM Tak-
JKe SIBJISIFOTCS CJIOBAPH JIMTEPATYPHBIX AMSITHHKOB
U SI3bIKa MHCcaTeNel, TeMaTH4YeCKue yKa3aTelu, py-
OpuKaTopsl, atiacel u ap. [6, c. 24].

YeunusiMu peruoHa bHBIX M MEXKIYHAPOIHBIX Pa-
604YNX TPy CO3/1AI0TCS YHUKAJIBHBIE CIIOBAPH, 00B-
€KTOM OITMCaHUs KOTOPBIX CTAHOBUTCS T'OPOJICKOE
MPOCTPAHCTBO, HHTEPIPETHPYEMOE KaK TEKCT [7],
UMEIOIIHI BHYTPEHHIOK CTPYKTYDY, JIOTHKY, JHHA-
MUKY, parMaTUYECKHi MOTEHIUAI, KYJIbTYPHYIO
UJICHTUYHOCTh. B 9TOM CMbICIIE MOXXHO TOBOPHUTH
0 TOsIBJICHUHU (heHOMEHA CIIOBapsi, UCIIOBEAYOIIET0
npunnui / enuii mecma (Genius loci). Taxoit cimo-
Baph BBICTYIAET IPOBOJHUKOM «OpEH/1a JTOKAIIHI
U IMEET B KQUeCTBE IPHOPUTETHBIX IIEJIeH CoXpaHe-
HUE HAIIMOHAJIBHOT'O ¥ PErHOHAJIBHOTO KYJIbTYpPHO-
r0 HACJEIUsI U CTUMYJIUPOBAHUE HHTEILICKTYalh-
HOT'0 TYpH3Ma, BBITIOJIHSIOIIEr0 00pa3oBaTelbHyI0
Y BOCITUTATEIbHY0 MUCCHH. 31€Ch BBIJCISIOTCS Ta-
KHe CIIOBapHbIE IPOEKTHI, Kak Florence in the Works
of World Famous People [8; 9; 10], Dnyuxioneouue-
CKULL MYTbMUMEOULHBIU CLOBAPL ACCOYUAMUBHO2O0
muna «Cankm-Ilemepdype 6 meopuecmee 3Hame-
Humoix arooeiy [11], Yenabunck 6 scuznu u meop-
yecmee 3amMeqdamenshoblx Jiooell (Myibmumeouti-
HbIU DHYUKIONEOUYECKUU CN08APb KYAbMYPHO20

68

Inna A. Vorontsova, Pavel A. Vorontsov



Coepemennoe cocmosinue u 6eKMopbl pazgumust jlekcukoepagpuueckoii npakmuku ¢ Poccuu u 3a pybesicom

nacneous)', Cnpasounux 2opooos Heanosckoii 06-
aacmu (Monenb) [12] u ap., MOBBIIIAIONINE 3HAYH-
MOCTB ONKCHIBAEMBIX MECT B CO3HAHHH HOCHUTEJCH
JTAaHHOW PErnoHaJIbHON M HATMOHAJIBHON KYJIBTYPhI
W OTKPBIBAIOLINE AOCTYI K HUM HPEICTABUTEISAM
IPYTUX KYIBTYD.

CBou BEKTOpPBI Pa3BUTHS JIEKCUKOrpaduu 3aja-
€T Hay4YHO-TeXHUYeCKHil rporpecc. PeBomtomnus Ha-
YYHOTO ¥ TEXHHUYECKOT0 3HaHUS TpedyeT puKcaruu
JIOCTHIKCHUH B PA3JIMYHBIX 00JACTAX HAYKHU U MPaK-
THKH, TJIe OTIACIbHYI HUIILY 3aHUMAIOT CJIOBapU
TEPMHHOJIOTUI ¥ HOMEHKJIATYP Pa3IMYHBIX MMOb-
SI3BIKOB, CIICIIMAJIbHBIC CIIOBAPHBIC MOPTAIBI U KOJI-
JIEKIUH (KaTaJoTH) CIIEINATIN3NPOBAHHBIX CIOBapeit
[Lexicool.com, acpecamop mepmunos no npocpamm-
noim npooykmam Matikpocogpm (http://www.micro-
soft.com/Language/ru-ru/Default.aspx — Ha caii-
TE€ TAKIKE COIEPIKATCS PEKOMEHAIUH TI0 TIEPEBOAY
M0JIb30BaTEILCKOr0 MHTEep(derica, pyKOBOACTBO MO
JIOKAJIN3aLuK POLYKTOB Malikpoco(T), Korekyus
crogapeil na caume «Axademuxy (dic.academic.ru),
KOJIeKyus crogapeil Ha caume komnanuu Littera
(http.//'www.littera.ru/resursi.htm) u np.], TepMUHO-
norudeckue 6a3wl qanHbIX (TBJ) — IATE, UN Term
Database, WIPO Pearl, TERMIUM Plus, https://
www.btb.termiumplus.gc.ca/tpv2alpha/alpha-eng.
html?lang=engChinese-English Database of Tech-
nical Terms (CETERM) w np., outonoruu [TOVE,
Plinius, Onmonoecus npedomemmnou obaacmu «Mn-
oicenepus 3uanuty (E. E. Komoea, U. A. [lucapes)
U Ap.], cnennanbHble SHIUKIoNe un [MedlinePlus
(Medical Encyclopedia), bonvwas Meouyunckas
SHYUKIONeOUs N Np.], Te3aypycsl U TeMaTHYECKHe
cnoBapu (Duhaime’s Legal Dictionary n np.). Tep-
MUHOJIOTHYECKHE CIIOBApH M 0a3bl JAHHBIX COICPIKAT
00JTBIII0I 00BEM JIEKCHYECKOTO MaTepHalia, Xapak-
TEPU3YIOTCS MIMPOKUM OXBAaTOM IPEIMETHBIX 00-
nacTed u A3bIKoB (0a3a [ATE, HarpuMep, CONEPKUT
TEPMHHOJIOTUYECKHE COOTBETCTBUS JUISl 25 SI3BIKOB,
WCTIONB3YIOIKXCS Ha TeppuTtoprun EBpocorosa), ak-
TYaJbHOCTBIO U BaJIMHOCTHIO HH(OopMauu. MHo-
rue tepmuHonoruueckue cnosapu u TBJI TpaHc-
(opMHpPYIOTCS B acleKTe CBOEH CTPYKTYpbI, CO-
YeTast QJIEMEHTBI TOJIKOBOTO CJIOBaps M Te3aypyca.
K anemenTam upeorpadupoBaHus MOXKHO OTHECTH
pyOpHUKaIuio cloBapeil mo mpeIMeTHBIM 00JacTsIM
Ha YPOBHE MaKpPOCTPYKTYPbI HIM OTCHUIKH K MPE-
METHBIM O0JIACTSM U MOA0OIACTSM B PyOpHKax CJIO-
Bapeit u TH/], a Takke HaTM4¥e MOHATUUHBIX (MCH-

'YensabuHCK B KM3HU U TBOPUECTBE 3aMEUATEIIBHBIX
nwoned : MynbTUMEAURHBIN SHIUKIONEIUYECKUM CI0-
Bapb KyunbTypHoro Haciuenus. URL: https:/dict.susu.ru
(mata obpamenus 01.10.2023).

TaJIbHBIX, KOHIIETITYaJIbHBIX) KapT C BO3MOKHOCTBIO
noucka uHpopManuu no HUM, Harpumep B WIPO
Pearl, n np. llepcrieKTUBBI TATBHEUINIETO PA3BUTHUS
TEPMHUHOJIOIMYECKHUX cloBapeil u 6a3 NaHHBIX CBS-
3BIBAIOTCS ¢ yHU(UKANHMEH MOAXOI0B K pa3padoT-
K€ CJIOBapHBIX cTaTel A OJHUX M TeX e (CXOA-
HBIX) KITIOUYEBBIX CJIOB B Pa3HBIX A3BIKAX (HAIpUMep,
BKJIIOUEHHE B CIOBAPHBIE CTAaThbH Ha Pa3HBIX SI3bIKaX
OJJMHAKOBBIX MH()OPMAITMOHHBIX KaTeropuii), pazpa-
0O0TKOI JOCTYMHBIX KOMMEHTApHEB, MO3BOISIONINX
MIOHATH PA3HUILY B CEMAaHTHKE U ITparMaTHUKE B3anM-
HBIX TEPMHHOJIOTMYECKNX DKBUBAJICHTOB B HHTEpPE-
CYIOIUX fA3bIKAX, HACBIIIIEHUEM CJIOBAPHBIX CTaTel
KOPITYCOM MJUTIOCTPAaTHBHBIX IPUMEPOB, dITMMHUHA-
el N30BITOYHOM WJIU MOBTOpSIONICHCS HH(pOpMa-
[IM1, KACTOMHU3AINEeH PeKUMOB ITPOCMOTPA CTaTel
JUISL Pa3sHbIX SI3BIKOB, TOJCTPAUBAEMBIX 110J] BUA JIE-
ATEITLHOCTH TTOJIb30BaTeN s (B «PEIETITHBHON CUTYa-
LU [OJIb30BATEIII0 MOXKET ObITh OCTATOUHO BU3Y-
aJTU3alii COOTBETCTBUN MITM ONpENEIeHUs TePMHU-
Ha, B «IIPOJTyKTUBHOW CHUTYyallMW», HAIIPOTHUB, KIIO-
YeBOIl CTaHeT mparMaTHKa eIMHUIIBI, TPEICTABIICH-
Has B KOJUIOKAIMAX, CHHOHUMHYECKUX CPEICTBaX,
crpaBkax 00 0COOCHHOCTSIX YIIOTPEOICHUs TEPMIHA
uT 1) [13, p. 20-26].

CoBpeMeHHbIEe IPAKTUKH CO3/IaHUs JEKCUKOTpa-
(udecKnx pecypcoB IS CHENHaIbHBIX Ieneil 000-
TaTUJINCh ONBITOM NPOEKTUPOBAHUS CHELMAJIBHBIX
OHTOJIOTUH, MOAETUPYIOLIUX CUCTEMBI 3HAHUI O HE-
KOTOPBIX MPEAMETHBIX 00acTsIX. OHTOIOrHYecKoe
MOZIETMPOBAaHNE PA3BUBAETCS B paMKax HOBOT'O Ha-
YYHO-TTPUKJIAIHOTO HAITPABIICHHU S, OTYYHBILETO Ha-
3BaHME «MH)KeHepHs 3HaHui» [14; 15]. CymiecTBen-
HYI0, €CJT HE OIPEAEIAIONIYI0, POJIb 31€Ch UT'PAIOT
METO/IbI KOPITYCHOM JTMHI'BUCTHKH, TIOCTOSHHO COBEP-
MIEHCTBYIOIHECS CHCTEMBI KOPITYCHOTO MEHE[PKMEH-
Ta, a TAK)Ke Pa3padOTKU B 00JaCTH MHTEIJIEKTYallb-
HOro aHanu3a Tekcra [16, c. 69]. Konctpyupoanue
CIELMAJIBHBIX OHTOJOIMH MOXKET BKJIIOYATh CIIENy-
JOIIME IIary: aHAJIN3 3aIIPOCOB MOIB30BaTENEH, op-
MHUPOBaHHE KOpPITyca CHEIHAIBHBIX TEKCTOB, OIpe-
nesneHue (opmaTa Tezaypyca TEPMHUHOIOTHYECKOM
CTPYKTYPbI IIPeAMETHOI 00sacTH, HOpMUPOBAHHE
YacTOTHOTO CJIOBaps, yJaJIeHHE U3 CIIOBAps HE3HAYH-
MBIX CJIOB, TIOTIOJIHEHHE Te3aypyca U3 MallMHOYNTa-
EMBIX CIIOBapeid, popmanu3anns KiaccuruKauoH-
HOHM CTPYKTYPBI, PElIEeH3UPOBAaHUE MPOTOTHITA OHTO-
JIOTHH, pacIINpeHHe KOpPITyca TEKCTOB, SKCILTyaTall sl
onrosioruu [17, c. 37-47]. ConepxaTeabHO OHTOJIO-
ISl BKJIIOYACT TEPMUH (JIEeMMY), 1epUHULIHIO, TUIIe-
POHUM 1 CHHOHUMBI K KITIOUYEBBIM TEPMHUHAM.

IIpoekTupyroTcss OHTOJOTHH OO0J€€ BBICOKOIO
YPOBHS, OPHEHTHUPOBAHHBIE Ha ONHCAHHWE OOITUX
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KOHIIETITOB, TAKMX KaK IPOCTPAHCTBO, BpeMs, Ma-
Tepusi, 00bEKT, COObITHE, ACUCTBUE U JP., KOTOPHIC
HE3aBHCUMBI OT KOHKPETHOW MpobIeMsbl nitn 0b6ma-
CTH (B DTOM OHU CONIIKAIOTCS C KJIACCUYECKON KOH-
Hennuei uaeorpaguIecKoro Tezaypyca, Halpumep,
tezaypyca [1. M. Poxe — 0 pa3HOBUHOCTSIX Te3ay-
pycoB cMm. [16; 18]), B wactHocTH oHTONMOTHS CYC®),
Generalized Upper Model n np. VI3BECTHBI OIBITHI
MPOEKTHPOBAHUS OHTOJIOTHI O60jiee HU3KOro YpOB-
HS — MPUKJIATHBIX ¥ OHTOJOTHH, HAalleIEHHBIX Ha
pellieHHEe YaCTHBIX 3aja4.

B ¢oxyce BHUMaHUS CrIeHaIbHON JIEKCHKOTpa-
¢uu ocraeTcs U HETEPMHUHOJIOTHYECKAs JICKCHKA.
[IpomomkaroT co3naBaTbcst © OOHOBISATHCS CIIOBA-
PH TOIIOHMMOB ¥ UMEH COOCTBEHHBIX, PErHOHAITH3-
MOB H IHAJIEKTU3MOB, CIIOBApH CIIEHTa, COKPAIICHUH
u np. Pa3BuBaeTcs HampaBliieHHe, OCBEIAtoIee OT-
JIeNTbHBIE ACTIEKTHI JIGKCHKH S3bIKOB — pa3palaTsIBa-
10Tcst oporpadudeckre u opoIMUUSCKUE CITPABOY-
HUKH, STUMOJIOTHYecKue cioBapu [1, c. 40].

HayuHble 1 TeXHUYECKHE WHHOBAIIUU CTAHOBST-
Csl HE TOJIBKO OOBEKTOM OMHCAaHUA JIEKCUKOTpaduu,
OHHM TIPEACTABIISIIOT CO00I MHCTPYMEHTapUH, C To-
MOIIIBIO KOTOPOTO Pa3BUBACTCS CaMa JIEKCHKOTrpau-
gyeckas mpakTuka. Mensercs cpena GyHKIHOHUPO-
BaHHMS CJIOBapeil U CIPABOYHBIX PECYPCOB, CIOCOO
3ampoca, 00paboTKM M H3BJIEUEHUS WH(POPMALUH
u3 ciopaps. MccnenoBaTenu OTMEYarOT POCT YHC-
J1a THOPHUIHBIX PEeCypCcoB, OOBETUHSAIONINX B CBOCH
CTPYKTYpE CJIOBapH M CHPABOYHHKHU Pa3HBIX THUIIOB
1 xaHpoB. COBPEMEHHBIC JIEKCUKOT PaPUIECKIE pe-
CYpCHI (B TOM YHCJIe H3HAYAIBHO CIIPOEKTHPOBAHHEIE
KaK TOJKOBBIC CIIOBApHU IJIsI OOIIUX IIeNeii) coueTa-
10T B ce0e TOJIKOBHIH (y4eOHO-TOJIKOBBIN) CIIOBAPH,
CJIOBaph KOJUIOKAIMH (MJIM OOIIMPHBIN KOPITYC MPH-
MepoB), Te3aypyc, aBTOMaTHYECKUN IEePEBOTUYMK,
psiIl IBYSI3BIYHBIX CJIOBapel U pa3HOOOpasHbIe JI0-
TIOJTHUTENIBHBIE MaTepUaJIbl U CEPBUCH], B TOM YHC-
Jie MeTaJIeKCUKorpaduueckoro miana. MHaTerpamnus
B IIpeJiesiax OHOTO JIEKCHKOT Pa(huIecKoro mpoIyK-
Ta MHOXECTBEHHBIX (popM n (HyHKIUH BeaeT K pac-
IIUPEHNIO TI0TH30BATEIHCKON ayJJUTOPUHN CIIOBapS
W quBepcH(UKAINK 3aJ1ad, PEIIaeMBbIX C ITOMOIIBIO
onHOTO pecypea [2, c. 192].

YcunuBaeTcs ¥ OJHOBPEMEHHO TPaHC(HOPMHPYET-
Csl BJIMSIHHE KOPITYCHBIX METOJIOB Ha CO3/IaHHUE CIIOBA-
peit [19; 20]. JIuHrBUCTHUYECKHUI KOPITYC, KAK OTMeE-
4aJioCh BBIIIE, CTAHOBUTCS HE MPOCTO UCTOYHUKOM
UTATHOTO MaTepraja Uiu YacThIO MEracTPYKTYPBI
CJIOBapsi, CUCTEMBI KOPITYCHOT'O MEHEJKMEHTA, HIIH
«KOpITyCHBIE cITyKO0bI» [21, c. 81-95], mo3BosmsIoT ca-
MOCTOSTEIBHO CO3/1aBaTh IPOYKThI CIOBAPHOIO Xa-
paxTepa («ciaoBapHbIe HAOPOCKN, TIIOCCAPHH) H CIIe-

[TUAJTbHBIE TIEPCOHATM3HPOBAHHBIE KOPITYCHI TEKCTOB
(c yueToM HHTEpECYIOLIEH MMOIb30BaATENI TEMATHKH,
YKAaHPOBOM MPHHAJUICKHOCTH U T. JI. TeKcTa). Kopmyc-
Hble TexHoJorun X XI cronetus xapakTepu3yroTcs
AHTPOIIONEHTPUYHOCTHIO, CTAHOBATCA OoJiee «apy-
’KECTBEHHBIMU» IO OTHOLICHHUIO K TOJIb30BATEIIO.
C. A. Manuk u H. A. [llamMmoBa 0TMEYAIOT HATTUYUE
y KOPITYCHBIX HHCTPYMEHTOB ITOHSITHOTO HHTEp(dei-
ca ¥ MHPOPMATHBHOT'O CIIPAaBOYHOr0 OJOKa, B KO-
TOPOM TOAPOOHO paccMaTpUBAIOTCS (YHKIIHOHAT
MPOrpaMMBbI ¥ TPUHIMIIBI pabOTHI ¢ HEl (Harpumep,
AntConc, Bknanka Help, View Help File) [20, c. 92].

K «y3kuMm mectam» QyHKIIMOHUPOBAHUS KOPITYC-
HBIX MEHE/KEPOB CIIENYeT OTHECTH BO3MOXKHOCTH
yIIpaBJICHUS BbIAAUCH PE3yNbTaTOB UCKIIOYUTEIBHO
C TTOMOIIBIO BBOAA MOP(OJIOTHUECKUX MPHU3HAKOB
(maHHBIC HE YNOPANOYECHBI CEMAHTHYECKH — 3TO
HEOOXOAUMO NIeNaTh «BPYUHYIO»), UTO HUCCICIOBA-
TEJH U JIEKCUKOTpa(bl CBSA3BIBAIOT CO CIOKHOCTSIMH
B oOmactu popMann3aluil CEMAaHTUKUA €CTECTBCH-
HBIX S3BIKOB [19, c. 65], © OTCYTCTBHE YJIOBIETBO-
PHUTEIBHOTO CHHTAKCHYECKOTO aHAJIN3a, TI03BOJISIO-
IIET0 MPEICTABIATh CTPYKTYPY IPEJIOKEeHUH C 3a-
MpalrBacMbIMH JIEKCEMaMU B BUJIE I€PEBa 3aBUCU-
MOCTEH MITH HHOM CHHTAKCUUYECKHU CTPYKTYPHUPOBAH-
HOM BHE [19, c. 65-66].

TeM He MeHee B paMKax MPUKIAJAHON M KOPILyC-
HOW JIMHTBHCTHUKHU aKTHBHO pa3padaThIBalOTCs BCE
OoJee coBepIIeHHbIC (PYHKIIMH U HHCTPYMEHTHI, TI0-
3BOJISTFOIIME JIEKCUKOTpadaM aBTOMATHYECKH H3BIIe-
KaTh He0OX0ANMY10 HH(pOpMannio, 00padaTeIBaTh ee,
MOJTy4aTh CTATUCTHYCCKUE TAHHBIC B COOTBETCTBUU
¢ IoMcKoBbIMH 3anpocamu. [1o muennro C. A. Manuk
u H. A. lllamoBoOii, BRICOKUM (PYHKITHOHAJIOM 00JIa-
nmaet Texuonorus TickBox Lexicography (TBL), 6na-
rofapst KOTOpOW COCTABHUTENH CIIOBApei MOTYT OCy-
HIECTBJIATH BEIOOP HEOOXOIUMBIX 3JIEMEHTOB aBTOMa-
THYECKOT0 aHAJIN3a CJIOBA JJIS BKJIIOYEHUS B CIIOBAPb.
Onuust Good Dictionary Example (GDEX) aBToMa-
THYECKH OTCOPTHPOBBIBACT MPUMEPHI U3 KOpPITyca
U [TOMEIIAET B KOHEI[ CIIUCKA HETIOAXO/ISIIIUE BapHaH-
THI (HaIIpUMep, T€, KOTOPBIE UMEIOT IIUHHBIC TPE-
JIOKEHUSI, pEIIKHE CIIOBA, BapUaHTHI ¢ Ooliee yeM ol-
HOU 3arnaBHON OykBoH u T. 1.) [20, c. 93].

Ha ¢one BrIpakeHHOH KIIMEHTOOPHEHTHPOBAHHO-
CTHU IPOAYKTOB U YCIYT, IPONU3BOAUMBIX JIJII COBpE-
MEHHOTO TTOTPEOHUTENS/TIOIB30BATENs, M TTOSIBICHUS
Oosiee TIyOOKHX MoJieell B3aMMOJICUCTBUS C HUM
(B peueBoe oOpalieHue MOCTENIEHHO BXOAUT TEPMUH
«THUTIEPIIEPCOHANN3AIINSY) JIEKCUKOTpa(Usi B IIEIIOM
MepeKNBaACT TPAHCPOPMANIHIO IOITH30BATEIHCKOM
KoHUenuuu. IlpociaexuBaeTcss TEHACHUUS «IIOBbI-
[ICHUS TOCTYITHOCTH CJIOBAPEH JIJIsl MOTEHIIUATHHOTO
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TIOJTH30BATEIS ITyTEM MPUMEHEHH T HOBBIX AJIEKTPOH-
HBIX TexHoJorui» [1, ¢. 39]. CoBpeMeHHBIE pecyp-
CBhl 00HAPY KUBAIOT CTPEMJICHHE K HHTEIUICKTYa H-
3aIlUU 33 CYET KaCTOMU3AIUU PEKUMOB IIPOCMOTPa
CIIOBApHOM CTAaThU M CO3JAHUS IOIH30BATEITHCKUX
npoduiei, TpUMEHEHUS HOBEHIIUX TEXHOJOTHMH
OIICHKU <«JIEKCHUKOTPa(hUIECKOTO TIOBEACHUSD TOIb-
3oBartesiel u ap. [2, c¢. 192]. AKTUBHOE JIBU)KEHUE
B CTOPOHY KaCTOMU3HPOBAHHBIX HJIA TIEPCOHATU3U-
POBAHHBIX JIEKCHKOTpa(hUUECKHUX PEIICHU BBI3bIBA-
€T K KU3HHU 0COOBIC CEPBUCH], OCHOBAHHBIC HA BO3-
MOKHOCTSIX MICKYCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTa: KOHTEK-
CTHO 3aBHCHMBIE CIIOBApHU (context-aware dictionar-
ies) — cIoOBapH, JOCTYITHBIE TPH OOPAIEHUH K He-
KOTOPBIM BeO-JI0OKYMEHTaM, HHKOPIIOPHUPOBAHHKIC
B aBTOMATH3MPOBaHHBIE (IN(POBBIE) CHCTEMBI 00Y-
YEHUS YTCHUIO, IUCbMY, POTHOMY U HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, IEPEBO/LY, KOMMYHUKAIUH U 1p. (language
learning and teaching tools), >1eKTPOHHBIC acCHU-
CTEHTHI (e-assistants), a TAKXKe «CIOBApHbIE PYHK-
mum» yat-60toB tia Chat GPT. B uccinenoBanusax
0 JIEKCUKOTpauu U mepeBony MOIBUIICS TEPMUH
«JIOTIOJTHEHHAsI JIMHTBUCTHYECKasi PEaTbHOCTHY,
yHnoTpeOsieMblii B OTHOIICHUH TPUIIOKEHU/pe-
cypcoB tuna Writing Assistants (WA, Texcmoguviti
accucmenum — Text Production Technologies), crio-
COOHBIX 00OecreunBaTh 3HAYNTEIHHOE PACIIUPEHNE
JUHTBUCTUUECKUX BO3MOKHOCTEH MOJb30BaTENA
B IIpolecce MOpOXKJIeHUs (HalMCcaHus, IMepeBoa,
pPEIAKTUPOBAHUS U T. J.) TEKCTAa HA €CTECTBEHHOM
SI3BIKE, POJTHOM WJIM HHOCTPAaHHOM [22].

BriBoabI

Urak, coBpemeHHBIN ciioBaph (B caMOM IHIHPO-
KOM CMBICJIC 3TOTO CJIOBa) BEIXOAUT HAa YPOBEHb JIH-
HaMHYECKH MEHSIOIIET0Cs, MepCOHAIBHO KOH(H-
TypUPYEMOT0, HHHOBALIMOHHOTO CHHEPIeTUYECKO-
ro pecypca, CTAaHOBSICH ITOJIHOIIEHHBIM MapTHEPOM
[I0JIL30BATENS B PEIICHUH OOJBIIOr0 YKcia 3a1ad,
CBSI3aHHBIX C PEeLENIINel 1 TeHepHPOBAHNEM HH(OP-
Manuu [2, c. 192]. Cnuru B JieKcuKorpaduaeckoi
mapagurMe, ¢ OJHOW CTOPOHBI, BEAyT K yHU(DHKA-
LMY TOAXOJIOB K CO3JAaHUIO CIIOBApe, UX ColepKa-
HUIO U KOMITO3UINH, YTO CBUACTECIBCTBYET 00 HHTE-
I'pallid MEPOBOTO HAYYHOTO U METOIOJIOTHYECKOT0
npocTpaHcTBa Jekcukorpaduu. C 1pyroit CTOpOHHI,

pa3BUTHE JEKCHKOIpapHIECKHUX MPOIECCOB ONpe/ie-
JSSTCS HALIMOHATIBHBIMU MHTEPECAMH, YTO ITPOSIBIIS-
€TCs B CO3JIaHKH clloBapeil, GopMupyromux u coxpa-
HSIONIUX HAIIMOHAIIbHYIO UJICHTUYHOCTh HOCHTEJCH
JIMHTBOKYJIBTYPBI, OITUChIBaeMOii B ciioBape. CaBu-
T'Ml B JIEKCHKOTpaduyecKoil mapagurme, BbI3BaHHBIC
HOBBIMH TEXHOJIOTHSIMH M METOIMKAMH JICKCHKOTpa-
¢dupoBaHMs, MEHSIOT U KOMMEPYECKYIO KOHIICTIIIHUIO
WM OM3HEC-MOJEIb CIOBApsl: COBPEMEHHBIE aBTOPBI
paccMaTpUBAaIOT CIIOBaph HE KaK «KOHEYHBIN Mpo-
IOYKT», @ KaK HEMPEPHIBHO OKA3BIBAEMYIO «YCIYTY.
CoOTBETCTBEHHO, CIIOBAPHO-CIPABOYHBIC PECYPCHI
HYX/JIAIOTCS B MTOCTOSTHHOM OOHOBIICHUH, TIOIOJTHE-
HUH, yIIPOIICHUH ¥ COBEPIICHCTBOBAaHUH (0COOEHHO
B YaCTH TEXHOJOTHH MOIb30BATEILCKOTO 3aMpoca
Y MeTasi3blKa, KayeCTBa BU3yaJbHOU COCTABIISIOLIEH,
JUBEpCUBHUKAIIIH CPEICTB, UCTIONb3YEMBbIX IS OIIHU-
CaHUs 3arNIaBHBIX enuHUI, u 1p.) [13, c. 20]. B xoH-
KYpPEHTHYI0 O00pbOy 3a IIEpBEHCTBO HJIeH, 3aMBICIIOB
U MIPOCKTOB B TEOPUH U MPAKTUKE CO3AAHUS U TO-
NyJsSpPU3alliy CII0Bapell HOBOTO MOKOJICHUS BCTyTIa-
0T BeIylIHe JeKcuKorpadudeckue neHTpsl [1, c. 39].
YacTh COBPEMEHHBIX MPOAYKTOB MO-MPEKHEMY CO3-
JlaeTCsl KOMaH 101 PO ECCUOHATBHBIX JISKCHKOTPa-
¢$oB B paMKax 3aJaHus KOHKPETHOTO MU3aTEeNIbCTBA
(institutional dictionaries), OqHAKO BCe YaIle K Ipo-
Heccy MPHUBIICKAIOTCS TTOJB30BATENH CIOBAPEH, YTO
JIENIAeT CJIOBAPHBIC IIPOSKTHI TAPTHEPCKUMH, KOJLJIa-
OOpaTHBHBIMH WJIN KOJNIEKTUBHBIMH (collaborative,
collective) [2; 9].

3akJroueHue

Jns sddexTuBHOrO PyHKIMOHUPOBAHMS CIOBAp-
HO-CIIPAaBOYHBIX PECYPCOB Ha TEKYILEM dTare He-
00X0IMM y4eT JaHHBIX pa3HbIX HayK. B mepedeHb
MIPHOPUTETHBIX «COIO3HUKOBY» JIEKCHKOTpauy BXO-
JISAT MPUKJIAIHAS K KOPITyCHAs IMHTBUCTHKA, HH(POP-
MaTHKa, TepPMUHOBENICHHE, KYJIBTYPOJIOTHSI, TUCKY P-
CUBHBII aHaJIM3 U MaTeMaTh4yecKas JMHI'BUCTHKA,
OTIPENEeNAIONINe MEXIUCITUIIIINHAPHBIA XapakTep
COBpeMeHHOM Jiekcukorpaduu [1, ¢. 41]. Jlekcukorpa-
¢udeckas mpaKkTHKa aJIeKBaTHO pearnpyeT Ha BbI30-
BBl BpPEMEHH, COBEPILICHCTBYSI UMEIOILIIUECS U pa3pa-
0aTbIBas HOBbIE METO/IBI M TPUEMBI CO3JJaHUS CIIOBaA-
peii, 1 BHOCHUT BKJIaJ] B OOIIEHAYYHYIO METOOJIOTH-
YEeCKYI0 Mapaurmy.
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AHTPOIIOHMMOB B BUJICOUTpaX MPEICTaBIEHbl TPAHCIUTEPUPOBAHUEM, TPAHCKPUONPOBAHUEM U KaJIbKUPOBAHUEM.
Be1sBI€HO, YTO NPHU NIEepEBOJIE TOOHUMOB U aHTPOIIOHUMOB COXPaHsIeTCA KaK HallMOHAJIbHO-KYJIbTYpHAs CIeL-
nduKa opuruHaia, Tak U HaOIogaeTcsa KyJabTypHas afantaluns UMEeH COOCTBEHHBIX ISl JIYUIIEro BOCIPUATHS
BUJCOUTPHL. [IpoaHatn3npoBaHbl IEPEBOAUECKUE UCKAXKECHUS TPH TPAHCKPUOUPOBAHUHU U TPAHCIUTEPUPOBAHUH
TOIIOHMMOB, BBIJICJIEHBl OCHOBHBIE IPYIIIBI AaHTPOIOHMUMOB, IIEPEBEACHHBIX P MOMOIIN KaJIbKHPOBAHHUSL.
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BBenenue

C pocToM MOmyIsipHOCTH UTPOBOM MHIYCTPHUU,
MpU3HAHUEM €€ Jake HOBOH (hopMoil MCKycCTBa
B 2011 . [5, c. 246-247] y pa3paOOTYMKOB UTP BO3-
HUKJIa HEOOXOIMMOCTh BHEAPEHUS CBOMX IIPOEKTOB
B JIpyT'He CTPaHbl, Mpuderas K MoJIHOMY HIIN YaCTHY-
HOMY TiepeBony. PaboToil ¢ SI3BIKOBEIM aCIIEKTOM BH-
JIleourp 3aHuMaeTcs psj uccnenopareneit: A. T. Anu-
cumosa [1], C. . Apumenko [2], A. B. Aukacos [3],
K. B. bornanosa [4], M. A. bonoruna, E. B. Ky3b-
muHa [6], K. P. 3enensko [7], O. B. 3unkeBuu [§],
C. A. Konrenona, E. A. Pyukas [9], A. JI. I1axonkos,
B. H. Onomiko [10], }O. A. Tlepduos [11], A. P. Pro-
koBa [12], 1. K. Casxosa [13], A. I. ®omuHn, B. 1. Yo-
6orap [14], T. B. Xpymiea, A. O. Bonkosa [15] u ap.
Lenbio maHHOI pabOTHI ABIAETCA aHAIU3 MpoLiecca
JIOKaJIN3alluY TOTIOHUMOB U aHTPOIIOHUMOB B BUJICO-
urpax. [Ipouecc arantanuy NpoeKToB JaHHON HHY-
CTPUHU HEPEAKO HA3BIBAIOT «JIOKaIu3auuei». Jlokanu-
3aIys IPe/ICTaBIIIeT COOOM aalTaINIO «COAePIKaHNS
UTPBI ¥ TIPOrPAaMMHOT0 OOecTiedeH s K HallHOHATb-
HBEIM TPeOOBaHUAM U Ja)Ke IOPUIUYSCKUM HOpMaM
ueneBoi crpanb» [1, c. 83]. Ciiexyer OTMETUTb, YTO
B JIAHHOM clly4dae (peHOMEH JIOKaJIU3aliy MOoApasy-
MeBaeT He TOJIBKO CO3/IaHUe CTaHAapTa MepeBoa IJis
KaKOI-TO CTpaHbl, HO U YACTUYHOE U3MCHEHUE KaKUX-
00 BHEITHUX XapaKTEPHUCTHK WTPOBOTO IPOEKTa
JUJIS1 COOJIOACHUS 3aKOHOIATENIbCTBA TOIO MIIM HHOTO
rocynapctsa. [log nokanusanuei, ¢ Ipyroi cTopo-
HBI, TOHUMAIOT MEePEBOJI UTP B 11esioM [12, ¢. 968-973].
CuuTaeMm orpaBIaHHON TPAKTOBKY JOKATU3AIIUN KaK
B Y3KOM, TaK U B IIUPOKOM CMBICIIE, HE HCKJIFoUasi ee
BO3MOKHOH TPAKTOBKH KaK IIPOSIBICHUS KYJIBTYPHOI
anmarramuu [6, c. 43].

Buneourpa, kak ormeuaetr A. T. AHucuMOBa,
MPEACTABISIET CO0OW «ayAMOBH3YaJbHBIA ITPO-
nyk™ [1, c. 83]. B kak10M IpOeKTE UTPOBOM MHIY-
CTPHH €CTh 03ByYKa, YTO TpedyeT AyOIsiKa U MpH-
MEHEHHS CII0COO0B KMHONEPEBOIa. YUUTHIBATH CIO-
coOBI KHHOIIEPEBO/Ia HAPSAY C aJanTalield TeKCTo-
BOM COCTaBIIAIOIIEH HEOOXOAMMO U B KOHTEKCTE JIO-
KaJIM3aIiH TOMOHUMOB F aHTPOTIOHUMOB, TTOCKOIIBKY
B pE€YU I'€POEB MOXKET BCTPETUTHCS HA3BAaHUE KaKOH-
00 TOYKU MPOCTPAHCTBA MU UMECHH, UCIIONB3Y-
IOIIEerocsl B OIpe/eNieHHON Jlokanuu. BrusyanbHas
COCTaBJIAOMIAs (MTPOBOM TEKCT M CyOTHTPHI) CTAJI-
KUBAIOTCS C aHAJIOTHYHOM Mpo0IeMoil: HeOOXOMHMO
BIIMCATh TOTIOHUM U aHTPOIOHUM B MPEIJIOKECHUE
TaK, 9TOOBI TEKCT HE BBIXOIMJI 38 PAMKH OTBEJICHHO-
ro eMy MpOCTPaHCTBA.

Omnupuueckuil Mmarepuai B Buae 500 TOnOHUMOB
1 500 aHTPOTIOHUMOB IOJIYYEH B Pe3yJIbTaTe U3yue-
HUS TEKCTOBOH M ayJAHOCOCTABIAIONINX TPEX IMOIy-

JSApHBIX BHIeoUTp xaHpa ¢onresn: «The Witcher 3:
Wild Hunty», «The Elder Scrolls V: Skyrim» u «World
of Warcraft».

Jliist aHanmu3a JOKaTU3aIUH TIPU MIEPEBOIE TOTO-
HUMOB M aHTPOIIOHMMOB B BHUJICOUTPAX HCIIOJIB30-
BAJICS TIPUEM CILIOITHOMN BHIOOPKH, KOJTNYIECTBEHHBIN
aHaJIn3, IPHUBIICKAJICS STUMOJIOI MUSCKHI aHaITH3.

PesyabraTsl

Cnocoouvl 10Kanu3ayuu MONOHUMOG 8 npoyecce
adanmayuu eudeouzp

B UrpoBBIX MpoOEKTax 3a4acTyIO JIOKAIUA MOTYT
HACJIauBaThCs APYT Ha IPyTa, 3a CYET Yer0 BHYTPH
OIHOW OOIIMPHON MECTHOCTH 00pa3yeTCsi MHOKECTBO
HeOOoNbIINX reorpaduveckux 00beKToB. [Ipu sTOM
Ba)KHO yKa3aTh, YTO B BUJICOUTPAX, TOBOPS O MEHEE
MAacCIITA0HBIX JOKALUAX, TOHUMAETCS HE TO K€, UTO
B XyJIO’)KECTBEHHOU JIUTEPATypEe WU B TOMMOHUMIKE
B nesioM. OTIenbHBIMU TeorpagpuyeckuMu 00beKTa-
MH BBICTYHAIOT HE TOJIBKO HEOONBIINE MOCEICHUS,
3aMKH, KPETIOCTH HJIU TIEIIePhl, HO TAaK)KE OTICIEHBIC
JIoMa, KOTOPBIM OTBOJIUTCSI COOCTBEHHAS KapTa, Kak
TOJIEKO UTPOK TIOMAIAET B 3TO MPOCTPAHCTRBO.

Ha namr B3misi/1, TIaBHOM 0COOCHHOCTHIO ITEPEBO/IA
reorpauIecKux Ha3BaHUH SBIISIETCS UCTIOTH30BAHIE
TOIMOHUMHUYECKUX (POPMAHTOB, KOTOPHIC XapaKTEPHBI
JUTA TOM WM UHOM cTpaHbl. Tak, Hanmpumep, B BUjie-
ourpe «The Witcher 3: Wild Hunty, pazpaboTanHoit
nonsckoit ctynueit CD Projekt RED na anrmmiickom
SI3bIKE, MO’KHO BCTPETUTh Ha3BaHUE IepeBHU Honor-
ton. B TaHHOM TOTIOHMME B OPUTHHAJIC UCTIONIb3YETCS
aHTIMickuii cydduke -fon, Ipu IepeBoyie KOTOPOTro
OBLJT MCIIONB30BaH pycCKui cypduxc -oso. Cye-
CTBUTEIBHOE «honor» («4ecThby, «CiaaBay) ImepeBeIn
KaK «I00po», B pe3yJbTaTe uYero AepeBHs oOpena Ha-
3BanHue /[0Opo6o, 3HAUCHIE TOTIOHIMA TIePEOCMBICITH-
JIOCh, COXPAHUB MOJIOKUTEIBHYI0 KOHHOTALIHIO.

Jpyrum mpuMepoM MOKET MOCITYKHUTH TOTIOHUM
Crow’s Perch. T'eorpadudieckuii 00bEKT IPEICTaB-
nsgeT coO0U 3aMOK, YTO CHITPAO pOib B IpOIecce
aJlanTaluy Ha3BaHUs HAa pycCKUi s13bIK. [lepeBoqunk
pEeIIiiI aIanTUPOBaTh JAHHOE CIIOBOCOYETAHHE HE
kak «BopoHuil HacecT», a IPUMEHUTD, BO-IIEPBBIX,
SKCILIMKAIHIO (OMHUCATENbHBINA MepeBo), 100aBUB
CYIIECTBUTEIBHOE 3dMOK, BO-BTOPBIX, HCIIOJIH30BaTh
CIIaBSTHCKUU TONOHUMUYECKUU POpPMAHT -uysl. B pe-
3yJITaTe B PYCCKOM JoKaau3anuu TonoHuMm Crow’s
Perch BeiTnaauT kak 3amox Bponuywl. To xe 0THO-
cutcs k nepeBHe Kozlitz, KoTOpasi 3ByYUT B TIEPEBOJIE
Kak Kozenvyol.

Hecxkoinibko nHOM, Ha HAII B3TJISLA, SIBJISIETCS JIO-
KaJIn3alus, KoTopas He TpeOyeT MmoJoOHbIX TpaHC-
dhopmaruii, a muIb noAdUpaeT HanboIee OIM3KIt
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K KaKOW-THOO KYJNBType SKBHBAJICHT, ITPEICTABIICH-
HBII B OpUTHUHAJIBHOU BEpCUU BUJEcOUTphl. Hampu-
Mep, B ToM xe mpoekte «The Witcher 3: Wild Hunt»
CylecTByeT reorpaduyeckasi TOuka, IPeACTaBIsO-
masi co0oi HeOOBIIOe TTOTypa3pyIIeHHOE 3/1aHue,
KOTOpOe 00pa3yeT JOTOIHUTEIFHOE TPOCTPAHCTBO
IUISl HECKOJIBKUX UTPOBBIX 3aJaHUN. DTOT TOMOHUM
0003HaYeH B OPUTMHAIIBHOM HM3JaHUU Kak Ruined
Inn. JlexceMa «inny» MMeEET HECKOJIBKO MEPEBOJIOB,
CpPe/I KOTOPBIX «TOCTHHHUIIAY, KOTEIbY, KITOCTOSIIBIN
IBOp» WU «TpakTup». OnHaKo, 3Has crenupuky
urposoro mupa «The Witcher 3: Wild Hunty, moxa-
JIU3aTOPHI MOJOOPANH YJAUHBIN SKBUBAJICHT B BUC
CJIOBa «KOpUMay». B 1enom sokanu3amus B TOM y3-
KOM CMBICJIE, B KOTOPOM MBI €€ PACCMOTPEINH BHIIIIE,
BcTpeuaercs 15 pa3 u3 500, uto cocrasiset 2,6 % ot
o01iero yuciia npuMepoB (puc. 1).

I'oBOpst 0 ApyTrUX mepeBogYecKuX TpaHchopMma-
UgX, 00paTuMcs K TeM, KOTOpbIe HE CTaBsT Nepes
co00i1 1enu aJanTHpOBaTh TOIMOHHUM IOJIHOCTBIO,
MTOCKOJIBKY, €CITH MTEPEBOUNK TOABEPTHET JIOKATH-
3aIlid BCE, TO OT OPUTHHAIBHOTO 3aMBbICIIa pa3pa-
OOTYMKOB COXPAaHUTCS HACTOJIBKO HE3HAUYHMTEIbHAsS
Y4acTh, YTO UTPOBOM MUP C BHYTPECHHUM JACICHUEM
Ha PETHOHBI ¥ OCOOEHHOCTH UTPOBOTO A3BIKA IOTE-
PSIET CBOIO YHUKATBHOCTb.

J1s1 coxpaHeHUs CIeU(UKN KakK/I0T0 BUPTYaJlb-
HOTO PETrMOHA U CTPaHbl MEPEBOAUYUKH MPUOETAIOT
HE K CMBICIIOBOH ITepeaade TONOHUMOB, a IPENOYH-
TAIOT UCIIOJIH30BATh TPAHCKPUIILIMIO UJIM TPAHCIH-
Tepanmuio.

B nemoM konmm4ecTBo MpruMepoB TPaHCKPHOUPOBa-
HHSI TOOHUMOB COCTaBASET 139 SI3BIKOBBIX €IMHMIL,
TO ecTh 24,4 %. [IpumepoB TpaHCIUTEPALIUU MEHb-
e — 89 eauHuUlL, 4TO cocTaBiseT 15,6 % ot cyMMbl
BCEX PACCMOTPEHHBIX TeorpadIecKnX HanMEHOBa-
Huil (puc. 1).

[Ipumepom TpaHCKpHOMPOBAHMUS MOXKET ITOCIY-
JKUTb PSJ TOTIOHUMOB M3 UTPBl aMEPUKAHCKOM KOM-
nannn Bethesda Game Studios «The Elder Scrolls
V: Skyrimy. Tak, mpu nepeBojic Ha3BaHUH ICPEBEHD
Ivarstead n Orotheim ¢ CHHOHUMHYHBIMHU T€pPMaH-
CKUMM TONOHUMMYECKUMH cybdukcamu -stead’
(«MecTO, 3eMeNbHbIH yuacTok»)> U -heim («Mecto,
3eMJI»)’ HCIOJIB30BAI0Ch TPAHCKPHOUpOBaHUeE: Ali-
sapcmed u Opomxetim.

I Oxford Learner’s Dictionaries. URL: https:/www.
oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/
stead?q=stead (mata obpamenus: 26.01.2024).

2 Oxford Dictionary of English Etymology/Ed. C.T.
Onions. Oxford: At the Clarendon Press. 1996. 1025p.

3 Wordsense Dictionary: URL: https:/www. https
wordsense.eu/heim (nata obpamenus: 26.01.2024).

TpaHcnuTepanns MOXXeT HCIOIB30BATHCS JIJIS CO-
XpaHEHHU S OPUTMHAIILHOT'O 3aMbICiia pa3pad0TYHKOB.
B pamkax Toro ke mpoeKTa IpHUBeIeM B KauecTBe
npuMepa NepeBoj] Ha3BaHus aepeBHu Helgen ¢ Gpop-
MaHTOM -gen («ropHoe macTtoumie»). Pycckue noka-
JU3aTOPBI MepeIain JeKceMy Kak XeneeH.

WHTepecHO MpencTaBiIsSIOT reorpaduyeckue Ha-
3BaHUs, OTPaXKAIOIHE 0COOCHHOCTH TOIIOHUMUKH 3a-
nagHo# u FOxno# EBpomnsl. [Ipoext «The Witcher 3:
Wild Hunt» nmeeT 4yeTkoe peruoHaIbHOE pa3rpaHu-
yenue. Tak, Ha IOro-3amnajie HTPOBOIo IPOCTPAHCTBA
pacrionaraeTcsi KHSKECTBO I0J] Ha3BaHUEM, TTPUIY-
MaHHBIM OJBCKUM TucaTesieM (hantactom A. Carr-
xoBckuM*, Toussaint (TycceHT), KOTOpOE Ha pyCCKHUiA
SI3BIK TICPEBEJICH MTPH TIOMOIIIH TPAHCKPHOUPOBAHUSI.
OnHNAM U3 TPIMEYaTeIbHBIX SABIAETCS JIOKAUs San
Sebastian, Ha3BaHHE KOTOPOH HE TOJIBKO MMEET HC-
MAHCKOE TIPOUCXO0XJCHNE, HO U OTCBIIAET K CYyIIe-
cTBytomeMy B Mcnanum ropony San Sebastian. Ha
pycckuii 361k TommoHNM Tiepeenu Can-Cebacmuvsin
KaK y>ke CyIIEeCTBYIOUINI BapHaHT IepeBojia TOMO-
HuMa. Takoii cmoco6 nepeBoaa cocrasiuset 0,2 % ot
00111ero yncia TONOHUMOB.

UrpoBble 10KaIN3aTOPbl HHOTIA IPEATIOYUTAIOT
BBIOMpaTh TOT BapUAHT aJaNTaliyd TOMOHWMA, KO-
TOpBIA CUMTAOT HauOosee yaadHbIM. [Ipumepom
MOJKET TOCIYXUTh BuHONENbHS Casteldaccia, sB-
JA0LAsAcs OTChUIKOM K OHOMMEHHOW UTAJIbHCKON
koMMyHe. B nnepeBoge pomana «Braasrauna o3epa»
BCTpeYaeTcs eAMHCTBEHHBIN niepeBon Kacarenpa-
Ybsl, OAHAKO B paMKaX UTPbI CYILECTBYET JINIIb JICK-
cema Kacmenvoayuus, Hanbomnee OIU3Kas K TpaIu-
MOHHOMY BapHaHTy MepeBOJa UTATbIHCKON KOM-
myHbl Kactenpnagua. IlepeBogunky mpuMeHHIH
TpaHCKPUOWpPOBaHME, YTOOBI Mepenarh (GpoHeTHue-
CKH€ 0COOSHHOCTH NTaJbIHCKOTO Ha3BaHUSI.

JIroboe reorpaduyeckoe Ha3BaHUE SIBISICTCS Ce-
MaHTHUYECKH HAMOJTHEHHBIM W MTOHSITHBIM 3a9aCTYIO
UCKJTIOUUTEIHHO HOCUTEINIO si3bIKa. [loaToOMy Hepe-
KO BO3HHMKaeT HEOOXOJUMOCTh OTPA3UTh CMBICI TO-
MOHUMa B TIEPEBOJIE HAMIPSIMYIO, TOCKOJIBKY Teorpa-
(hmueckoe Ha3BaHHUE HE BKIIOUACT B CEOS HUKAKUX
(OpMaHTOB U Ipe/ICTaBISET COO0H KOHKPETHOE CJIO-
BO MJIM cloBocoueTaHue. Takyke OTMETHM, YTO MO-
JIOOHBIE TOTIOHUMBI HE COJlepIKaT B cede crieruduye-
CKHUU AJIEMEHT KYJBTYPbI, U3-3a Y€ro aJanTHpOBaTh
TaK¥e HHOS3BIYHBIE €INHUIIBI TIOCPEACTBOM KaJIbKH-
poOBaHUs cTaHOBHUTCA elie rporie. K mpumepy, B ipo-
exkte «World of Warcrafty tomonnm Isle of Giants
ClIelyeT TePEeBOIUTh C IMOMOIIBIO KaJIbKUPOBaHMUS,
YTO W CAeNaTH JOKAJIN3aTOPhl, 00pa3oBaB Ha3BAaHUE

4 CankoBckuii A. Beapmak: Biagsranmia ozepa. M. :
ACT, 2021. 544 c.
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Ocmpoe Benuxanos. AHanoruuHble IpUMepbl HAX0-
JIUM B TIEPEBOJIC TOIOHUMOB Icecrown (Jleosnas Ko-
pona), Caverns of Time (Ilewyepvl Bpemenu), Isle of
Thunder (Ocmpos [ poma) u np.

KanpkupoBanue He HaIIpaBJIeHO Ha Mepeavy Ha-
[UOHAJBHBIX OCOOEHHOCTEH (Hampumep, (HOHETH-
YEeCKUX WJIM Ha COXpaHEHUe KaKUX-THOO0 crierudu-
4ecKuX (POpMaHTOB), OTHAKO OTMETHUM TaK¥Ke, YTO
B UTPOBOM IPOCTPAHCTBE HEPEIKO BCTpPEUarTCA
TaKue TOMOHHUMBI, HEKOTOPbIE 3JIEMEHTHI KOTOPBIX
JIOKAIIN3aTOPbl PEATIOUYUTAIOT KAJIbKUPOBATh, & He-
KOTOpBIE aaliTHPOBATh APYTUM CIIOCOOOM, YTOOBI
COXPaHUTh PErMOHAIBHYI 0COO0EHHOCTh. B mpoek-
te «World of Warcrafty TakumMu TOIOHUMaMU SIBIISI-
T1cs [opoo ['unneac (Gilneas City), nepeBeficHHBIN
Ha PYCCKHUH C HMCTIONB30BAHWEM TPAHCIUTEPALNH
U KanbkupoBaHus, An’Kupaoc: Ilaswee Kopones-
cmeoy (Ahn’Qiraj: the Fallen Kingdom), nepeBenen-
HOE TIPH ITOMOIITY TPAHCKPUONPOBAHUS M KaJIbKHPO-
BaHus. K 370l ke rpyIine TOOHMMOB MOKHO OTHE-
ctu Bynxenvckuii [lozop (Vulkhel Guard) n Topeosoiii
nocm baandapu (Baandari Trading Post) B Buneo-
urpe «The Elder Scrolls V: Skyrimy».

KanekupoBaHue ObIIIO UCIIOJIB30BAHO B 274 TIpu-
Mepax (48,1 %) u ABIAETCS cCaMOi YaCTOTHOW TpaHC-
dbopmariuei mpu nepeoje Buaeourp (puc. 1). Onna-
KO B paMKax IepeBojia TOMOHNMOB BCTPEYAIOTCS T10-
MBITKU YHUTH OT NPSIMOM a/ialTalluy JIEKCeM, 4TOOBI
MepeaaTh NX CEeMAHTHYECKYIO HAIIOJIHEHHOCTh WHa-
ye. JlJist 3TOro JIOKaln3aTopaMH UCIIOJIb3YETCs IKC-
TUTUKAIUS, TO €CTh ONUCATEIbHBIN epeBo/], MO3BO-
JISTOIIHI C TOMOIIBIO OOBSICHEHU S TIEPEBECTH TO UITH
uHoe cnoBo. Tak, Hampumep, B urpe «The Witcher 3:
Wild Hunt» BcTpewaercs Tononum Lacehalls, koto-
PBIii HA PYCCKOM SI3BIKE CKOpEe OIMHUCaH, YeM Iepe-
BeJIeH Ha3BaHUeM Kgapman kpachuix gonapeii. To
’)K€ OTHOCUTCA K TONOHUMY Ransacked Village, nie-
peBeneHHOMY Kak Coowcorcennas OepesHs, TOCKOIb-
Ky JlaHHasl XapaKTePUCTHKA JIOKAI[UU yKa3aHa B ee
OomHCcaHNHU. B meiaoM sKCIuMKanus mpeacTaBiIeHa
B 8 cimyuasx u3 500, uto coctapiset aumib 1,4 % u3
oOmiero gncia npuMepos (puc. 1).

Hapsiny ¢ sxcrmukanues OoTMeTUM MOAYJISIITHIO —
JIOTHYECKOE Pa3BUTHE JIEKCEMBI, KOTOPOE MO3BOJISAET
3aMEHUTH WHOSA3BIYHOE CIIOBO MIIM CIIOBOCOUYETAHHE
Ha YCJIOBHO CMHOHMMHYHOE. B Haiem uccienoba-
HUW CIydYaeB NMPUMEHEHHS MOAYJSAINH OKa3aJioch
tpu. [lepsoiii mpumep u3 npoekra «The Witcher 3:
Wild Hunt» Isolated Hut, nepeBeneHHbIN Kak Oou-
HOKasi xama, TO eCTh JiekceMa isolated («W307u-
POBaHHBIIN» W «OTOPBAHHBII) MOJpa3yMeBaer,
YTO TOT WU MHOU OOBEKT PaCHOJI0XKEH OTIEIBHO OT
apyrux. Jpyroil npuMep u3 BblIIEyKa3aHHOW BH-

neourpsl — Mountebank Alley. TonoHnuM mepese-
nu Kak llepeynox Peiyapeii Hadcugwl, 4TO SIBIISICTCS
MIPUEMJIEMBIM BapHaHTOM, IIOCKOJIBKY CaMa JIeKcema
mountebank 6 aHTTHIICKOM $13bIKE O3HAYAET YEIIOBE-
Ka, KOTOPBI OOMaHBIBaeT JPYTHX C IIEIBI0 BBIMa-
HUTH AeHbru. [lociennuii ciny4dail IpUMEHEHUs MO-
TyJISIITAY TIpesicTaBieH HeosorusmoM n3 «World of
Warcrafty Deepholm, KoTOpbIH JTOKaIN3aTOPHI TIEpe-
BeNH Kak [lo0szembe, MOJOOPAB 115 JIEKCEMBI deep
noAxoAsAIMi aHasor. Moaynsiius coctapisiet 0,5 %
oT 00I11ero yncia npuMepoB (puc. 1).

CTOUT OTMETHTH U TEPEBOAYECKUE NCKAKEHUS,
M3-32 KOTOPBHIX BO3HUKAIOT YIYIICHUS B BOCIIPHUSI-
THH TOTO WJIIM WHOTO TormoHMMa. Cpasy e oTme-
THM, YTO B XOJI¢ aHaJIM3a MbI BBISBUJIN TPH THIIA
HCKaXCHHH: CeMaHTHYeCKHe, (OHEeTHIECKHUE U I'pa-
(uyeckue (HempaBUIbHOE HAITMCAHUE JIGKCEMBI IIPU
TpaHcauTepanun). Tak, HaIpuMep, SIBHBIM HCKa-
JKEHUEM CEMAHTHKH ABJsETCS TONMOHUM Electors’
Square B mpoekte «The Witcher 3: Wild Hunty.
B nokanuzanuu Ha3BaHHE JIMIIAETCS CBOETO OITH-
CaTeIbHOT0 XapaKTepa U3-3a HeMPaBUILHOTO TIepe-
BOJIa JIEKCEMBI square, TOCKOJIBKY OTEYeCTBEHHBIC
JIOKAJIU3aTOPhl aJJalITUPOBAIIH TOMIOHUM Kak /[60-
pey 8b100pUUKOE, HECMOTPS HA TO, YTO HUKAKOTO
JBOpIIa B Iokanuu HeT. K Tol ke rpymnmne npuMepoB
MO>KHO OTHECTH Ha3BaHHE UTPOBOI nepeBHU Black-
bough («YepHas BETBb»), IEPEBEIACHHY IO KaK Hoib-
wue Cyubs. [0BOps 0 IpyTruX THIAX UCKAKCHUH,
CTOHUT OTMETHTh, YTO HETOYHOCTDH B HAITMCAHUH TO-
MOHUMA TIPU TMEPEBOIC IPUBOAUT K APYTHM HCKa-
xeHusaM. Tak, Hanpumep, TomoHuM Lurthen Ha pyc-
CKHU A3BIK IepeBeNIeH Kak Jlypxen. JIokanu3aTopbl
NBITAJINCH MPUMEHHUTH TPAHCIUTEPAIHIO, OJJHAKO
YIOyCTHJIH OYKBY £, 4TO IIPUBEJIO HE TOJBKO K HAPY-
MICHUIO TPadUUSCKOI COCTABIIIONICH JICKCEMEI, HO
U K GoHeTrueckoi. To xKe OTHOCUTCS K TOMOHUMY
Hen Gaidh, Bo BTOpO# 9acTH KOTOPOTO B pe3yJbTa-
Te aJlalTaluy NePEeBOAYHKN U3MEHUIIN HATTUCaHHUE
W 3By4yaHue TomnmoHuma: Xer [auom. B xone nccie-
JIOBaHMs ObLI BBISABIEH 41 TOIMOHMM, NCKa)KEHHBIH
B pe3yJbTaTe mepeBojia — 3To cocTaBnsger 7,2 % ot
obmrero yncia mpuMepos (puc. 1).

Cnocooul 10Kanu3ayuu GHMPONOHUMOE 8 NPO-
yecce aoanmauuu eudeouzp

AHTPONOHUMBI — HMEHa, (HaMUIUU, TaTPOHHU-
MBI, TPO3BUIIIA, TICEBIOHUMEI H T. ., — KaK MTPaBHJIO,
UMEIOT CEMaHTHUYECKY0 HAIOJIHEHHOCTD, AOT Ka-
KHMe-JIN0O0 MPe/ICTaBICHUs O TOM MJIM WHOM HapoJe.
AHTPOIIOHUMBI TaKXKe MOTYT COZIEpXkaTh B ceOe Urpy
CJIOB WJIM XapaKTEPUCTHKY TEPCOHAXKA, UCTIONIB3Ys
TaK Ha3bIBaEMbIE «T'OBOPSIIHEY» UMEHA, YTO SIBJISETCS
pacrpocTpaHEHHBIM TPHEMOM B BHICOUTPAX.
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TpaucIHTePAIIL:
15.6%

TpaHCKPHIITHA,
24.4%

Tpaauuna; 0.2%

JIoKANN3aHs;
2.6%

Ilepepoaueckoe
HCEaRenHe, 7.2%

KalekHpopaHHe,
48.1%

SECILTHEAITHA,
1.4%

Moaysms: 0.5%

Puc. 1. I[lepesooueckue mpanchopmayuu u 6apuanmsl nepesood MonOHUMOS 6 UOCOUSPAX
Fig. 1. Transformations and variants of place names translation in videogames

Kak u TOmmoOHNMEI, KOTOpBIE JAFOT XapaKTEPUCTUKY
MECTHOCTH, MCHOJIB3Ys (DOHETHUYECKHE OCOOCHHOCTH
YK€ CYIIECTBYIOIINX SI36IKOB, YTOOBI Y UTPOKA BO3HUK-
Jla accolanusi ¢ ONpPEeEICHHON pealbHON CTPaHOM,
PETHOHOM U KYJIBTY PO, aHTPOIIOHIMBI HICIIONTB3YIOTCS
B BUJICOUTPAX C TOH ke 1enbio. Hamprmep, B BUICOH-
rpe «The Witcher 3: Wild Hunt» nosnsckoit cryauu CD
Projekt RED cymectByet nepconax Marcello Clerici,
PAacCIIONOKEHHBIH B JIokanuu TycceHT, 00pa3 KOTOpoii
ocHoBaH Ha Wcnanuu, Mtanuu u @pannuu. B cnydae
C YKa3aHHBIM aHTPOIIOHUMOM 3Ta UH(OPMAILUS IOMOT -
J1a POCCHHCKHUM JIOKaJIN3aTOpaM To00paTh BEpHYIO
MepeBoIUecKy o TpaHchopMalrio (ObLIO UCTIONIb30Ba-
HO TPAHCKPUOUPOBAHIIE, TIPH TIOMOIITH KOTOPOT'O TIepe-
JIaHBI 0COOCHHOCTH (POHETHKH UTAIBSTHCKOTO S3bIKa),
9TOOBI TOMYIHUTh UM Mapuenio Kiepuuu.

OnuH U3 aHTPONMOHMMOB M3 mpoekta «World of
Warcrafty Haris Pilton 6b11 IepeBesieH Ha PyCCKH
SI3BIK KaK [lcenus Kobuak, TO €CTh C HCIIOJIb30BaHH-
€M KyJIbTYypHOH afgantauuu. BepodaTHo, nepeBoJUuK
IOCYHUTA HEOOXOAUMBIM 3aMeHuTh Haris Pilton na
y3HaBaeMbIl pOCCUICKUN aHAJIOT, TOCKOIBKY UT'POK
MOT He y3HaTb OTChUIKY Ha [Ispuc XunrtoH.

AHTponoHuM Brutallus n3 TOro e mpoeKTa B pyc-
CKOSI3BIYHOM BepCUU MUIPHI Nepenan kak bpyraimi,
OITyCKasi IEPEBOJ OKOHYAHUS -US, KOTOPOE 03HAYAIIO
MYKCKOU POJI, @ TAKKe OBIIO T eKHBIM OKOHYAHU-
eM. JlokanuzaTopsl COXpaHUIIN UMb HAYaJI0 UMEHU,
YTO COOTBETCTBYET PYCCKOS3LIYHOHN MPAKTHKE OMY-
CKaTh -us TIPU TIEPEBOAC AHTHYHBIX PUMCKHAX UMCH.

JpyrumM npuMepoM JOKaTH3aLUH CITY>KUT UMSI CO0-
ctBeHHoe Herodore w3 Buneourpsl «The Witcher 3:
Wild Hunt». OTedecTBeHHbBIE TEPEBOAUMKN aIaIITH-
pOBaju aHTPONOHUM Kak boeamwipoguu. Ilpu sToM
TIEPEBOJI CIIOBA /ero Kak «00TraThIph» MOXKHO 0003Ha-
YUTh U KaK MOAYJISAIHI0. BEIOOp ciioBa «O0TaTHIPH»
00yCIIOBJIEH M BHYTPHHUTPOBBIMH PErHOHATBHBIMH
0COOCHHOCTSIMU, TTOCKOJIBKY BEITIIEYKA3aHHBIN TIEp-

COHAX BIMCAH B MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM Hapsiay
C HUM pacCIIOJIOKEeHbI I'€POH, HAITOMHHAOIIUE Ka3a-
KOB CBOMMH MMEHaMH M BHEIIHUM BHJIOM. A TIOTO-
My pelIeHHE 3aMEHHUTH JIEKCEMY «Tepoii» Ha «0o-
TaTBIPb» OMpPaBOAHO CHEIU(PUKON JTOKAIIUH, KOTO-
past oym3ka KynbType cTpaH BocrouHoit EBporrs
u Poccuu. KonnuecTBo ciaydaes JIOKalId3aLuu cpe-
1 500 aHTPONOHUMOB PaBHAETCS 3, UTO COCTABJISET
nuurs 0,5 % oT obuero uncna (puc. 2).

B cBoto ouepens MOmyIAIMS Kak MpHEM IepeBoa
AHTPONOHUMOB BCTPEYAETCS 5 pas, YTO COCTABIISICT
0,8 % (puc. 2). Cpeau mpounx IpUMEPOB IPUMEHE-
HUS MOAYJISIIMM €CTh JIBa Cllydasi, ISl alanTaluu
KOTOPBIX HEOOXOAMMO OBIIIO TPIMEHNUTH KOMIIJIEKC-
HbI monxox. Tak, antpornonum Gottfried the Giant-
killer n3 «The Witcher 3: Wild Hunt», nepeBenennblii
Ha PYCCKUU s3BIK Kak [ omppuo Ykpomumenv senu-
KaHo8, aJalTHPOBAH C MOMOMIBIO TPAHCKPHUIIIINU
u Monyisinuu. Jlekcema giantkiller mocinoBHO mepe-
BOJIUTCS KaK «yOHWHIa BEIMKAHOBY, OJIHAKO B JaH-
HOM Clly4ae MepeBOAYHK IMOCUNTAI HEOOXOIMMBIM
HalTU MHOW KOHTEKCTYaJIbHBIN SKBUBAJICHT U 3aMe-
HUWJI CyIIECTBUTENbHOE killer HA «yKPOTHTEIBY.

Hpyroii ciaydail, noTpeGOBaBIINKA OT JIOKATH3a-
TOPOB KOMIUIEKCHOTO MOAX0Ja, B KOTOPOM OJHHUM
W3 OCHOBHBIX IPUMEPOB SIBIISICTCS MOJYJISIITHS, DTO
ums Kargath Bladefist n3 npoexra «World of War-
crafty. B taHHOM aHTpOMOHMME WHTEPEC MPEICTaB-
JISeT MPO3BHILE NepcoHaXxka Bladefist, cocTosee u3
CYIIECTBUTEIBHBIX blade («JIe3BHE» WITH «KJIIHHOK)
u fist («xymnaky). Pycckue JI0Kaau3aTopbl aaanTupo-
Balu 3T0 Kak Ocmpopyk, 3aJIeliCTBOBaB HE JOCIIOB-
HBII IEPEBOJI, A JIOTMYECKUI, TO ECTh MOAYJISALUIO.

PaccmoTpuM emme onuH IpUMeEp HCIIONb30BAHMS
MOIyNSIU. AHTpornioHuM Kil rip M3 yke yKa3aH-
HOH BBITIIE BuAeonTpsl «World of Warcraft» mepese-
JIeH Kak Pes’ax. Kak BUHO U3 OpUTHHAIBHOTO Bapu-
aHTa, UM COCTOMUT M3 aHIJIMMCKHX IJIarojioB fo kill

Localization peculiarities in videogame place names and anthroponyms translation 79



babaes A. M., ITumuna C. A.

(«yOuBaTB») M fo rip (pBaTHY, «CIUPATHY», «Pa3pbl-
BaTh»), OJIHAKO JIOKAIIM3aTOPhl UCIIOIb30BAIU TIPH
MIEPEeBOIC HAYAIIO TTIarojia «pe3aTh» u cypPuKe -ax,
COXPaHUB arnocTpod aHTIHICKOr0 aHTPOIOHUMA.

Jpyroif 0cOOEHHOCTHIO TIEPEBO/Ia AHTPOTIOHIMOB
SBIISICTCS aJanTallys, KOTopas CJIeAyeT TPaaullnu.
JlaHHBII TpHEM OCHOBBIBAETCSI HA YK€ YCTOSIBIIEMCS
KaHOHE, KOTOPBIH MO3BOJISET JOKAIN30BaTh TO HIIH
WHOE UM TaK, 4TOObIl OHO COOTBETCTBOBAJIO YK€
UMeroIIeMycs BapuaHTy nepeBoza. Tak, ums Augus-
tin B urpe «The Witcher 3: Wild Hunt» B pycckoii jio-
KaJIM3alluy 3BYYHT KaK A62ycmuH, ONUpPasch HA Tpa-
nunuto. To ke OTHOCHTCS K aHTPONIOHUMY Barnabas-
Basil Foulty (Bapnasa-baszune @oynmu), B Iporiecce
MepeBojia KOTOPOro Hapsiy ¢ TPAaHCKPHOUPOBaHU-
€M HCIOJb30BaH TPAJWIIMOHHBIN BapHaHT UMEHHU
Barnabas. B 1ei0M KOJIMYECTBO TakHX ClydYaes
paBusiercs 10, aro coctaBuseT 1,6 % (puc. 2).

6,5 % (puc. 2) COCTaBISIIOT CITyYau IEPEBOTIECKOrO
nckaxenus. Cpeay HUX, HapuMep, Tpadudeckne uc-
Ka)KEHHs, BOSHUKIIIHE B PE3yJIBTaTe TPAHCINTEPALINH:
ums Aki, nepesenenHoe kak Axku, Anna Strenger, a-
MM KOTOpO ajantupoBana kak Cmeneep. I'padu-
YECKHE PACXOXKJICHU S MOTYT IPUBECTH U K U3MEHEHHIO
3BYYaHUs aHTPONOHNMA. Takske BCTPeYaroTCs HCKaKe-
HUS, BO3HUKILIUE [TPU ToA00pe SKkBuBasieHTa. K mprme-
PY, aHTPOTNIOHUM Antoine Pfeil iepeBener Kak AHmoHuil
Tpaiins, B KOTOPOM IIPOCIIEIKUBACTCS UCKAKEHUE UME-
HU Antoine, MOCKOJIBKY 3aMeHa He OpaB/aHa UTPOBBIM
koHTekcToM. [Ipu aToM umst Antoine Moire B npyrom
cllydae aJallTUPOBaHO Kak Anmyarn Motip.

Cpenu 04eBUIHBIX TEPEBOAYECKUX HCKAXKECHHUIH
MO>KHO BBIZICIUTH CIIy4Yad, B KOTOPHIX JIOKATU3aTO-
PBI 3aMEHHII OpUTHHAIBHBIH aHTponoHuM. Hamnpu-
Mmep, umst Ontan B «The Witcher 3: Wild Hunt» mon-
Bepriock 3aMeHe Ha Aumek. Hapsiiy ¢ 3TUM aHTpO-
noHuM Travik Ob17 3aMEHEH Ha Apex.

KanpknpoBanue mpu mepeBojie aHTPOTIOHUMOB
BcTpeuaeTcs 72 pasa, uto coctasiuset 11,6 % (puc. 2)
Y BKJIIOYAET B ¢€0s TPH I'PYIIIBI aHTPOIIOHIMOB.

1. AHTPOIIOHUMBI-HAUMEHOBAHUSI JIHII 110 TIpodec-
cum: Alchemist (Anxumux), Refugee (Bedceney),
Gravedigger (Mozunvwux), Wind Trader Lath-
rai (Jlampaii Topeosey Bempom) u np. Ilpn 3Tom
CTOUT OTMETHTB, YTO YKa3aHHEe Ha MpodeccHro
WJIM COLIMAJIBHBIN CTAaTYC SIBJSETCS 3aMEHOU Ha-
CTOSIIIEr0 MMEHH. VICKIIToueHneM sIBIsieTCs To-
CJIeTHUH TpUMEp, UMEIOIIUYN TOMUMO OTHCAHUS
npodeccun ums coocTBernoe Lathrai (Jlampaii).

2. AHTPONIOHMMBI-TIPO3BUIIA. B kauecTBe mnpu-
MEpOB MOXKHO MPHUBECTH CIEAYIONINE aHTPO-
noHuMsbl: Lugos Harelip (J/lyeoc 3asuvs I'yoa),

Stuttering Mattko (Mamiox 3auxa), Fedryen
Swiftspear (@edpuen Bvicmpoe Konve) u np.
Oco00 CTOUT BBIICIUTH UMEHA, KOTOPHIE MOXK-
HO BOCIIPMHUMATh KaK IMPO3BUINA: UMS JPAKO-
Ha Deathwing (Cmepmoxpwin) U3 BUICOUTPHI
«World of Warcrafty wiu Blackhand (Yepno-
pYK). AHTponIoHUM Zebig (bonvuiok), nepese-
JICHHBIH TIPY TIOMOIIH KaJbKUPOBaHUS, COAEP-
KUT aHTIIUNACKUNA apTHUKIb the, HANTMCAHHBIN
B HEMpaBHJIBHOM BapuaHTte. [lepeBOIIHK BbI-
Opan ynauHbli OKKa3HOHAIN3M bosbuioK, KO-
TOPBIN MepeacT 3HAUMMOCTh TYMaHOH1a Kak
y4uTeNsl HHKeHepHoro jena. CI0KHOCTD Iie-
peBoJia OIO0OHBIX UMEH 3aKJIF0YaeTCsl B TIOKC-
Ke HanboJiee y1auHOr0 SKBUBAJICHTA.

3. AHTPONOHUMBI C TOTIOHUMAMU COCTOSAT U3 JIeK-
ceM, B KOTOPBIX TOMHUMO UMEH KaK TAKOBBIX CO-
JePKUTCS yKa3aHue Ha reorpaduieckyro Tou-
Ky. Autpononumsl Martin of Oakdale (Map-
mun u3 [yopaswi), Witch of Lynx Crag (Beovma
¢ Puicweti copwt), Hans of Cidaris (I'anc usz Lu-
dapuca) M Ap. UHTEPECHBI TEM, UTO OHU TECHO
CBSI3aHBI H C aJIalTallMeH TOMOHUMOB.

36,2 % oT obmiero yucia NpUMEPOB 3aHUMAET
TpaHCKpHOUpoBaHue (pHc. 2), KOTOPOE HEPEIKO UC-
MOJIb3YeTCs JUISl COXPaHEeHHS crielin(DUKH UMEH CO0-
CTBeHHBIX: Adrien de Rouleau (Aopuen de Pyno),
Benoit (benya), Beau Duvall (Fé Hiosans), Vatslav
(Baynas), Guy de Bois-Fresnes (I'u 0e bya-®pec-
He) U .

Tpancnurepamus coctaBiseT 42,8 % ot obmiero
yucna npuMepoB (puc.2). lanHblil npuem oxazancs
caMbIM 9acTOTHBIM: Dolores Reardon ([onopec Pe-
apoown), Donar an Hindar (/Jonap an Xunoap), Dro-

godar ([Ipoeodap) u np.

3akJroueHue

TOTMOHMMBI ¥ aHTPOIIOHMUMBI OXBATHIBAIOT CYTIlE-
CTBEHHYIO 4aCTh UTPOBOT'O IIPOCTPAHCTBA, 00YCIIOB-
JUBasi UX 3HAYMMOCTH B IIPOIECCE JIOKAIN3AIUH.
[Tpoananusuposar 1000 mpumepoB nepeBoa Tomo-
HUMOB ¥ aHTPOITIOHMMOB Ha MaTepuaje TPex BHIEO-
UTp JKaHpa (IHTE3H, MOKHO CJIENIaTh BBIBOJ O TOM,
YTO B MPOLECCE JOKAIN3ANNH OKa3aJINCh B PAa3HOM
CTETIeHH 3a/IeHiCTBOBAaHBI BCE MEPEBOJYECKHE TPAHC-
dhopmanuu. Haubonee wacToTHOU TpaHchopmaiu-
el TIpu TepeBojie TOMOHMMOB OKa3ajoCh KaJbKH-
poBanue. Cpeir IPOYMX YaCTOTHBIX TpaHchopMma-
U — TPaHCIUTEPUPOBAHUE W TPAHCKPHOMpPOBa-
Hue. TpaHcnuTepupoBaHUe, TPAaHCKPUOMPOBAHUE
¥ KaJbKHPOBAHUE HaIlle BCErO MCIIONIB3YIOTCS MpH
aJlanTalnyuy aHTPOIIOHMMOB B BUJICOUTPAX.
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TpaHCKPHIIIAL,

36.2% \

KaneknpopaHHe,
11.6%

ITeperoaueckoe
HCKakeHHe; 6.5%
TpaHcTHTepalTHI;

Tpagumms; 1.6% 42.8%

Moaymsaumsa: 0.8% Jlokanu3aims;

0.5%

Puc. 2. Ilepesodueckue mpancghopmayuu u 6apuanmol nepesood AHMpONOHUMOE 8 BUOCOULDAX
Fig.2. Transformations and variants of anthroponyms translation in videogames
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Beenenune
HecmoTpss Ha 0omblIoe KOJUYECTBO PEIUTHH,

YHUKaJIbHBIE BEPOBaHUS, MPAKTUKH M KYJIBTYPHBII
KOHTEKCT, B OCHOBE OOJIBIIMHCTBA U3 HUX HAXOISAT-
Csl HEKOTOpBIE 00IIME TPUHIUIIBL, TEMBI M IIEHHOCTH.
Bo-nepBbIX, OOJIBIIMHCTBO PEIUTHIT MPEAIIONATaI0T

© ®owmun A. T, Kapauesa H. C., 2024

84

CYIIECTBOBAaHHE BEICIIECH, 00KECTBECHHOM CHIIBI WU
CBEPXBECTECTBEHHBIX CYIIECTB, KOTOPHIC YIIPaBIIsi-
IOT BCEJIEHHOM U BIUAIOT HA YEJIOBEYECKYIO KHU3Hb;
BO-BTOPBIX, MHOTHE PEIIMTUH PA3ICIAIOT OOIIHE MO-
palibHbIE U ATUYECKHE PUHIIMITBI, TAKKE KaK COCTpa-
JaHue, 100poTa, YSCTHOCTD U aIBTPYU3M; B-TPEThHX,
PEIUTUO3HBIE TPAJAULMHU YACTO BKIIIOUAIOT PUTYAJIbL,



[Ipunyunvr unmepnpemayuu GUONENUCKUX NPOPOYECKUX MEKCIOB

[IEPEMOHIH, MOJIUTBHI U IIPAKTUKH, KOTOPBIC CITyKaT
CIOCO0AaMH YCTaHOBUTD CBSI3b C 00KECTBEHHBIM, BbI-
Pa3UTh MPETAaHHOCTh, OOPATHTHCS 32 PyKOBOIACTBOM
U OTMETHUTDH Ba)KHbIC )KM3HEHHBIC cOObITUA. K TOMy
K€ MHOTHEC PEIIUTHHU PacCMAaTPHUBAIOT 3arpOOHYIO
YKU3Hb, HJIN KU3HB MOCIIE CMEPTH, KaK (yHIaMeH-
TaJbHBIN ACHEKT CBOEH cucTemMbl BepoBanuil. Unen
0 pae, aJie, peMHKapHAIH U JYXOBHOM O0CBOOOXK/Ie-
HUH SBISIIOTCS OOIIMME TEMaMHU, BCTPEUAIOITUMUCS
B Pa3NIMYHBIX PEITUTHO3HBIX TpaauIusx. Hakoner,
B OOJIBIIMHCTBE PEIUTUN €CTh CBALICHHBIC TEKCTHI,
CBSIIICHHBIC TMHCAHUS U YUCHUS, KOTOPBIC CUNTA-
IOTCSl aBTOPUTETHBIMHU U 3aHUMAIOT IIEHTpaJbHOE
MECTO B BEpOBaHUAX U NpakTuke (8, c. 210].

XOTS peTUrno3HbIe TEKCTHI PA3HBIX PEITUTUN MO-
T'yT HMETH OOIHE TEMATHIEeCKUE DIIEMEHTHI i HPaB-
CTBEHHBIC YUCHHU S, BAXKHO PU3HATH, YTO OHU TAKKE
JEMOHCTPUPYIOT CYIIECTBEHHBIC paznuuuns. Ha nn-
TEepIpEeTalNIO U TOHUMAHHUE 3TUX TEKCTOB BIMSIOT
KYyJBTYpHBIE, HCTOPUICCKUE U TEOJIOTHYECKUE KOH-
TEKCTBI, B paMKaX KOTOPBIX OHU BO3HHUKJIH. Kaxmas
peaurno3Has TPaguIus UMeeT COOCTBEHHBIN YHH-
KaJIbHBI HA0Op CBSIICHHBIX TEKCTOB, PHUTYaJIOB
U BEPOBAHUM, OTPAXKAIOMIUX Pa3JUYHBIC CIIOCO-
OBl 0CO3HAaHKs 00KECTBEHHOI'O M B3aUMOIEHCTBHU S
¢ HUM. CIOXHOCTh PEIUTHO3HBIX TEKCTOB CIIe
Oomee ycyrybmnsercs TeM (akToM, 9TO OHU YacCTO
rIyOOKO YKOpPEHEHBI B KOHKPETHBIX KYJIBTYPHBIX
U UCTOPUUCCKUX KOHTEKCTaX, YTO 3aTPYIHSICT IO~
MIBITKY U3BJICUEHUS CMBICIIOB UJIU MPSIMbIC CPaBHE-
HUS JaKe MOXOXKHUX MEXKIy co00i TekcToB. Kpome
TOT'0, CHMBOJIMYECKAS M aJIJISTOPUYECKAs MPUPOIA
MHOTHX PEIHUTHO3HBIX TEKCTOB TPeOyeT THIaTeb-
HOW WHTEPIpETAUU W MOHUMAHUS KYJIBTYPHBIX
U JTUHTBUCTUYECKUX HIOAHCOB, MPUCYTCTBYIOLINX
B Ka)K10i Tpanuiuy. CBSIIEHHBIC TEKCTHI 9aCTO CO-
Jep>KaT HPaBCTBEHHbBIC YUCHUS, HCTOPUUECCKUE 11O~
BECTBOBAHUS, PEITUTHO3HBIC 3aKOHEI U IIPOPOUIECCTBA
WJIH TIpeJICKa3aHust OyAyIero.

[IpopouecTBa ABIAIOTCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO
MHOT'MX PEJIMTHO3HBIX, KYJIBTYPHBIX U JIUTEPATYpP-
HEBIX Tpaguiuii. OHU MOTYT IPHHUMATH Pa3THIHBIC
(hopMBI, BKIJIFOUasi TUCHbMEHHBIE UM YCTHBIE CO00-
IICHUSI, CHBI, BUJCHUS I CHMBOJIUYCCKHUE NEHU-
ctBus [4, c. 3-5.]. [IpopoyecTBa 4acTo MPOU3HOCST-
Cs TMYHOCTSIMU, U3BECTHBIMU KaK IPOPOKH, IIPOBHI-
Bl WITH OpaKkyJbl. CAUTAETCS, UTO ITH JIFOIH UMEIOT
0CO0YI0 CBsI3b ¢ 00KECTBEHHBIM MJIH CBEPXbBECTE-
CTBCHHBIM, TTO3BOJISIIONIYIO UM ITOJIy4aTh cOOOIIe-
HUs 0 OyAyIIMX COOBITUSAX WJIU JaBaTh yKa3aHUs
U mpenynpexaeHus npyrum. [lpopouectBa MoryT
OXBAaTBHIBATh LIUPOKUI CIIEKTP TEM, TAKUX KaK MOJIH-
THYECKHE COOBITHS, CTUXUHUHBIC OCICTBUS, TUIHBIC

CyIBOBI WUIH TyXOBHBIE yueHHs. OHU 9acTO OTKPBI-
ThI U1 MHTEPIIPETAIIMN B 00CYKICHUS, TIOCKOIBKY
S3BIK M CHMBOJINKA, HCIIOJIb3yeMbIE B IPOPOYECTBAX,
MOT'YT OBITh 3aKOJIUPOBAaHHBIMH, COJIEPKAIUMH Pa3-
TUYIHBIE META(OPHL.

[TpopouecTBO OOBIYHO ACCOUUPYETCS C MyIan3-
MOM M XPHUCTHAHCTBOM, HO BCTpPEUaeTCs B PA3IUU-
HBIX PEIUTHAX 10 BCEMY MHPY. XOTS Ipe/icKa3aHme
94acTO CBSI3aHO C MPOPOUYECTBOM, PACKpBITHE OyTy-
IET0 He SIBISETCS 0053aTENbHBIM JIEMEHTOM IPO-
pouecTBa. BaxxHOCTH mpopoUecTBa MOAUYCPKUBACT-
cs1 B bubnmm, rae oHO ommChIBaeTCs Kak TOCITaHHe
ot bora. OOmenpuHsITHIM B OHOJICHCKOM CMBICIIE
CYMTaeTCs TOHMMaHKe TPOPOUECTBA KaK MOCTaHMs,
BJIOXHOBJIEHHOTO BOTrOM MM CBEpXbheCTECTBEHHOT'O
OTKPOBEHHUSI.

[Ipopodeckue TEKCTHI, OTIIMYAIOLIUECS OCOOBIM
HaIOJHEHHWEM, CTPOSATCSA Ha ONMpPEICICHHBIX MPHH-
nunax. OgHUM U3 QyHIaMEHTAJIBHBIX MPUHITUIIOB
MIPOPOUYECKOH JINTEPATYPHI SABIISETCS UCTIONIB30BaHIE
CHUMBOJIOB 1 00pa3oB [5, c. 76]. [IpopodecTBa yacto
MpUHUMAIOT popMy MeTadop, anaeropuil U apxeTu-
MUYECKUX MPECTaBICHNH, KOTOPbIe TIOMOTAIOT 1O
YEepKHYTh OCHOBHOE TIOCJIAHUE, JIOMYCKas TIPU STOM
MHOKE€CTBEHHBIE HHTepIpeTauu. J|pyrum BayKHbIM
ACIIEKTOM MPOPOUYECCKON KOMITO3HUIIUH SIBIISICTCS TIPH-
cyluas e ABYCMBICIEHHOCTS [3, ¢. 76]. IIpopoueckue
TEKCTHI MOT'YT OBITh MOHSTHI IO-PA3HOMY, U UX 3HAYe-
HHUE MOJKET MEHATHCS B 3aBECUMOCTH OT KOHTEKCTa,
neproia U (POHOBBIX KYJIBTYPHBIX 3HaHMH. MHOTHA
MIPOPOUYECKHE TEKCTHI JINITHL HAMEKAIOT Ha OyayIiue
COOBITHSI, TIPEIOCTABIISAS MPOCTPAHCTBO IS pas-
MBIIJIEHUH U IMYHON nHTepnperannu. Kpome toro,
B IPOPOYECKHUX TEKCTaX MCHOIB3YIOTCS Pa3IMIHbIe
dopmbl ipeackazanus. OHU MOTYT BKIIHOYATh MPEI-
CKazaHus OyyIIHUX COOBITHI, yKa3aHUs HAa KOHKPET-
HBIC TIPOMCIISCTBHS M JaKe MPEAYIPEIKICHHUS O T10-
TEHIMAJBHBIX OmacHOCTAX. ClemyeT Takke oTMme-
TUTb, YTO POPOYECKHE TEKCTHI YaCTO UMEIOT PUT-
MHYECKYI0 CTPYKTYPY HJIH 0COOYIO IMO3THUYECKYIO
¢dopmy, KoTOpasi moMoraeT NOAYEPKHYTh UX 3HAYH-
MOCTh U YCHIIMTH BO37IeiicTBHE coolmienus [3, c. 76].

[lockonbKy naHHBIA (QeHOMEH (QYHKIIMOHHPYET
MPEUMYIIECTBEHHO B 00aCTH MPPALMOHAIBHOTO,
KJIaccHuecKasl HayKa He CIEIINT MPU3HABATh €ro
3HAYUMBIM OOBEKTOM HCCJIEOBAHMS M3-3a HEBO3-
MOYKHOCTH TTPUMEHEHUSI KOJTUYECTBEHHBIX WJIU Ka-
YeCTBEHHBIX METOJIOB HCCIIEIOBaHMs. TeM He MeHee
HEeJb3s OTPULATH CYIIECTBOBAHNE TPOPOUECKHIX TEK-
cToB. U XOTh caMo CyIleCTBOBAaHHE TPOPOKOB M UX
CBEPXBECTECTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH MOXKHO CKOJIb-
KO YTOJIHO OCIapuBaTh, OJJHAKO HEIOCPEICTBEHHO
MPOPOYECKNH TeKCT Oe3 Tpy/Jja MOKHO TOABEPTHY Th
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mo60oMy BUY (hOpMaTH30BaHHOTO aHAIH3A, YTO T10-
3BOJIUT OOHAPYKHUTh OIPEICICHHbBIC 3aKOHOMEPHO-
CTH ¥ 0COOEHHOCTH, XapaKTepHBIE /I TOCTPOCHUS
MPOPOYECKUX TEKCTOB.

MarepuaJjbl 1 MeTObI UCCJICOBAHMS

CrnoxHast mpupoaa MTPOPOIECKUX TEKCTOB IPOSIB-
nsieTcs B (hopMe CEMHUOTHYIECKOro 00pa30BaHM s, T/Ie
CHMBOJIMYECKas MPUPOIA BbIPAKAETCS B COUETAHUHU
BepOaJIbHBIX KOJOB C HEKOTOPBIMHU SKCTPATHHTBU-
CTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU B MPOILECCE ACKOIU-
pPOBaHMS CMBICIIA.

CeMHOTHKa OXBATHIBAET JIFOOYIO JIESITEIbHOCTD,
MOBEJCHUE MJIK MPOoLECce, BKItovatomuil 3naku. Ce-
MHO3HUC, UIIH TIPOLIeCC O3HAUMBAHUS, HAXOAUTCS 32
mpeneIaMu NCKITIOYNTETHHO BepOaTbHONH KOMMYHH-
Kallud, OXBaTbhIBAs Pa3JIUYHbIE CUMBOJIUYECKUE CU-
CTEMBI U UX UHTEpIpeTanuo [0, c. 93].

[Ipopodeckue TEKCThl 4aCTO HAMCAHbI CJIO0KHBIM
CUMBOJIMYECKUM SI3bIKOM, HATIOJTHCHHBIM CIICITU(I-
HOM CHMBOJIKOW M OOJIBIITM KOJIMYECTBOM 00pa3-
HBIX BbIpakeHUU. [IponcxoxaeHne 3TUX CUMBOJIOB
MIPUITACHIBACTCS MPSIMOMY OTKPOBEHHIO U3 OOXKe-
CTBCHHOT'0 UCTOYHUKA, MOTYCPKUBAIOIIEMY T1y00-
KYI0 ¥ 3HAYUMYIO JIyXOBHYIO IIPUPOAY CUMBOJIHYE-
CKOTO s13bIKa. [[popoyeckue TeKCThI YaCTO BKIIOYAIOT
B ce0s1 KOHKPETHBIC CHMBOJIBI, KOTOPBIC UMEIOT TITy-
00KO€ 3HaUCHHUE B paMKaX COOTBETCTBYIOIICH pesu-
THO3HOM TpagulMU. DTU CUMBOJIBI CIIyKaT UKOHU-
YeCKHUMH H300pakKeHU MU, TPeIHa3HAYCHHBIMHU JIJTS
rnepeayd KOHKPETHBIX PEJIMTMO3HBIX KOHLENLUH
WM BepoBaHuit [6, c¢. 93]. Mcnonb3oBaHue CUMBO-
JIOB B IPOPOUYECKHUX U B PEIUTMO3HBIX TEKCTAX B Lie-
JIOM SIBJISIETCSI CPEACTBOM Iepe/ladd U BhIPAXKEHUS
IYOMHHBIX CMBICIIOB, YaCTO YXOASIIUX KOPHSIMHU
B UCTOPHIO U yUCHUSI.

CHMBOJIBI MOT'YT Pa3JIUYaThCs B pa3HbIX PEIUTU-
O3HBIX TPAJUIUSIX, KaXk/J1asi U3 KOTOPBIX HECET YHU-
KaJbHbIC 3HAUYEHUS U UHTepnperanuu. Hampumep,
B XPUCTHAHCKOW TPaJULUU €CTh TAKUE CUMBOJIBI,
KaK KPECT, KOTOPBI NMpeaCcTaBIASeT LEHTPaIbHYIO
KOHIIENLMIO UCKYIIJIEHU U CIIACEHUS YePe3 pacrisi-
tue Mucyca Xpucra. B unayusme cumMBoa « Aym»
0003HaYaeT CyIIHOCTH BHICIICH PeaIbHOCTH, IPE-
CTaBJIIsig TPOUCTBEHHYIO MPUPOJY CYIIIECTBOBAHMUS.
AHaJOTUYHBIM 00pa30M, MOTYMECSI ¥ MITUKOHEY-
Hasi 3Be€3/1a SIBIISIIOTCS MIUPOKO MPU3HAHHBIMU CUM-
BOJIAMH HCJIamMa, OJULETBOPSIOIIUMH BEPY U Py-
KoBO/IcTBO. YepHo-Oenbiit Uup U SIH — cumBoX
€IMHCTBA MPOTUBONOJIOKHOCTEH, IIECTUKOHEUHAS
3Be3aa JaBuja u T. 1. DTU CUMBOJIBI SIBISIIOTCSA HE
MIPOCTO JEKOPATUBHBIMH 3JIEMEHTAMH, HO TIy00-
KO IMEepenjeTeHbl C PENUTHO3HBIMU BEPOBAHUSIMH,

MPaKTHKaMH U KyJIETY PHBIMH MPOSIBJICHUSIMH COOT-
BETCTBYHOIUX KoH(Deccuit. OHU CiIyKaT BU3yallb-
HBEIMH ¥ KOHIICTITYaJIbHBIME STKOPSIMU TSI BEPYFO-
HIUX, MIePEIAIONMMUA OCHOBHBIC TPUHITUIIBI U [CH-
HOCTH PEIUTHO3HBIX TPATUIIHHA, KOTOPBIC OHU MPEII-
CTaBIISAIOT.

KpecT, nonymecsi, Aym, 3se31a JlaBuaa ABiasioT-
Csl IpUMepaMu YHHBEPCAJIBHON CHMBOJIHMKH, C HE-
OonpIiol Bapuamueil TonkoBaHuil. CTOIETUSIMU 3a
HHUMH 3aKPEIUICH ONPEICIICHHBIH CMBICI, KOTOPBII
€CJIM U PACXOJUTCS B ACTANSX, TO HE3HAYUTEIBHO.
OO0 5TOM CBHUIIETEIHCTBYIOT HPHUBEICHHBIC HUKE
OIIpeJIeNICHUs] CHMBOJIA «KPECT» U3 PA3JIMYHBIX TOJ-
KOBBIX CJIOBapeil ¥ SHIMKJIONEIHH:

«KPECT — 06e nonocwl unu 0sa o6pycka, 00uH no-
nepex 0pyeoeo, 0ee uepmol HanepeceyxKy 0OHa Opy-
eoti. Kpecm Ovi6éaem: npsaimotl, Kocotl (aHopeesckutl),
pasHoKoHeunwlll, OnuHKbIl U np. Kpecm ecmo cumeon
xpucmuancmea. Io paznuyuio ucnogedanutl, umum-
cA Kpecm uemblpeXKOHeUHblll, WeCmUKOHeUHbll,
OCbMUKOHEUHbI, 8KII0UAS MUumia u noonoxcue. [1o
HA3HAYEHbIO, PA3IUYAION KPECT YePKOGHbI, Hanpe-
cmonvHblll, menvhol u np. Kpecm nanepcnuwiii, daem-
€5 8 HA2PAOy C8AUWEHHUKAM, U OPOEHA 308YM UH020d
kpecmamuy [3].

«KPECT — 603Mmo00i1cHO, om aam. Crux, CO2iacHO
opyeotl mouke 3peHus, om opeenesepxrerem. Krist —
ums Xpucma), 00un u3 Hauboree pacnpocmpaHeH-
HbIX CUMBOI08 8 PEeNUSUOZHBIX U MUPOL02ULeCKUX
cucmemax ece2o mupa. Haubonee sasicrnoe mecmo
3HAK Kpecma 3aHumMaem 6 Xpucmuancmese, wupe —
6 cumsoauxe Eeponvl u Azuu, uzgecmeH y KOpeHHbIX
Hapooos Amepuku, y napooos Oxeanuu. Ilepeuuno
Kpecm, cKopee 8ce2o, npedcmasisii cooou cumeo-
JudecKoe u300pasicenue wei08eKkd ¢ npoCcmepmulmu
PYKAMU uau aHmponomopgnozo boxcecmsa. B xpu-
CMuanHcmee 6 HApPOOHOM npedcmasieHun Xpucmoc
cman «yenogekom kpecmay [9].

«KPECT — npedomem Xpucmuaucxkoeo Kyivmd,
npeocmasasiowuli cooot OTUHHBII 8ePMUKAILHBL
cmepowcenb, nepecedentblil y 6epxHe20 KOHYA nepe-
KIAOUHOU (N0 e8aneebCKoMy Npedanuio Ha Kpecne
u3 08yx bpesen owin pacnam Hucyc Xpucmoc)» [7].

«KPECT — 6 mugponosmuueckux u peiucuo3Huix
cucmemax oOux u3 Hauboiee pacnpocmpanéHubix
CUMBOI08, HEPEOKO DYHKYUOHUPYIOWUL KAK CUMBOIL
svlcuiux cakpanvrolx yernnocmeti [10].

«KPECT — npeomem Xpucmuaucxkoco Kyaivmd,
npeoCcmagiAouull co000 ONUHHLIL 8ePMUKATbHBL
CMepIHCEHb C NONEPEUHOU NePeKIa0UHOll 8 6epXHell
nonosune, Ha KOMOPOM — HO e8aAH2eNbCKOMY Npeoa-
Hur — ovin pacnam Hucyc Xpucmoc, cumeon cnace-
HUSL U UCKYNIenus yerosedecmsd [1].
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Takum 0O6pa3oM, HHTEpPIpETAI YHHBEPCATBHBIX
CHUMBOJIOB TIPH HUX Pa3HOOOpa3HOW M MHOTOI'paH-
HOM IPUPOAE, HE SIBISETCS CBEPXCIOKHOU 3a1auei
Jla’ke /IS HEeOIBITHOTO MHTeprperaTopa. besycios-
HO, YHUBEpCAJIbHBIE CHMBOJIBI TAKXKe HECYT B cebe
HE TOJIBKO CEMaHTHUYECKOe, HO M (PHUII0CO(CKOe 3Ha-
yerune. OHAaKO, MOCKOJIBKY OHHM COCTAaBISIOT He-
OTHEMJIEMYIO YACTh YEIOBEYECKOTO KOTHUTHBHOT'O
MIPOCTPAHCTBA, SIBISIACH MEHTAJIbHBIMU KOHCTPYK-
TaMH, B KOTOpPBIE 3aJI0KEHBI CIIOKHBIC UJIEH U IMO-
WY, YHUBEPCATbHBIC CHMBOJBI SIBISIOTCS KaK OBl
BCTPOEHHOM MEHTAJIbHOW CTPYKTYpPOH, aKTyaau3u-
pyeMoii B KOJIJICKTUBHOM CO3HAHUU OOIIeYeIoBeye-
cKkuM ombIToM. ClieoBaTenbHO, YTOOBI MMOHATH 3HA-
YEeHHE YHUBEPCAJIBHBIX CHMBOJIOB, HHTEPIIPETATOPY
He TpeOyeTcs TOMOTHUTENbHBIX KOTHUTHBHBIX yCH-
JIN{, paclIMPEeHHOr0 KOTHHUTUBHOTO CIIOBAaps WU
0COOBIX METO/IOB HHTEPIPETAITHH.

Curyanusi KapAHHAJIBFHO MEHSETCs, KOTJa HHTEeP-
MPETaTOp CTAJIKHUBAETCS C NMPOPOUYECKUMH TEKCTa-
MU, MJIOTHOCTh B 00Pa3HOCTh KOTOPHIX TTOBBIIIACT-
Csl B pa3bl, @ CHMBOIIBI CTAHOBSITCS CIICIUGUIHBIMHU
U, 3a9aCTYI0 00yCIOBIEHHBIMU MHOKECTBOM IKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUX (PaKTOPOB. 37IECh peub UJIET YiKE
0 IpyTOM ypOBHE KOTHHTHBHON KOHCTPYKIIHH, TJ€
[MOHMMaHHEe 0CO00H BHYTPEHHEH OMOJIeHCKON mpo-
pOUYECKON CHMBOJIMKH TpeOyeT IOMOJHHUTENBHBIX
3HAHUH ¥ 3HAYUTEIbHBIX KOTHUTHUBHBIX YCHIIHA.

Jlaxxe B mpenemnax OMOIEHCKHUX MPOPOIECKIX TEK-
CTOB HE CYIIECTBYET OJTHO3HAYHO MPHUHSATOTO TOJ-
KOBaHHS CHMBOJIOB, BCTpPEUAIOMNXCA B OMOIIeHCKIX
npopodectBax. Hekotopsle OuOIIeicKue CHUMBOJIBI
CO BpeMEHEeM IpUoOpesH TaK Ha3blBaeMble KaHOHU-
YecKHe WHTEpIpEeTalii B XPUCTHAHCTBE, TOTIA KaK
0oJbIlast YacTh OCTAETCs MpeaMeToM criopoB. Ha-
MpUMep, BUHOTpaHas JI03a B OMONIEHCKNX TEeKCTaxX
siBisieTcss cumBosioM Mucyca Xpucta: « 4 ecmo uc-
MmuHnHas eunoepadnas nosa, a Omey Moii — 6uHo-
epaoapuvy [2, Uu 15:1].

Meu sBiseTcsa cuMBoyioM boskpero CioBa, CIto-
COOHOTO TMPOHUKATH MPSMO B CEpHIe YeJOBEKa:
«U wIem cnacenus 803bmume, U mMey OYX08Hblil, KO-
moputit ecmv Cnoso Boocue» [2, EQ 6:17]; «H3 yem
arce E2o ucxooum ocmpwiii mey, umoobsl UM nopa-
arcamo Hapoowly [2, OTkp 19:15]; «HM60 croso booicue
JCUBO U OCUCMBEHHO U OCmpee 8CAK020 Meda 000-
10000CMPO20. OHO NPOHUKAem 00 pa3oeieHust Oyull
U dyxa, cocmasos u Mo3208, U CyOum NOMblULIeHUs
u namepenus cepoeunvien [2, EBp 4:12].

OpmHaKO CTOMT OTMETHUTh, YTO B NMPHUBEIACHHBIX
nmpuMepax OMONEeHCKUil TEeKCT TOJKYET caM ceds,
HWHTEPIPEeTaTopy HEOOXOAUMO JIUIIb MPOBECTH Ta-
palIey U HAWTH 9TH TOJIKOBAHUS BHYTPH CaMOTO

OMOIIEHCKOTO TeKCTa, COCTMHUB 00pa3bl CO CMBIC-
namu. Torga kak GOJBIIMHCTBO POPOUYSCKHUX CHUM-
BOJIOB, OCOOCHHO SIBJISIOIIMXCS YaCTHIO IMPEACKa-
3aTeNIbHBIX [IPOPOUYECTB, OTHOCIIINXCS K OyayIe-
MYy, HE COMPOBOXKIAIOTCS TOJTKOBAHUSIMH B CAMOM
oubeiickom TekcTe. K TakMM He WMEIOIINM OJTHO-
3HAYHOTO TOJKOBAHUS MMPOPOUECKUM CHMBOJIAM OT-
HOCSITCS «8asunonckas onyonuyay [2, Ues 16:31; 2,
Otkp 17:15], «36epb ¢ decamuio poeamuy [2, OTKp
12:3], «uemuwipe konecay [2, le3 10:12], «xnuea c ne-
yamamuy [2, OTkp 5:2], «uawu enesay [2, Otxp 16:1],
«yucno 36epay [2, Otkp 13:18] u 1. 1.
HMuTtepnperanus U aHaiu3 OMOJICHCKUX MPOPO-
YECKUX CHMBOJIOB COIPSIKEH C PSAIOM TPYIHOCTEH.
be3ycioBHO, OCHOBHasi TPYAHOCTh 3aKIIOYaCTCs
B pasHOOOpa3uy WHTEPIPETANHil, KOTOPhIE MOTYT
UMETh CUMBOJIBL, YTO 3aTPYIHSET TOYHOE OIpeere-
HUE UX UCTUHHOTO Ha3HauUCHUs U 3HaueHus. K Tomy
K€ CHMBOJIMKa BETX03aBETHBIX MTPOPOYECTB MOXKET
OBITH UCTOJIKOBAHA TI0-PA3HOMY, B 3aBUCHMOCTH OT
HUCTOPUIECKOTO, KYJIBTYPHOTO U TAXKE TUIHOTO TPO-
HCXOKJICHUS KaXKJ0To mpopoka. Hampumep, mpopox
Hcaust ObLIT 3HATHOT'O MPOUCXOXKICHUSI, OH TTOJTY YU
Xopoiiee 00pa3oBaHue, €ro MPOPOUSCTBA HATIOTHE-
HEI CJIOKHBIMH 00pa3aMu IapCcTBa, MOJTUTHICCKIMHU
MeTapopaMu, HAITMCAHBI BELICOKUM CTHJIEM; ITPOPOK
AMOC OB ITACTYXOM, B €T0 KHUTAX MPOCIICKIUBAIOT-
Csl COOTBETCTBYIOIINE «HAPOIHBIEY» 00Pa3bl; IPOPOK
Hezexkmns ObLIT U3 pojia CBSIIIIEHHUKOB, B €T0 IIPOPO-
YecTBax aKIeHT JeaeTcs Ha JyXOBHBIX acleKTax.
Emie oqna mpobiema BO3HUKACT U3-32 KOHTEKCTY-
aJIbHOM WHTEPIIPETAIMH CHMBOJIOB, KOTOpas OTHO-
CUTCA K MX 3HAYCHUIO B KOHKPETHOM IIOBECTBOBA-
HUH WK TIpopodecTBe. COBPEMEHHBIM YUTATEIISIM
OMOIEHCKUIT CHMBOIU3M MOXKET OBITh TPYICH IS
MMOHUMAaHUSI, YTO OCJIOKHSET MIOUCK €r0 UCTHHHOTO
3Ha4YeHHUs. UTOObI MOHATH CUMBOJIBL, TPEOyeTCs 3HA-
HUE TOTO, KOT/Ia ¥ TJI¢ OHU MCTIOJIH30BAIHCH, 4 TAKIKE
HUCTOPHYECKHUX COOBITHI M COLMOKYIBTYPHBIX KOH-
TEKCTOB, OKpY’Kamux uX. Hampumep, HEBO3MOXK-
HO TIOHSTH MPOpPOYECKOe OOeIaHne NCTPEOUTh He-
KOTOpBIE HApOABI («u nowsnto nped moboio Aneena,
u npocorio Xanauees, Amoppees, Xemmees, Depe-
3ees, Egees u Hesyceesy 2, Ucx 33:2]), He mpoaenas
JIOTIOTHUTEIHLHOTO HCCIIEAOBAHUS UCTOPHUICCKOTO
U KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM 3TO MPOPO-
9eCTBO OBLIO TIEPEIaHO, HE Y3HAB TOJIOKCHHUS, B KO-
TOPOM HaXOJIMJICS U3PAMIIbCKUI HAPOJI U HE TIpOCIie-
JIMB UCTOPHIO TOSBIICHUS 3THX IUIeMeH. B pe3ymnbra-
TE aHAJIN3a dTUX IKCTPAITUHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB
CTaHET MOHSITHO, UTO U3HAYAIBHO JAJIEKUM MIPEIKOM
3THUX TJIEMEH SIBJISUICS OAMH U3 chiHOBer Hosi, koTo-
pBIN CBOMMU JICHCTBUSAMHU HaBIIEK HA ce0s U CBOMX
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MOTOMKOB Ipokisitue. K ToMy ke co BpeMeHeM 3Tu
MJIEMEeHa PaccesiINCh 10 Beeil 3eMiie M OTPEKIINCH OT
NyACHCKON Bephl, CTaB SI3bIYHUKAMU, UTO B BETXO-
3aBeTHOE BpeMs 03Hauyasio ObITh BparoMm bory u ns3-
O6panHomy MM m3pannsckomy Hapoxy. Hakoner, atn
MJIEMEHA PACCENINITHCE B 3€MJIE, H3HAYaIbHO IPHHA-
TIeKABIICH WynesM, 6oee TOro OHU OBLIH JTOBOJIb-
HO BOMHCTBEHHBIMH ¥ TIOCTOSIHHO HaIlaJaJiy IpyT Ha
JIpyra 1 Ha U3pamibckuil Hapos. CIoXHUB B €AHHYIO
KapTHHY BCe 3TH (DaKTOPHI, MMOJIydaeM JOTHIHBIN
BEIBOJ 0 TOM, 4TO bor obemaer CBoeMy u30paHHoO-
My Hapoxy u30aBUTh X OT BParos.

Takum 00pa3om, MPoOLECC UHTEPIPETALUU CIOXK-
HBIX CUMBOJIOB JIOJIKEH YUUTBIBATh SKCTPAJIUHTBU-
CTHUYECKHE acleKThl, TAKHE KaK COL[UANIBbHBIH, KylIb-
TYPHBIH U HCTOPUYECKHHA KOHTEKCTBI. DTH (PaKTo-
pBI MOT'YT OKa3bIBaTh HEMOCPEICTBEHHOE BIIMSIHUE
Ha 3HaYCHNE CHMBOJIOB M JJOJDKHBI OBITH BHISIBJICHBI,
94TOOBI TEKCTHI CTAJIU OOJIEe IOHSATHBI.

Pe3y.]'lI)TaTbl HCCJIeA0BAHUA U UX oﬁcymue}me

CrnoxHast MHOTOCJIOIHAS CTPYKTYpa 00pa3oB mpo-
POYECKOro TeKCTa 3aTPy/IHSET IPOIecC HHTepIpeTa-
MU U TpeOyeT CUCTeMaTHYeCKoro noaxozaa. Jexo-
JIUPOBAaHUE CHMBOJIOB TpeOyeT NCTIONb30BAHUS KOM-
MJIeKCa Hay4YHbBIX TOAXOA0B U MHCTpyMeHTOB. [Ipe-
OIIOJIETh TPYMHOCTH B HHTEPIIPETAIINN OMOICHCKIX
MPOPOYECKUX CHMBOJIOB M MPUOIUZUTHCS XOTS ObI
K BapHAaHTaM TOJIKOBAHHS MOYKHO, YCTPAHUB MPETISIT-
CTBUS B BUJIE CEMAaHTHYECKOT0 MHOT000pa3usi, KOH-
TEKCTHOH OOYCJIOBJICHHOCTH U MHOKECTBEHHOCTH
HHTEPIPETAIUN TyTEeM MPUMEHEHHUS KOMIUJIEKCHOM
CTpaTeruu.

OO0oO0IIeHHasT CTpaTeTusi ¥ HEKOTOPHIE OOIIHe
MPUHIIUIIBI TOJIKOBAHHUSI ITPOPOUYECKUX TEKCTOB CKJIa-
IBIBAIOTCS U3 HECKOJIBKUX COCTABIISIONINX: UCTOPH-
KO-KYJIBTYPOJIOTUUECKUN aHaJln3, JUTEepPaTypHO-
JTWHTBUCTUYCCKUH aHATU3, TCONOTHIECKass HHTEP-
MpeTanus, CHMBOJIUYECKas HHTEPIIPETAIUs, CPaB-
HHATEIBHOE UCCIICIOBAHNE M ICXATOJOTHICCKAS WH-
TeprpeTanus.

B kadecTBe npumepa npuBeneM oTpbIBOK U3 KHu-
ru npopoka Mcanu:

«8 T'ocnoow nokasnca decnuyeio Ceoero u Kpen-
koto muluyero Ceoero: ne 0am 3epHa meoezo Oojee
6 NUWY 8PA2AM MBOUM, U CHIHOBbSL YYIICUX He OYOym
UMb BUHA MB0E20, HAO KOMOPLIM Mbl MPYOUILCH,
9 Ho cobuparowue e2o 6yoym ecmv e2o u ClaA8UMb
Tocnooa, u obuparowue surozpad 6yoym nums 6UHO
e2o 80 osopax ceamuauwa Moeeo. 10 IIpoxooume,
npoxooume 6 60pOMA, NPUSOMOBIANME NYyMb HAPO-
0y! Posnusiiime, posusitime dopocy, youpatime KamMHU,
nooHumume 3Hams oas Hapooog! 11 Bom, I'ocnoos

00vassiem 00 Konya zemau: ckaxcume owepu Cuo-
Ha: epsaoém Cnacumens meou, Hazcpaoa Eeo ¢ Hum
u gozoasnue Eeo nped Hum. 12 u nazosym ux na-
POOOM csamblM, UCKYnIeHHbiM om [ ocnoda, a mebs
HA308YM  83bICKAHHbLIM 20PO0OM, HEOCmAasieH-
noimy [2, Uc 62:8—12].

HcTtopuueckuid KOHTEKCT AAHHOIO OTpPbIBKA —
BaBHJIOHCKOE IINIeHeHHe. Myien mpourpanu BOWHY
Y HAXOJISTCS B IUIEHY Y 00Jiee MOT'YIIIECTBEHHOM UM-
nepun. [Ipopok, mpencka3aBinii BABUIOHCKOE ILTe-
HEeHHE, KaK HAKa3aHUE 3a HEMOCIYIIaHUEe U3Paib-
CKOT0 Hapoja cBoeMy bory, Termeps mpencka3sBacT
n30aBIIeHHE OT IJICHA U CIIACUTEIIbHOE BOCCTAHOBJIE-
Hue. [Tockonbky cam Vcanst 3HaTHOrO IPOUCXOXKIe-
HUS, €r0 TEKCThI TPOHU3AHBI TOPIKECTBEHHBIM TOHOM
¥ TIPOCTPAHCTBEHHBIMHU BBICKA3BIBAHUSAMH («080Dbl
CEAMUNUWAY», €00 KoHya 3emauy). [IoaTuyeckuit 06-
pa3 B ctuxe 9 m300pakaeT mpopoUECKOe BUIICHUE
BoccTaHOBIeHHoro Mepycamuma, nenTpa Cuona
C €ro BOPOTaMu, OTKPBITHIMHU JJIsI IIPOX0/1a OOJIBIINX
rpynn aoaei. [lonHsaTre 3HAMEHU IPEACTABISAET CO-
00i1 BOeHHOE 3HaMs, IepeKUBIIee OUTBY, TTOCIIE KO-
TOPOI OHO BEICOKO B3JICTACT, MPUBIIEKasI K ceOe BCeX
paccessHHbIX WICHOB noapaszaencaus. Ctux 11 Haxo-
JIUTCSI B TAPAJIICITH C ABYMS IPYTUMHU OUOJICHCKIMU
OTPBIBKaMHU, CPAaBHEHHE KOTOPBIX ITOKa3bIBACT, YTO
BCE TPU OTPBIBKA OMHUCHIBAIOT OJJHO COOBITHE (OCBO-
00X IeHHEe HapoJla U3 IUICHA), HECMOTPS Ha 3HAYH-
TEBHYIO YJIAJIEHHOCTh BO BPEMEHHU JIPYT OT JIpyra:

«9 Jluxyit om padocmu, owepo Cuona, mopoice-
cmeyil, owepv Uepycanuma: ce Llapb meoii epsaoém
K mebe, npageoHblll U CRACAIOWUL, KPOMKULL, CUOSI-
WUl Ha OCauYe U Ha MOJIOOOM OCie, CblHE NOOBAPEM-
Houy [2, 3ax 9:9].

«l u xo2o0a npubnusunucy Kk Mepycanumy u npuui-
au 8 Bugpghacuro x cope Eneoncroui, moeda Hucyc no-
CAan 08YX YUeHUK08, 2 cKa3as um: notoume 8 ceie-
Hue, KOmMopoe NPsAMOo nepeod 8aMu; 1 momuac Hauoéme
OCAUYY NPUBSAZAHHYIO U MOLOO020 OCIA C HEK; OMBSi-
3a8, npuseoume ko Mue; 3 u eciu kmo cxaxcem 6am
umo-Huby0b, omeeuatime, 4mo oHu HaoooHwvl 1 ocnoody;
u momuac nowiném ux. 4 Bcé oce cue Ovino, oa coy-
0emcsi peyeHHoe uepe3 npopoKd, KOMopbill 20860PUNI.:
5 ,,Crascume owgepu Cuonosoti: ce, Llapb meotui eps-
0ém k mebe Kpomxuil, CUOsL Ha OCAUYe U MOTOOOM OCJLe,
cbiHe noOvApeMHou . 6 Yuenuku nowLiu u ROCMynuiu
max, kaxk nogenen um Mucyc: 7 npugeau ocauyy u mo-
100020 0CAA U NOAOACUIU HA HUX 00edcObl ceou, u OH
cen nogepx uxy [2, EBanrenue or Mardes 21:1-6].

OnHako 371ech HEOOXOAMMO YTOYHUTD, YTO Mapall-
JICJIbHBIC CTUXH TaK)Ke CBUICTEIbCTBYIOT O TPAHC-
(hopmarli NPUBEICHHOTO TIPEACKa3aHUsl B 3aBUCH-
MOCTH OT HEPHO/Ia BPEMEHHU U LIEJICBOW ayIUTOPUH.
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Korna »To npenckazanue npou3HOCHIOCH TPOPOKOM
BIIEPBBIC, OHO OTHOCHUJIOCH K KOHKPETHOW CUTyaIluu
BaBUJIOHCKOTO TUIEHAa 1 OCBOOOJKICHUS M3 HETO, HeCs
CBOCH IIeJICBOM ayTUTOPHH OyKBaJIbHBIH CMBICI. Bo
BpemeHa HoBoro 3aBeTa 3TOT e OTPBIBOK TOJIKOBAJI-
csl eBpesiMH, Kak obemianue mnosieieHus Criacurens,
KOTOPBI M30aBUT U3 OT T'HETA PUMCKOH MMIIEpHH.
Jlotins 10 HamuX THEH, OHO 00pesio 0coObId mepe-
HOCHBIM CMBICIT IJIsI BCEX BEPYIOIINX, CTaB 00eIa-
HHEM n30aBIICHUS OT padCcTBa JYXOBHBIX HEYPSIUIL
U rpexa.

Takum 00pa3om, HICTOPUKO-KYITBTYPOJIOTHUECKU I
aHaJIN3 MPEATONaracT aHAJIU3 IPOPOUECKUX TEKCTOB
B UX HCTOPUYECKOM M KYJIBTYPHOM KOHTEKCTaX,
C YYETOM TOJUTHUYECKHX M COIHAIBHBIX 0OCTOS-
TEITBCTB, KOTOPBIE OKPYKaIH IIPOpoKa U (HopMHUpo-
BaJIM POPOYECTBO. DTO HEOOXOIAUMO ISl IOHUMA-
HUSI IPEABICTOPUN KOHKPETHOTO IIPOPOUECTBA U €TO
LIEJIEBOM ayIMTOpHU. BOCCTaHOBIIEHHBIN HCTOPUKO-
KyJIBTYPHBIA KOHTEKCT JAacT BO3MOXKHOCTBH Oojee
3¢ (HeKTUBHOTO TPUMEHEHUS JINTEPATY PHO-TMHTBH-
cTUUYeCcKoro monaxona. IIpopodeckne TEKCTHI 4acTO
HCIIOJIB3YIOT TMOATHYCCKHH SI3BIK M MeTadopuue-
ckue 06pa3sbl. M3ydyenne cioB, KOMIO3HUIINU U TOHA,
MTO3BOJIUT BBISIBUTH OoJiee TIIyOOKHUE CIIOM CMBICTA.
3nech (OHOBBIC 3HAHMS O MPOUCXOKICHHH U YPOB-
He 00pa30BaHUs MPOPOKA TOMOTY T BEISIBUTE TUTEPA-
TYpHBIE IPUEMBI U TEXHUKH, UCTIOIb3YEMbIC UM IS
nepeaavyyd CBOMX HaMEpEeHUH.

BHe 3aBUCHMOCTH OT JIMYHBIX yOCK ICHHH, OHOJICH-
CKHE IIPOPOUECKHE TEKCThI HEBO3MOXKHO MHTEPIIPE-
THPOBaTh Oe3 00paIeHNs K TEOJIOTHYECKUM HCTOU-
HHUKaM, OOBSICHSIONIUM TYXOBHBIC U PEIUTHO3HBIC
3HAYEHU S HTUX TeKCTOB. CUMBOJIMYECKasi UHTEpIIpe-
Talus, MPEACTABISIOMAas 00pa3sl MPOSIBICHUSIMHU
BHYTPEHHUX IYBCTB, SMOIIMH HIIA JyXOBHBIX YOEK-
JIeHUI aBTOpa. DTOT MOAXOA COCPEIOTOUYCH HA MO/~
CO3HATEJIbHBIX KOMIIOHEHTAX IPOPOYECTBA U CUMBO-
JIMKE, UCTIONIb3YEeMOHl ISl pacKphITUs OoJiee Tiy0o-
Kux uctuH. CpaBHHMBAsI IPOPOUECKHUE MMUCAHUA Pa3-
HBIX PENIUTUN UM UCTOPUUYECKUX MEPUOAOB, MOKHO
MONTYYUTh MPEACTABICHUE 00 OOIUX TeMax U CUM-
BOJIax. BeIsiBIEHME CXOACTB U pa3inyuil MeXAy 3TH-
MU TEKCTaMU MO3BOJIAET OoJiee TITyOOKO MOHATH YHU-
BEPCAJIBHBIE ACHEKTHI IPOPOYECTBA, a TAKXKE pa3-
JIUYHBIC KYJIbTYPHBIC BIUSHUS, KOTOPBIE CHOPMHU-
POBaJIM €ro. cXaToNorusl Uin U3yUYEeHUE KOHEUHOU

CynbOBI YeJIOBEUECTBA UTPACT 3HAYUTEIHEHYIO POITh
B MHTEpIIpeTanuu npopodectB. [IpeackazaTenbHbie
MPOPOYECTBA YACTO BKJIKOYAIOT 3CXATOJOTMYECKUE
9JIEMEHTHI OTHOCUTEIBHO KOHIA CBETA. YUEHEIC HC-
MOJIB3YIOT 3CXATOJIOrMYECKUE UJIEN JJ1s1 TOHUMAaHUS
MPOPOYECKUX TUCAHUN B KOHTEKCTE allOKaIUITHYE-
CKHUX KOHIICHITHH.

3akarouenne

SI3BIK peTUTHO3HBIX TEKCTOB OTINYAETCS 0COO0H
MeTa(pOpPUIHOCTHI0O U CHMBOJU3MOM. MHTepnpe-
Tanusl YHUBEPCATbHBIX CHMBOJIOB HE TPeOyeT J0-
MOJHHUTEIBHBIX KOTHUTHBHBIX yCHIIHNA. B mpopoue-
CKHX TEKCTaX CHMBOJIBI CTAHOBSTCS CTICUPHIHBIMA
U 00yCIIOBICHHBIMH MHO)KECTBOM 3KCTPaJHHIBH-
CTHYeCKHX (PakTopoB. B OnOsefickux mpopodecKux
TEKCTax HE CYLIECTBYCT OZHO3HAYHO IPHHITOIO
TOJIKOBAaHMS CHMBOJIOB. VIHTEepIpeTalus U aHanus
OMOJICHCKUX IPOPOUYECKUX CHUMBOJIOB COIPSKCHBI
C pAZIOM TPYAHOCTEH, BKJIIOYasi pasHooOpasne HH-
TepHpeTanuii U pa3aIudus B CHMBOJIWKE B 3aBHCH-
MOCTH OT UCTOPHYECKOTO, KYJIBTYyPHOTO M JINYHO-
T'0 TIPOMCXOXKICHUS KaXI0To mpopoka. Ecian nzHa-
YaJIbHO MPOpOYECcTBa ObIN YCTHBIMH COOOLICHHU -
MU, aJPECOBAHHBIMH OIpeIeNICHHOH TPyTIIIe NI, TO
UX 3allMCaHHbIC BEPCUU IPEAHA3HAYATUCEH HE TOJIBKO
JUIS TeX YUTaTesei, KOTOpble MpHUHAIeXkaT K KOH-
KpeTHOM rpymnmne. Ecnu nponsHeceHHbIE cI0Ba Mpo-
pOKa OTHOCHIIUCH K KOHKPETHBIM MPECTYTIUICHUSIM
U BBIpaXKaJIM UX HEONOOpEHHE, TO B MUCHMEHHBIX
MPOPOYECTBAX YTBEPI)KIATIOCh, YTO OHU TPUMEHUMBI
K JIPyTHM BUJaM MPECTYIICHHH, COBEPIIEHHBIX OY-
JTyIIUMU TIOKOJeHUsIMU. Eciin mpon3HeceHHbIe cloBa
o0erany moMoIb B pelIeHnH KOHKPETHOH TpobJie-
MBI, TO B TUCBMEHHOM IIPOPOYECTBE TOBOPUIIOCH, YTO
3TO OTHOCHTCSA K Mpo0sieMaM JApyTrux JIIOJeH, ¢ Ko-
TOPBIMU OHM CTOJIKHYTCS Mo3xe. [lepBoHayanbHoe
00CTOSITENECTBO, OTPAKEHHOE B YCTHOM pedH, cTa-
HOBHTCSI HEKOTOPBIM PYKOBOJCTBOM K JEHCTBHUIO, 00-
peTasi MICbMEHHYI0 POPMY H, TAKUM 00pa3oM, Ipo-
CTHPAETCs 38 PAMKH CBOET'O HCTOPUYECKOTO KOHTEK-
CTa ¥ KOHKPETHOH CUTYaI[iH, YCTPEMIISIACH K OyLy-
UM NOKOJICHUSIM. VIMEHHO MO3TOMY IIPOpOYECKHe
TEKCTBhI HEOOXOIMMO HE TPOCTO aHATU3UPOBATh, HO
U «IIEPEBOJNTH» Ha SI3bIK COBPEMEHHOCTH, aKTyaJIH-
3UPYS UX CUTYaTHBHYIO CHMBOJIMKY B CBETE MEHSIO-
MU XCST 0OCTOSITENLCTB.
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(Dyukuuouupoeauue U 3HaveHue PyccKoeo A3blKka 6 pamKkax A36IKOBOU NOTUMUKU Y30exucmana

Beenenue

Ha npoTsikeHMn MHOTHX JECATUIIETHH PYCCKUMN
SI3BIK IMEET 3HAYUTEIFHOC TIPUCYTCTBUE B Y30EKU-
ctane. CeroHs cTaTyc pycckoro si3bika B Y30eKucra-
HE SIBIISICTCS] OTPAKEHUEM MCTOPUHU CTPAHEI U €€ TI0-
CTOSIHHBIX YCUJIMH MO YTBEP>KICHUIO CBOCH MACHTHY-
HOCTHU KaK HE3aBHCHUMOTO TocyaapcTa. K ocCHOBHBIM
3JIEMEHTaM HE3aBHCHUMOI'0 FOCYapCTBA, BKIKOUAS €ro
JEeATEITBHOCTD, MO)KHO OTHECTH HAITMOHAJIBHYTO KYJIb-
TYPY, S36IKOBYIO CUCTEMY, CTHIIb KH3HH, OTPAYKAFOIIIHU-
€csl Ha CO3HAHMH, CAMOOBITHOCTH M XapaKTepe Hapoaa.

Kaxxmoe rocymapcTBo obecriednBaeT MOAACPKKY
yKa3aHHBIX XapaKTEPUCTHK Yepe3 Pl MEPOIPUATUH,
HaIpaBJICHHBIX HA TIOMYJISIPU3AITUIO sI3bIKa. [laHHbIi
Mpolece MpeAroiaraeT padoTy MPaBHTEILCTBA IO
PACIIUPEHUIO U YKPETUICHUIO HAITMOHAIEHO-THHT BHU-
CTHUYECKUX CBSA3CH MEXKIy HACETICHUEM, UTO XapaKTe-
PHU3YETCsl KIONUTU3ALUEN S3BIKOBOIO YCTPOUCTBA,
nojipazymeBaroiieii (yHKIIMOHHPOBAHHE COIMyMa
B YCIOBHUAX monspuzanuu mupa [4, c. 135-138]. bria-
rojapsi TaHHOMY TEPMUHY B HAyYHOM ITOHHUMaHUU
MIPEIOCTABIISIETCS BO3MOYKHOCTD U3YUIHUTh M OXapaKTe-
pHU30BaTh (YHKITHOHHPOBAHUE PYCCKOTO SI3bIKA BBUTY
SI3BIKOBOM cUTyaluu B Y30ekuctane [12, c. 3].

HeoOxonmnmo momdepkHyTh, 9TO Y30SKHUCTaH T0-
3UIIMOHUPYETCS KaK MHOTOHAIIMOHAIBHOE FOCyAap-
cTBO. B cBOIO Ouepenp «pycckmii Hapoa B Y30eKu-
CTaHe IMpeACTaBIIsieT cO00M OAHO M3 KPYIHEHIINX
MEHBIIUHCTB» [12, c. 69]. BaxHyto poib 1Sl MEX-
HAIIMOHAJIBHOTO coryiacus urpaeT 3akoH PecrryOnnku
V36ekuctan «O rocyJapCTBEHHOM SI3bIKE», KOTOPBIH
OBLIT YTBEPKICH B HOBOH pemakiuu Onuit Makiucom
Pecriy6nuxu Y36ekucran 21 gexadps 1995 r. Cornac-
HO cTarhe 24 JAHHOrO 3aKOHA, B Y30eKHCTaHe «3a-
MpemaeTcs: MPeHeOPEKUTEITHFHOE HITU BpakieOHOe
OTHOIIIEHUE K TOCYJAPCTBEHHOMY HIIU IPYTUM SI3BI-
kaMm. JIuna, npensTCTBYIOMNE OCYIIECTBICHUIO IIPa-
Ba rpakJiaH Ha CBOOOTHBIN BEIOOD SI3BIKA B OOIIICHUH,
BOCIIUTAHUHU M O0yUYEHUU, HECYT OTBETCTBEHHOCTh
B COOTBETCTBUH C 3aKOHOZATENLCTBOMY!. Pacirupu-
JIOCh MPABO UCIIOJIB30BAHMS APYTHX HAIIMOHAJIBHBIX
SI3BIKOB, B YACTHOCTH, PYCCKOTO SI3BIKA.

B maTepuane uccienoBanusi BOIpoc paccMarpu-
BacTCAd B paMKaX H3YUYCHHS HCTOPUUECKUX (ak-
TOB, IPUYUH BOSHUKHOBEHUSI, ()YHKITHOHUPOBAHUS
U pacrpoCcTpaHeHHs PyCcCKOro s3biKa. [IpobiemaTuka
JTAHHOT'O BOIIPOCA MCCIENYETCS OT 3TaNa HadaabHO-
r'0 UCTIOJIb30BaHUS PYCCKOTO si3bika B cTpanax CHI
U IO dTara ero MacmTabHOro pacuiupeHus B Y30e-
KHUCTaHe MOCJIe TPOBO3IJIANICHHS HE3aBUCMOCTH.

'O rocynapcTeennom si3bike : 3akon Pecry6nku V3-
6exuctad ot 21 okTs0ps 1989 roga Ne 3561-XI (B HOBOM
pemaxiuu ot 21 mexadps 1995 roxa).

AxmyanbHocms TAaHHOTO MCCIEIOBAHUS MOXKHO
OMPEICIUTh KaK BOIIPOC M3ydeHHUsI obnacTer GpyHkK-
LUOHUPOBAHUS PYCCKOIO Si3bIKa, YCTAHOBJICHUS €0
poi U cTaTyca B Y30ekucrane. B manHoi padore
OTpakaeTcs P 0OCOOCHHOCTEH, Cper KOTOPBIX CO-
[UAJIbHBIE, IMHTBUCTUYECKHUE, KYIbTYPHO-SI3bIKOBBIE
1 QYHKIHOHATBHO-TIPAarMaTHICCKHEC.

Obvexmom UCCICIOBAHMS BBICTYIIACT S3BIKOBAS
CUTYAIIUIO B COBPEMEHHOM Y30eKICTaHE.

L]envo TaHHOTO HCCIEIOBAHUS SBJIACTCS U3yUe-
HHE ITANoB (PYHKIIMOHUPOBAHUS PYCCKOTO SI3BIKA
U BBISIBJICHUE OCOOCHHOCTEH, MOBJIHSABITUX Ha Gop-
MHUPOBAHUE CHTYAIlMH B O0JIACTH PYCCKOTO SI3bIKa
B Y30eKHcTaHe.

0O0603Ha4YeHHAs 11eJIb OPUCHTUPOBAHA Ha PEIlICHUE
OTIpeICICHHBIX 3a0ay:

— OOBSCHHUTH B TEOPETHUYCCKOM ACIIEKTE OCHOB-
HYI0 TEPMUHOJIOTHIO, TAKYIO KaK SI3bIKOBOE CO-
0011IECTBO, A3LIKOBOE MEHBIIMHCTBO, I3bIKOBLIE
KOHTAKTEI;

— BBIICTUTH UCTOPUYCCKUE (DAKTHI, TIOBIIHSBIIIHE
Ha pacpoCTPaHEHUE PYCCKOTr'O S3bIKa;

— ONpPEACNUTh COBPEMEHHYIO A3bIKOBOIO CUTYya-
IO U €€ TCHICHIIUH.

Hayunas nosuszna 3axiitoyeHa B KOMILIEKCHOM

aHaJIM3€e CIIOKHUBIICHCS SI3BIKOBOM CUTYAIIUU U SI3bI-
KOBOM MOJUTUKHU B Y30EeKHUCTaHE.

Martepuajbl H MeTOIbI MCCJIeT0OBAHUS

TeopeTnuueckoii 0a30i UCCICTOBAHUS TOCITYKHU-
T HAYYHBIC TPYABI OTCUCCTBCHHBIX U 3apyOeKHBIX
YUEHBIX B 00JIaCTH SI3BIKOBOM IMOJIUTHUKH, & TAKIKE Ma-
TepHaIbl HAYYHBIX U HAYYHO-TIPAKTHIECKUX KOH(De-
peHIUH 1Mo poOIeMaM Pa3BUTHS S3BIKOBOM CHUTYa-
ud. JlaHHBIe BOIIPOCH B UCCIIEAOBAHUU pacCMaTPU-
BalOTCs B Tpyjax Y. Baitnpaiixa [2], H. b. Baxtuna,
E. B. T'onoBko [3], B. ®@. I'anenkoro [4], . H. XKy-
koBoit [6], A. A. Kanesckoro [9], H. b. MeukoB-
ckoit [13], ®@. T. Paxxa6oga [16], O. ®punman [21],
b. nurepa [22] u aApyrux.

B uccrnenoBannu ObLITH TPUMEHEHBI METOJIBI TEO-
PETHYECKOT0 aHATN3a UCTOYHUKOB, CHCTEMHO-CTPYK-
TYPHBIH aHaJIU3, METO]I JIOTHYECKOr0 aHAIN3a, a TaK-
ke 0000IIIeHre, YTO TTO3BOIUIIO OMPEACTUTh 0COOCH-
HOCTH (YHKITMOHUPOBAHUS W 3HAYCHHS PYCCKOTO
SI3BIKA.

OcHoBHAafI YaCTh
ConmanpHO-IeMorpadudeckass OCHOBA, SBIS-
sICh OCHOBOM JIOMHHHUPYIOIIETO S3bIKa, MUCTOJIb3Y-
ercs (pyHKIIMOHATBFHO B paMKax MaKCUMaJIbHOU Ha-
I'PY3KH B 001aCTH KOMMYHHKAIIUHA MEXKIY SI3bIKAMU
U TIPEICTABISIET COOON YacTh COIMAIBHOMN, a TaKKe
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KOMMYHHUKaTUBHON CUCTEMBI OITPENEICHHOTO TEPPHU-
TOPHAJILHOTO W TOCYAapCTBEHHOTO KOHTJIOMEpaTa.
Heo0xomnMo OA4YepKHYTh, UTO 536IK0OBOE COOOU e~
CMB0 MOXET OMPENCNAThCS KaK B3aMMOCBA3aHHBIN
MpoLecc KOAJIEKTUBU3ALMN BCEX YUACTHUKOB SI3bI-
KOBOW KOMMYHMKAIIUH MO PANY XapaKTEePHBIX MPHU-
3HAKOB [6]. B s1361k0BOM co00IIIECTBE OOJIBIIIOE BHU-
MaHHe yACNSIeTCS JOMUHUPYIOIIEMY S3BIKY U A3BIKY
MEHBIITIHCTB.

[ToMuMO 3TOTO, B KOHKPETHOM SI3BIKOBOM COO0-
[IECTBE MOKET MPUHUMATHCA BO BHUMaHuE podec-
CHOHAJIbHO OPUEHTUPOBAHHAS JesITeIbHOCTD. «Ha-
puMep, COTPYAHUKHU Y30EKCKOI HAalMOHAJIBHOCTH
B3aUMOJICICTBYIOT Ha PYCCKOM SI3bIKE B POCCUNUCKON
KOMITAaHWH, KOTOpas HAXOIMUTCS Ha TEPPUTOPUHU Y3-
OexmcTaHa. DTO CBA3aHO C TEM, YTO COTPYIHUKH
KOMMYHUILIUPYIOT B PYCCKOS3bIYHOM KOJIJICKTHBE,
r7ie TOMUHUPYIOMas (GyHKIUS OTBEACHA PyCCKOMY
s3bIKY» [12].

HapaBae ¢ MOMUHHPYIOMHUM S3BIKOM OOJIBIIIOE
3HaYeHHEe MpUAaeTcs A3bIKY MEHbIIMHCTB. OCHO-
BBIBASICh HA IOPUIUYECCKON TEPMHUHOIOTHH, «S3bIKO-
60e MeHbuuHCcmME0» QYHKITHOHUPYET HEe KaK JOMHU-
HUPYIOIIEE B KOJIMYECTBEHHOM COOTHOIICHUH Cpe-
M IpeACTaBUTENEH TUTYJIbHON HaUMu. SI3bIKOBOE
MEHBIIMHCTBO MPEACTABISETCS T'pakJaaHaMH JaH-
HOTO TOCYIapcTBa, 00JIaTAIONIUMU PSIIOM OTIpEIe-
JIEHHBIX MPU3HAKOB (PEIUTH S, pacoBas MPUHAIIICHK-
HOCTbB, KYJBTypa, dTHUUYECKAS MPUHAIICKHOCTD,
SI3bIK), KOTOPBIE OTJIMYAIOT UX OT JAPYTHX MpecTa-
BUTeINEeH HaceneHus. [Ipu 3ToM OHO JEMOHCTpUpY-
eT COJIUJIAPHOCTh, KOTOpas HampaBlieHa Ha COXpaH-
HOCTB SI3BIKA, KyJBTYPHBIX, TPAIUIINOHHBIX U PEIIH-
THO3HBIX IIEHHOCTEH m B3rIsA0B [3, c. 175]. Baxkno
OTMETHUTb, YTO S3BIKOBOE MEHBIITMHCTBO WHOT/IA HE
YCTyHaeT MO KOJIMYECTBY OCHOBHOM YacTH Hacelie-
Hus. [Ipu cooTHOIIEHUH JIIOJEH B ONpPEAEICHHOM
SI3IKOBOM MEHBITMHCTBE YICISCTCS BHUMAHHUE HE
KOJIMYECTBEHHOMY IMPU3HAKY, & UX JOMUHUPYIOIIEH
pOJNY B paMKaXx BIHSHUS HA TIOTUTUKY CTPaHYy.

Cpenu npenctaBuTenei pycCKOS3bIYHBIX MEHb-
IIMHCTB, KOTOpBIe HpoXuBaioT B cTpanax CHI,
MHOTHE B OIPE/ICNIEHHOM CTENEHU BJIaJICIOT TOCyAap-
CTBEHHBIM A3bIKOM. TO €cTh, HAMH UCCIIEYETCS CO-
00I11eCTBO, KOTOPOE HACEIISET OMPEACICHHY IO TEPPH-
TOPHUIO, TJIC HCIIONB3YIOTCS ABa si3bIKa. Heobxoxmmo
MOTICPKHYTH, UTO S3BIKOBOE COOOIIECTBO U SI3BIKO-
Basi CUTYyaIlus MOTYT OTPaKaThCsl HA SI3BIKOBOM J10-
MHHUPOBAHUH, TO €CTh JOMUHHUPYIONUN S3BIK TH-
TYJIBHOW HAIlUM U SI3BIKOBOTO MEHBIITUHCTBA MOTYT
MEHSTH CBOH cTaTyc MeXTy coboii [12, c. 61].

3HaYUMOCTh KOMMYHHUKATUBHO-TIOJIUTUYECKHUX
(haKTOpOB BHYTpPEHHEW SI3BIKOBOH MOJIUTHUKH JIF000-

I'0 TOCYJapCTBa TIOBBIIIAETCS 32 CUET CIIOKHUBIICHCS
COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM CUTYAIUH, KOTOPAsI MOKET
OIIpeNeNAThCSA TUO0 IS OTIEIBHBIX PETHOHOB, JIN0O
JUTs Bcero rocyaapcetra [21]. BiausHue Ha S3bIKOBY IO
MOJTUTUKY OKa3bIBAIOT JTMHTBUCTUYECKHUE, TIOUTH-
YECKHUE U MEXKYJIBTYPHBIC aCIIEKThI. SI3bIKOBasI MO-
JUTHKA CYIIECTBEHHO BIMSET Ha CHOCOOBI, METO-
JIbI M 9TaIbl YHKIIMOHUPOBaHHS si3bIKa. CoriacHoO
MHeHuto B. 1. KnokoBa, «0CHOBHBIMY IIapaMeTpaMu
MPUMEHEHHS I3BIKOBBIX MEPOIPUATHI CUMTAIOTCS
CIEeAyIONIHe: B3aMMOOTHOIICHHS, OCHOBAHHBIC Ha
HAI[MOHAJIPHOM YpPOBHE, OTHOIICHHS, OCHOBAHHBIC
Ha B3aMMOIIOHMMAaHUU TOCYJAapCTBa U OOIIECTBA,
MpoLIeCC MPOCBEUICHUS, KYJIBTYPHO-ICTETHUECKHE
B3aMMOOTHOIICHUS, HAYYHBIN, TEXHUUECKUN MPO-
rpecc u peaurus» [10, c. 55].

S13bIKOBOM MOJUTUYECKUN MPOLIECC TOCYIapCTBA
o0o3HavaeTcst B ONMPEACIEeHNHN, pACIpOCTPaHEHNHN
¥ (QYHKIIMOHUPOBAHHUH PA3JIMYHBIX S3BIKOB C B0
CITy>kKeOHOTO NPUMEHEHHS yKa3aHHBIX OOyacTei.
B manHOM city4ae aKIeHT JienaeTcs Ha OpHIIHaIb-
HBII 1 HeopuuUanbHbI cTaTyc. Takke BeposITHO
UCIIOJIb30BAaHUE SI3bIKa HA MECTHOM, UYKOM H 3aMM-
cTBoBaHHOM ypoBHe [10, c. 90]. «SI3pIKOBast MOTUTHKA
HalpaBiIeHa Ha yCTAaHOBJIEHHE SA3bIKOBOTO PABEHCTBA,
COXpaHEHHE U 3aIIUTY MHOTOSI3BIYHON KYJIBTYPHOUI
U S3BIKOBOM HACIEJICTBEHHOCTH, a TaKke obecrie-
yeHHs YQPEKTUBHON KOMMYHHKAIUA MEXAY pas-
JUYHBIMU SA3bIKOBBIMM Ipynnamm» [15, c. 104-107].
BakXHO MOAYEPKHYTh, YTO SA3BIKOBAS MOJHUTHUKA
JIOJKHA OBITH HAIPABJICHA HA YBAXKEHUE U 3AIIUTY
MpaB BCeX S3BIKOBBIX T'PYIIN, a He Ha TUCKPUMHUHA-
IIUIO WJIM TIPUBUIIETHPOBAHNE KaKOH-THO0 KOHKPET-
HOM s13bIKOBOM I'pynnsl [17, c. 104-107].

SI3pIKM HENpPEPBIBHO B3aUMOAEHCTBYIOT MEXKIY
c000M, BCTyTIas B SI3IKOBBIE KOHTAKTHI. DTO OTpaXka-
eTCs Ha UX UCTOPUYECKOM cTaHoBJeHuH [14, ¢. 120].
IIporecc rocynapcTBeHHONH TOJTUTHKH B 00JACTH
SI3BIKOB HaIlPaBJICH Ha KOHKPETHBIH SI3bIK, SI3bIKOBYIO
TpyHIy, A36IKOBYIO CUTYAIHIO, KOTOpas (POpMHUpYeT-
s 3a CUET SA3BIKOBBIX KOHTAKTOB [12, c. 45].

Paznuunble TeopeTHUecKHe W MPaKTHYECKHe
acmeKThl B cdepe S3BIKOBBIX KOHTAKTOB IIyOOKO
U BCECTOPOHHE 0003HadyeHbl B paborax Y. Baiin-
paiixa, T1e ¢ Hay4YHOW TOYKH 3PEHUS ONpPEJeNsIoT-
CSl «A3bIKOBbIE KOHMAKMbl» KaK MPOIECCH B3aUMO-
NEHCTBUS MEXIYy S3BIKAMH, KOTOPBIE MPOUCXOMIST
B MHOTOKYJBTYPHOM HJIM MHOT'OSI3BIYHOM OOIIIe-
CTBE, WJIM B CHUTYaIlMM MEXJYHAapOAHBIX KOMMY-
HUKaui [2, c. 211]. B xone sS3bIKOBBIX KOHTaKTOB
SA3BIKOBAs CHCTEMa M3MEHSETCS O] BO3/ICHCTBHEM
JIPYTHUX SI3bIKOB B pE3yJIbTaTe 3aMMCTBOBAHUS JICK-
CUKH, TPAMMaTHUKH, (POHETUKU U IPYTUX DIIEMEHTOB.
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S13BIKOBBIE KOHTAKThl MOT'YT MPUBOAUTH K MOSIBIIE-
HUIO HOBBIX ()OPM U SI3BIKOBBIX BapHaHTOB. OHU TaK-
K€ MOTYT COCOOCTBOBATH PA3BUTHIO KYJIBTYPHOTO
oOMeHa ¥ B3aMMOIIOHUMAaHMS MEKIY JIOABMU pas3-
HBIX KYJBTYp U HallMOHajabHOCTEH [13].

[IpoGiiema S3BIKOBBIX KOHTAKTOB IIPUBJICKACT
K cebe BHUMaHNE yYEHBIX M3-3a TOTO, YTO (POpMHU-
PYIOTCS CUTYallMH, KOT/a JTIOIU € TIOMOIIBIO PAa3INy-
HBIX SI3bIKOBBIX CPEACTB BCTYNAIOT B KOHTAKT MEXKY
co00if, TOBOPSI M B3aMMOJICHCTBYS Ha Pa3HBIX S3bI-
kax [20, c. 60—61]. EcTp ocHOBaHmE moyaraTh, 4TO
TaKue CUTYallud MOT'YT BO3HUKATh B PA3HBIX KOHTEK-
CTax, HallpuMep B MEKXIyHapOJHOM OM3HEce, TypHU3-
M€, MUTPALlMOHHBIX IIOTOKAX U T. A.

OnHolt U3 GOPM SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB SIBISICTCS
SI3bIKOBASI CMECh, KOTJJa FOBOPSILIIUE HA PA3HbIX SI3bI-
Kax MCIHOJIb3YIOT 3JIEMEHTHI APYTHUX SI3bIKOB B CBOEH
peun. Hanmpumep, B Y30eknucraHne pacrpocTpaHEHbI
SI3BIKOBBIE CMECH, B KOTOPBIX HCIOJIB3YIOTCS JJIEMEH-
TBI PYCCKOTO M Y30€KCKOT'O SI3bIKOB — TaK Ha3bIBae-
MBI y30€KCKO-PYCCKUH S3BIK.

Jpyroit ¢popmMoii A3BIKOBBIX KOHTAKTOB SIBIISET-
Csl SI3BIKOBAsl ajianTalusi, KOrja ropopsiiue Ha oji-
HOM SI3BbIKE BCTYMNAIOT B KOHTAKT C TOBOPSIIMMH Ha
JPYTOM SI3bIKE U HAYMHAIOT UCIOJb30BaTh IEMEH-
Tl APYTOTO $3bIKa, YTOOBI Jy4Ille HOHUMATh APYT
apyra.

S3bIKOBBIE KOHTAKThl MOTYT UMETh pPa3JIMYHbIE
HOCJIEACTBUSA JUIS SI3BIKOBOM cucTeMbl. OHU MO-
I'yT IIPUBECTH K 0OOTAIIEHHUIO SI3BIKOBOI CHCTEMBI,
YAy4YUIEHUIO B3aUMOIIOHMMAHMS U PACIIUPEHUIO
KyJBTypHOro Kpyrozopa. C n1pyroii CTOpOHbI, OHU
MOT'YT IPUBECTHU K UCKAKEHUIO SI3bIKOBON CUCTEMBI,
COKpAaIeHNI0 (PyHKIIMOHAJILHOW HATPY3KH I He-
KOTOPBIX SI3BIKOB M JJa)kKe K MCUE3HOBEHUIO PEIKUX
SI3bIKOB. BCe BBIIEU3I0KEHHOE HAXOIUT OTPAXKEHHE
B SI3bIKOBOM IMOJIUTHUKE.

B cBoux tpynax H. b. Baxtun u E. B. T'onoBko
OIPEAEIAIOT SA3BIKOBYIO NMOJUTUKY KaK 4acThb Ile-
JIOM MOJIMTUKH rocyjapcTsa. IIpu 3Tom BO BHUMa-
HUE TIPUHUMAIOT Ba)KHbIE (yHKLMOHUPYIOMINE MO-
JIMTUYECKUE IPUHLIUIIBI TOCYIapCTBA, KOTOPBIE Halll-
JI1 CBOE OTpaK€HHUE B A3bIKOBOM OTHOLIEHHH. SI3bI-
KOBas MOJIMTHKA OCYIIECTBIAETCSA Ha 0a3e MaHHBIX
MIPUHITUTIOB B cpepe MIaHNPOBAHUS S3BIKOBOH CH-
Tyanuu [3, c. 163].

Ocoboe 3Ha4YeHHNE OTBOAMTCS ITPEICTABICHUIO
MIPaBHJIBHOT'O BEIOOpA MOJIENH A3BIKOBOI CUTYyaIlUH,
KOTOpas OyIeT ONTUMAaJILHOU, OTPasKAIOIIEH B3TIIs-
JIbl, UHTEPECHI U IPUHIIUIIBI HACEJIEHUSI CTPAHBI, IPH
9TOM CO3/AIOMIEH YCIIOBUS I OJIaronpusTHOTO 00-
IECTBEHHOr0 B3aumozeicTeus [9, c. 47-51]. Lenn
SI3BIKOBOM MOJTUTUKH 3aKITI0YAETCS B TOM, YTOOBI CO-

JIeHICTBOBATh COXPAHEHHIO SI3BIKOBOTO MHOT000pa-
3H$1, yCTAHOBIICHUIO SI3BIKOBOTO PABEHCTBA, COXPaHe-
HUIO U 3aLIUTE MHOTOSI3bIYHON KYJIBTYPHOU U SA3bI-
KOBOW HACIICJICTBEHHOCTH, & TaKkKe 00ECIICUeHUIO
3¢ (eKTHBHON KOMMYHHKAITUN MEXKTY PA3THIHBIMU
SI3LIKOBBIMU T'pymnnamu [22].

SI3b1KOBAsT MOTUTHKA MOXKET TaK)Ke OBITH HAIIPaB-
JIeHa Ha pelIeHre KOHKPETHBIX MPOOJIeM, TAKHX KaK
3alMTa MpaB MUTPAHTOB, COKPAIIEHNE A3BIKOBBIX
OapbepoB s JTIO/IeH C OrpaHMYEHHBIMU BO3MOXK-
HOCTSIMH WJIM Ha CO3JaHUE YCIOBUM JJISI pA3BUTHS
MEXKYJIBTYPHOI'O JUajora.

OcyiectBiisiemMasi Y30€KUCTAHOM SI3bIKOBAs I10-
JUTHUKA HAIpaBlieHa HAa B3aMMOJICHCTBHE B 00JIaCTH
OTHOILIEGHHUS TOCYAApPCTBEHHOTO U PYTUX SI3BIKOB.
OcHoBormoaratomuM (GakTOpOM CIYKHT MPUHIIATI
MHOI'OHallMOHAJIbHOCTH Pecniybnuku Y30eKucTas,
TaK KaK B TOCYAapCTBE MPOXKUBAIOT MPEJCTABUTEIH
pas3HbIX HapojHocTel [8, c. 54-55].

B xone peanu3anuu si3pIKOBOI MOTUTUKHU Y30eKH-
cTaHa GOPMHUPYIOTCS ONpPEeIIEHHbIE YCIOBHS IS
Pa3BUTHS, TOAACPKKH OOBIYACB, TPAIUIINHA U KYIIb-
TYpBI BCEX HAIMOHAJIBHOCTEH, HACENIAIONINX Y30e-
KHcTaH [8, c. 54-55]. Buay atoro popmupyeTcs ak-
TyaJIbHBIX BOIIPOC BO3MOYKHOTO (PyHKITMOHUPOBAHHU S
pyccKoro si3pika B Y30ekucrtane. B mocientee Bpe-
MS IIPAaBUTENBCTBO ITPOBOUT PSIT MEPOTIPHATHIT Ha-
MIPaBJICHHBIX Ha MOMYJISPU3ALUIO TOCYIaPCTBEHHOTO
y30eKkcKoro si3pika [12, c. 66].

Kak u MHOTHE IpyTHE CTpaHbl, Y30€KUCTaH HMEEeT
MHOT'OBEKOBYI0 UCTOPHIO. Pycckuil sI3bIK MMeEET 3Ha-
YHUTEIHHOE MPUCYTCTBHE B Y30EKHCTaHE Ha MPOTSIKe-
HHUM MHOTHX JAecaTuieTuil. Uctopus pa3BuTus pyc-
CKOTO s3bIKa B Y30€KHCTaHe TECHO CBs3aHa C ITOJIH-
TUYECKUMU U COLIMATFHBIMU U3MEHCHUSIMU B CTPaHE,
TJIe OH UT'paJl pa3IMYHbIE PO B Ka4eCTBE S3bIKa 00-
HICHUSI, AAIMUHUCTPUPOBAHUS U 00OPa30BAHHUSI.

B pamkax QyHKIIMOHHPOBAHUS PYCCKOTO S3BIKA
OMPEIEISIOTCS IEPUOBI, KOTAa U3MEHSIIOCH KOJIU-
YECTBO PYCCKOI'O HACEJIEHUs], CTATYC PYCCKOIO SI3bI-
Ka, ero 3HaueHHue.

1. Iepuon xancts (XVI-XVIII BB). OgHoit U3 oc-
HOBOIIOJIArat0IIUX MPUYNH MOSBJIECHUS PYyCCKO-
ro HaceJeHHUs B PEruoHe SBIsAJIACh paboTop-
rosis. Ha tepputopun ot IlpenkaBkasps 1o
Cemupeubsi 3aXBaThIBAId IJICHHUKOB B PyC-
CKO-KOYeBOM ToTpaHuybe. [losBiaenue 601b-
II0T0 KOJIMYECTBA PYCCKOTO HACENICHUS CBA3aHO
¢ TeM (akToMm, 4TO B 1728 T. pycCcKue MIIeHHbIE
BOBTJIABHIIM BOCCTaHUE MEPCUACKUX U IPYTUX
paboB mpotuB xmBHHCKOro xana llmprasm.
Baxxno otMeTuTh, uTo B 1820 I. AHIIIIOMaTHYE-
ckast muccusa A. @. Herpu, kotopas nocetusna
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Byxapy, Hacuutana 500 pycckux. ITpu aTom no-
siBIIeHHE pycckux B CpeaHelt A3uu B JaHHBIN
MIEPUOJ] MOKET OBITH CBSI3aH HE TOJIBKO C MOSB-
JICHHUEM X B Ka4eCTBe pabOB, HO M KaK AMILIO-
MaTOB, KYTIIIOB, Ty TEIIECTBEHHNKOB, KOTOPHIE
COBMeEIIaIN TOPrOBIIIO C AUILIOMATHYECKUMHU
obsi3arHOCTSIMH [11].

. Kononunanenerit nepuop (1865-1917 rr.). B ko-
JIOHMAJIBHBIN MEPUOA PYCCKHUI S3BIK CTaJ O(H-
[HAJIBHBIM SI3BIKOM B Y30EKHCTaHE B CBA3M
«C mpucoenuHeHueM peruoHa k Pocculickoit
nvrepuny [20, c. 143]. OH ObLT HCITOIB30BAH
B Ka4yecTBE s3bIKa OOILIEHHUS], a TaKXkKe KaK S3bIK
MIPaBUTENECTBA M A IMHUHHCTPAIIUH, YTO CII0CO0-
CTBOBAJIO €r0 PACHPOCTPAHEHUIO CPENU y30€eK-
CKOTO HaceJleHHsl. DTO BpeMs OBIJI0 XapaKTepH-
30BaHO BBEICHHEM POCCHHCKON CHCTEMBI 00-
pazoBaHMs, B TOM YHCIEe U B y30€KCKOH cpere.

depraackas 06.1acThb ' 8 -

CaMmapKaHIcKas 00.1acTh r12_529

B nepuog ¢ 1880-x mo 1920-e rr. npenogaBanue
PYCCKOTO s13bIKa HAUaJIOCh B MECTHBIX IIKOJaX
n yHusepcuretax [19]. KitoueBbIM MOMEHTOM
B UCTOPUU PACHPOCTPAHEHUS PYCCKOTO S3bIKA
B Cpenueil Aznu 06110 OTKpHITHE B 1865 T. Tar-
KEHTCKOI'0 YHUBEPCUTETA. DTOT YHUBEPCUTET
CTaj HEHTPOM IIPOCBEIICHUS U KYIBTYPBI IS
HapozoB LlenTpanbHoil A3uu, U 31ech HaYaIU
MIPENnoiaBaThcs HE TOJNBKO PYCCKUH fA3BIK, HO
Y Hay4YHBIE TUCIHILINHBI, KOTOPBIE OBLIH BOC-
TpeOOBaHbI B 3TOM peTHoHe [5, c. 254]. Pycckuit
SI3BIK TAKJKE CTaJ S3BIKOM OOIIEHUS Y30EKCKOU
MHTEJUIMTeHIIUU. DTO YCKOPUIIO MPOIIeCC PyCU-
(uKauyM pernoHa, KOTOPbIA OBUT yCHIIEH B T10-
cleHUEe AeCATHIETHS. Ba)kHO OTMETHUTH, UYTO
MOCTYMATEJIbHBIN KOJIMYECTBEHHBIN POCT pyc-
ckoro HaceneHus B CpeaHelt A3un HAYMHACTCS
B mocnenHeit yeTBepT XI1X B. (puc. 1).

CeMHpeueHCcKas 00/1aCTh _ 77 p46
c — 132
bIpAApBHHCKASA 00./1aCTH 32

150 200 250

E1917r. W1897T.

Puc. 1. Pycckue 6 Cpeodueii Azuu no obnacmam (moic. uenogex)
Fig. 1. Russians in Central Asia by region (thousand people)

3. PanHuii copetckuil nepuoj. B nepuos panuero

Coserckoro Coroza (1920-e — 1930-e rr.) pyc-
CKHH SI3BIK TIPOIOIKAN UTPATh BAXKHYIO POJIb,
YKPEIUISITh CBOE MOJIOKEHUE B Y30eKHCTaHe.
B cepennne 1920-x . ObLTa co3Mana Y30ekcKas
apToHOMHasi CoeTckass CoruaaucThuyeckas
Pecmy6nuka, r1ie pycCKUN SI3BIK CTAJl OTHUM H3
rOCYIapCTBEHHBIX S3BIKOB [1, ¢. 158]. OH ObLI
SI3BIKOM HAaYKH, KyJIBTYPBI, U MEKIYHAPOTHOTO
obmrenus. CoBeTcKas BIACTh MPOBOIMIIA TIOJIH-
TUKY TOCYIapCTBCHHOTO SIMHCTBA U HAIIMOHAb-
HOW TIOJTUTUKH, B paMKaX KOTOPBIX y30CKCKUH
SI3BIK OBLT MPU3HAH HAITMOHAJIBHBIM, & PyCCKUM
SI3BIK — BTOPBIM SI3BIKOM OOIICHUsI. B pe3yib-
TaTe STOM MOJIUTHUKU, PYCCKUM S3BIK CTal pac-

MIPOCTPAHATHCS B Y30CKUCTaHE W ObLIT ITUPOKO
WCIOJIb30BaH B TOCYJApCTBEHHBIX Yy4YpexKJie-
HUSIX, 00pa30BaHNU, HAYYHBIX M KYJIBTYPHBIX
cdepax. Kpome Toro, pycckuii si3bIK 4acTo HC-
MIOJTE30BAJICS B JACTOBBIX KPyraxX U B KOMMYHH-
Kalluyd MEXy Pa3IMYHBIMHA HAIlMOHAJIBHOCTS-
mu B CCCP [1, c. 160]. OnHako B 3TO e BpeMs
Havasia ()OpMHUPOBATHCS HAIIHOHAIBHAS TIOJTUTH-
Ka, HAIIPaBJICHHAS HA Pa3BUTHE Y30CKCKOTO SI3bI-
Ka ¥ KYJIBTYPbI, KOTOPBIE UCITBITAIA HACTOSIITUI
pacigser.

4. Tlo3aHWI COBETCKMI NEPUO U TOCTCOBETCKUI

nepuoa. C konna 1980-x rr. u mocie pacnana
Cosetckoro Corsa B 1991 1., pycckuil si3bIk
B Y30CeKHCTaHE MOTEPSI CBOIO MPUBHUIIETUPO-
BaHHYI0 no3unutio [1, c. 156].

! Nemockon Weekly. URL: http://www.demoscope.ru/
weekly/ssp/emp _lan_97 uezd.php?reg (mata obparmie-
Hust: 07.02.2023)

5. Hacrosimiee Bpems (1991 r. — Hacrosiiee Bpe-
Ms1). C MOMTUTHYECKUME U3MEHEHUsIME B 1991 1.
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Y TTOJTy9eHNeM Y30eKHCTaHOM He3aBUCHMOCTH,
y30€KCKHH S3BIK, MOJYUHUBIINN CTATyC TOCY-
JapCTBEHHOTO sA3bIka emte 21 okTaops 1989 r.!
CTaHOBHUTCS €JUHCTBEHHBIM T'OCYAapPCTBEHHBIM
S3BIKOM, HO PYCCKHH A3BIK BCE €IIle IHUPOKO HC-
HOJIB3YETCS B pa3IMUHBIX cepax KHU3HHU, B TOM
YHCJIe TOJUTHKE, YKOHOMHKE, 00pa30BaHUU
u kyaeType [7, c. 157-173]. Tem He MeHee B 10-
CIIeyIoIeM Y30eKCKHUH sI3BIK cTall BcE Ooree
pactpocTpaHeHHBIM | TIOMYJISPHBIM, U ceifdac
SIBJISIETCS] TOCYAAPCTBEHHBIM SI3BIKOM B Y30€KH-
crane. HecMOTpst Ha 9TO pyCCKHIA SI3BIK TaKKe
MOMYyJIAPEH CPean y30eKCKOH MOJIOAEk U, KOTO-
past cuMTaeT ero BaXXHBIM 11 KOMMYHHUIIUPO-
BaHHUs C JIPYyTHMHU rocyaapcTBamu. B Hactos-
mee BpeMs pyCCKUH A3BIK MPENoaaoT B 00pa-
30BaTENIbHBIX YUPEKICHUIX Y30EKUCTaHa, HC-
MOTB3YIOT B c(hepe Om3HEeca M MEIKTYHAPOTHBIX
OTHOUICHUH, B HAYYHO-KYJIBTYPHOH cdepe.
IIpoanann3upoBaB NCTOPUYECKHE MPEATIOCHUIKH,
OKa3aBIlIMe BIMSHUE HAa Pa3BUTHE PYCCKOTO sI3bIKA
B PErOHE MOKHO 0003HAYUTh BPEMEHHbIE OTPE3KH,
KOTJ]a M3MEHSJICS O(DUIHANIBHBIN CTaTyC PYyCCKOTO

s3bika [12, ¢. 65]. Cpenu HUX:

— 1860—-1930 rr.: 3aKperuieH cTaTyc opHIIHAIBEHO-
ro sI3bIKa B 00JaCTH JENONPONU3BOJCTBA U CH-
cTeMbl 0OpasoBanus [16, ¢. 199];

— 1930-1989 rT.: 0603HaUYEH paBHOIIPABHBIN CTa-
TYC PYCCKOT'O U y30€KCKOTO SI3BIKOB KaK O(HIIH-
aJIbHOTO s13bIKa [1, c. 167];

— 1989-1995 rr.: 0603HaUeH OPHUITUATBHBIN CTa-
TyC y30€KCKOTO S3bIKa, a 32 PYCCKUM SI3BIKOM
3aKPEeTICHO TOJIOKEHHUE S3bIKa Py KOBI Ha-
POJIOB;

— 1995 r.: BHeceHa nonpaBka B 3axkoH «O Tocy-
JAPCTBEHHOM SI3bIKE», IJIe COITIACHO MOCIIEIHEH
penakIHy 3aKpeIuIeH CTaTyc ero pacuInpeHeH-
HOTO M OeCHpensiTCTBEHHOr0 yHOTpeOIeHHs
JUIST B3aUMOJICHCTBUSI MEXKIY TIPEACTABUTEISI-
MH Pa3IMYHBIX HAIIHOHATBLHOCTEN B Hapose'.

BaxHO OTMETHTBH, UTO pPa3BUTHE U PACHPOCTpa-

HEHHUE PYCCKOTO sI3bIKa CBS3aHO C YBEJIMYCHHEM
KOJIMYECTBA PYCCKMX Ha TEPPUTOPUN Y30EKCKOU
CCP [22]. IlpencTaBuM U3MEHEHHU I KOJUYECTBA PyC-
CKHUX corinacHo Bcecoro3Hoil nepenucu HauoHa b-
HOTO cocTaBa HaceneHus o Y3oekckoir CCP (puc. 2).
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Puc. 2. Konuuecmeo pycckux 6 Yzoexckoit CCP 1939-1989 z2. (mwic. uenoeex)?
Fig. 2. Number of Russians in the Uzbek SSR 1939—1989 (thousand people)

Pyccknii s13p1k B Y30eKkncTaHe Hadal MEHSTh CBOI
craryc ¢ 1991 r. [IpaBuTtenbcTBO Y30eKkncTana moomi-
PSII0 MCIIONB30BAHKME Y30EKCKOTO SI3bIKa B IIKOJIAX
Y TOCY/IapCTBEHHBIX YUPEKJICHHUAX, a UCTIOIH30Ba-
HUE PYCCKOTO sI3bIKa CTAJI0 CHUXKAThCA. DTOT CIBUT
ObLT YaCTUYHO BBI3BAH XKEJIAaHUEM YTBEPAHUTH He3a-
BUCUMOCTb CTPaHBbl, a TaK)Ke€ CIIOCOOCTBOBATh HC-
TIOJTH30BAHUIO Y30EKCKOTO S3bIKa, KOTOPBIH OBLT Map-

'O rocynapcteennom si3bike : 3akon Pecry6nku V3-
6exuctad oT 21 okTa6ps 1989 roma Ne3561-X1.

TUHAJIM3UPOBAH IIPU COBETCKOM BIACTU. B 3TOT me-
puoa Hayalcs MpoIecc YMEHbIICHUs cep mpruMe-
HEHMS U (PyHKLIMOHUPOBAHUS PyCCKOTO si3bIKa [12].
Takasi TeHIEHIMS TpUBEJa K MOBBIIICHUIO MUTpa-
LIMOHHOT 0 1oToKa B Poccuiickyro denepanuto npe-
CTaBUTENEH pyccKoil HalMOHaNBHOCTH [19].

2 Tam e (B HOBOI pefakuuu ot 21 gexadps 1995 rona).

3 Tlemockon Weekly. URL: http:/www.demoscope.ru/
weekly/ssp/emp _lan_97 uezd.php?reg (gata oOpamieHus:
07.02.2023).
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OOpaTtnM BHHMaHWe Ha TOT (akT, YTO B COOTBET-
cTBUH co cTaThel 35 YeraBa ConpysxectBa HezaBu-
cumbix ['ocymapcts (22 suBaps 1993 1) pycckomy
A3BIKY OTBOJUTCS POJIb SI3bIKa COAPY’KECTBA B paM-
Kax JeONPOU3BOICTBA U €ro (yHKIMOHUPOBaHHUS !,
IIpu 3TOM «aJIsT PycCKOTO SI3bIKAa MPENIoJararT-
Csl T€ )K€ YCTAaHOBKH, YTO M JJISl TOCYNAapCTBEHHO-
ro» [12, c. 41].

Ha rocynapctsa, Bxonsamue B coctaB CHI, Bxitro-
yass Y30eKUCTaH, BO3JI0)KEHAa OTBETCTBEHHOCTH
B 00JIacTH MpPENoJaBaHusl, BOCIUTAHUS, KYJIbTYPBI
M CPEICTB MacCOBOW MH(OPMAIINU C LEIBI0 HEJ0-
MYHIEHNUS U IPeayIpeKICHUS MEKHAIMOHAIBHBIX
KOH(JIMKTOB, a TaKXKe COXpaHEHHUs B3aUMOIIOHUMa-
Hus [12, c. 66].

B V36ekncrane no-npexxHeMy roBOPAT IMO-PYCCKH
U UCIIOJIB3YIOT PYCCKHHM SI3BIK, 0COOCHHO B ropofax
Y CPe/IH CTapIIero MOKOJIEHN s, BBIPOCIIEr0 B COBET-
CKO€ BpeMs, MO-MIPEKHEMY JIOCTYIIHBI PyCCKOSA3bIY-
ueile CMU u autepatypa [11, c. 67]. B Y36ekucrane
MHOT0 JIIOJIel, CBOOO/THO BIIAJICIOIIUX PYCCKUM $I3bI-
koM. CeroyiHs cTaTyc pyccKoro si3plka B Y30€KucTa-
He SBJISETCS OTPAKEHUEM CII0)KHON UCTOPUH CTPAHBI
U €€ MOCTOSHHBIX YCUJINI MO YTBEPKIECHUIO CBOEH
MICHTUYHOCTH KaK HE3aBUCHMOHN HAITH, COXPAHSIO-
IIEH TP TOM CBOM CBSI3U € 00JIee IIMPOKUM MUPOM.

B V306ekucrane pycckuil S3bIK MPEACTABIISIET CO-
00li onpeneNeHHbIN «COIUaIBHBIN 3HAK» [12, c. 67].
K npumepy, xuBymum B TankeHTe npouie UCIOJb-
30BaTh PYCCKUH SI3bIK B IOBCEIHEBHOM JKU3HU, a Ha-
CeJICHHE B CEeJIbCKOW MECTHOCTH Yale KOMMYHHIIHU-
pyeT Ha y30eKCKOM si3bIke. BaykHO OMYEepKHYTh, 9TO
TaKas TeHICHIUS He TPUMEHUMA K Py OTACTbHBIX
obracTeil, aHKJIAaBOB U TEPPUTOPHUH, I/Ie MPOKHUBA-
10T MPEACTaBUTENN OTAEIbHBIX HAI[MOHAJIBHOCTEH
(TaypKUKH, Kapakaidmakd). B Takux cirydasx oOrmie-
HHE MIPOUCXOJIUT HA UX POIHOM si3bike [12, c. 43].

B 2019 1. 6611 m3man Yka3 [Ipesunenta PecrryOmm-
k1 ¥Y36ekucrad «O Mepax Mo KapAHHAIBHOMY ITOBbI-
IIEHUIO POJIM M aBTOPUTETA Y30€KCKOTO SA3bIKa B Ka-
YeCTBE OCYIaPCTBEHHOTO SA3bIKa»?, T/IE y30€KCKOMY
S3BIKY OTBEJICHA 3HaYMMasi pOJIb MCIIOJIB30BaHUS BO
BceXx chepax coUaNbHON XKU3HHU CTpaHbl. B To e
BpeMsI B TOCIEIHUE TOABI B Y30eKucTaHe HaOIrona-
€TCsl TeH/ICHIUS B CTOPOHY ITOOMIPEHHS MHOT'OSI13bI-
yus. B nanHoMm Ykase 0OTMEYEHO, YTO HEOOXOANMO

' Veras ConpyxectBa HesaBucumbix TocynapcTs
(Munck, 22 suaBaps 1993 r.). URL: https:/lex.uz/
docs/2888288 (mata obpamenus: 07.02.2023).

2 O Mepax 110 KapJAUHATLHOMY MOBBIIICHUIO POJIU U aB-
TOPUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKAa B KQUECTBE IOCYNapCTBEH-
Horo : Yka3 [Ipesunenrta Pecriybnuku Yz0ekucran ot
21 oxTs6pst 2019 r. NeVII-5850. URL: https:/lex.uz/ru/
docs/4561747 (nata obpamenus: 07.02.2023).

CO3/1aTh OJMTHAKOBBIE YCIOBUS JIsl HAPOJa, BKITIOYast
BCC HAIIMHU U HALIMOHAJIBHOCTHU, KOTOpPBIE HOpMUPY-
10T HaceJIeHne Y30eKucTaHa.

Bce Brimecka3zaHHOE JaeT HaM BO3MOXHOCTH
CHENIaTh BBIBOJ, UTO IIPABUTEIBLCTBO CTPAHBI U €TO
S3bIKOBas IOJUTUKA HE MPEMATCTBYIOT CYIIECTBO-
BAaHHIO PYCCKOTO si3bIKa B PecryOnmke Y30exucTaH.
Pycckuii s3bIK NIpu3HaETCS S3BIKOM CpeicTBa 00-
[ICHUS C COCCIHUMH CTPAaHAMU U PYCCKOSI3BIYHOMN
JTNACcTIOpO.

OTMETHM, YTO II0 UTOTaM COCTOsBIIErocs 13 ok-
Tss0pst 2023 1. 3acemanus CoBeTa TIaB TOCYIapCTB
CHI B bumkeke Oplna yupexaeHa MexxayHapoI-
Hasl OpraHu3alus 0 PyccKoMy sA3bIKy. OCHOBHOI
LEJIBI0 JAHHON OpraHu3aluu SBISETCS MOAAePKKa
U TIOTYJISIPU3AIUS PYCCKOTO S3bIKa KaK S3BIKA MEXK-
roCyJapCTBEHHOr0 OOIICHUs, pa3BUTUE COTPYI-
HHUYECTBA IO BOIIPOCAM HCIOIb30BAHUS PYCCKOTO
SI3bIKa, BKJIIOYAs €ro NIPUMEHEHHE B POJIM CPEACTBA
JOCTyTIa K MUPOBBIM 0a3aM 3HAHUN U JaHHBIX B 00-
JACTH KYJBTYPBI, IATEPATYPhl, HICTOPUH, & TAKKE
YKpEemJeHnue cTaTyca PyCcCKOro si3bIka Kak O(pUIIH-
aJFHOTO U (MIIH) pabodero s3bpIKa MEXTYHAPOJHBIX
U PErUOHATBHBIX MEXKIIPABUTEIHLCTBEHHBIX OpPTraHU-
3aluil U CTPYKTYp .

Ha cerogusmuuii qeHb B Y30€KHUCTaHE «CPEIH aK-
TyaJTbHBIX TPOBOTUMEIX MEPOIIPUSTUN, KOTOPHIE TO-
JIOKUTEIBHO CKa3bIBAIOTCS HA MOAIEPIKKE S3bIKOBOU
CUTYAINH JJIs1 PyCCKOS3BITHOTO HACETICHUS Y30eKU-
CTaHa MOKHO MPUBECTU B MpUMeEP MpoeKT ,,Kmacc!“
(y36. — ,.,37p!“W [12, c. 68]. [IpoekTt «Kiacc!» pea-
JU30BaH COBMECTHO ¢ MHUHHCTEPCTBOM IIPOCBEIIe-
Hus Poccniickoit @enepannn, MuHHCTEPCTBOM 00-
pazoBanus Y30ekucrana u poHaoM Annmiepa Yema-
HoBa «MckyccTBo, Hayka 1 ciopT». Llensro Meponpu-
ATHSI CITY)KUT Pa3BUTHE 3HAHUN B 00J1aCTH PyCCKOTO
s3bika [12, ¢. 68]. B pamkax gaHHOTO MpoekTa Iia-
HUPYETCS CO3/IaHMe HOBBIX y4eOHBIX MaTEpHAaJIOB,
MpOBEJIEHNE KYPCOB MOBBILICHUS KBaln(UKAIUU
ISl yIUTETIeH U MPUBIICUCHUE 3apyOeKHBIX IKCTIEP-
TOB JUIsSl pa3pabOTKH MPOrpaMM Ha PYCCKOM SI3bIKE.
Be3ycnoBHO, 3TO OTpakaeTCsl U Ha OTHOIICHUU MEXK-
ny Poccueit n Y30ekucTaHOM, 94TO MPUMEYATEIIHHO
B 00JIACTH KaueCTBEHHOT0 00pa30BaHMUS.

3aka0ueHue
[lonBonst WTOTM BBINIECKa3aHHOMY, HEOOXOIH-
MO OTMETHTb, UTO CTaTyC PYCCKOTro sI3bIKa B Y30e-
KHCTaHe mpeTepnen psa n3menennii. Ha ero ¢pynk-
[IUOHUPOBAHUE U 3HAUCHHE MOBJIMSII PsiJl ACIIEKTOB,

3 URL: https://cis.minsk.by/news/26252/itogi
zasedanija soveta glav_gosudarstv_sng %2813
oktjabrja 2023 goda%29 (zata obpamenus: 07.02.2023).
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B YaCTHOCTH TIEPEXOJT OT UCIIOIH30BAHUS €T0 B Kade-
cTBe O(MUMAIBHOTO S3bIKa K TIOCTCIICHHOMY CHHXE-
HUIO ero BaKHOCTH Ha (poHe y30eKCcKoro sA3bIKa. B 1e-
JIOM Ha OTHOILEHUH K PyCCKOMY SI3bIKY B Y30€KHCTaHE
OTPa3WINCH MOTUTHYECKHE, SKOHOMHYECKHE U KYJIhb-
TypHbIe (haKTOPBL. DTO CBSA3aHO C EPEMEHaMH B TI0-
JUTHYECKON M COIMAJIbHON cepax, a TakKe C U3Me-
HEHMEM SI3bIKOBOM CUTyaluu B cTpane. OnHaKo, He-
CMOTpS Ha TO, YTO MCIOJIB30BAHNE PYCCKOTO fA3BIKA

COKpPATUJIOCh, OH OCTACTCA BA’KHBIM A3bIKOM B Y36e-
KHCTaHe B 00JIaCTH HAYKU M KYJIBTYPBI.

B urtore paccMoTpeHus TaHHOTO BOIIPOCA MOJKHO
CKa3aTh, YTO PYCCKOS3BIYHBIN KOHTUHI'CHT OCTACTCs
3HAYMMOM COCTaBJISAIONIEH HaceleHnss Y30eKucTana
C COIMAJIbHO-ITHUYECKOHN TOUKHU 3PEHUS, a PyCCKUH
SA3BIK npoaonxcaeT 3BOHIOHI/IOHI/IpOBaTI: C MCHSIOIIU-
MHCSI TIOTPEOHOCTSAMH U TPEOOBAHUSMH HACCIICHHS
rocyIapcTBa.
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INPOBJIEMbBI TEPMHWHOBEJIEHU A

U MIPO®ECCHUOHAJBHOM KOMMYHUKAIIUA
HA ITOCTCOBETCKOM INPOCTPAHCTBE

(HA IPUMEPE PECIIYBJIMKHN KA3AXCTAH)
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Annomayua. AHaNU3UPYIOTCS TEPMUHOCHCTEMBI U MPO(ECCHOHAIBFHOE O0IMIEHNE B MOCTCOBETCKHUX TOCyaap-
cTBax Ha npuMepe Pecryonnku Kazaxcran. /lan 3kckypc B HCTOPHIO SI36IKOBOTO PAa3BUTHS €BPAa3UIICKHUX U CPE-
Hea3WaTCKUX CTPaH, JOCTHKCHHUH SI3BIKO3HAHMS TIOPKCKUX W HPAHCKHUX FOCYIaPCTB, UMIICPCKOTO M COBETCKOTO
niepuozoB. [IpeacraBieHsl Bexu paboThl Hax TepMuHOIOrnYeckumu ciaosapsimu B KazCCP. OcHoBaTensiMmu Ka-
3aXCKOT0 SI3BIKO3HAHUS TEPMUHBI PACCMATPHUBAIIICh KaK CPEACTBO HAYYHOI KOMMYHHKAIINH, IepeIadyl CIOKHOM
MBICJIH, HOBOW MH(OpPMAITIH, BO3BBIIICHHUS YEJIOBCUCCKOTO pa3yMa; TEPMHUH JJOJDKCH CO3/1aBaThCS HE U3 HCKYC-
CTBCHHBIX CHMBOJIOB M 3aTCMHCHHBIX HHOSI3BITHBIX OCHOB, HO Ha MOP(OJIOTHYCCKOM MaTepHalie HallHOHATbHBIX
SI3BIKOB, C y4eTOM (DAaKTOPOB KyJIBTYPHOTO KOZIa M OOHOBJICHUS TaMsTH Hapoaa. BEIsBIICHO ciiegoBaHNe PHHIN-
Iy KOPEHU3AI[UN TEPMHUHOJIOTHH B COBETCKHH U MIOCTCOBETCKUIT MEPUOIBI KA3aXCKOTO SI3BIKO3HAHHS. CIIOCOOBI
3aHMCTBOBAHHS B Ka3aXCKOW TEPMUHOIOTHH PAH)KAPYIOTCS TaK: KaIbKa (BKIIOYAst SKCIUINKAIIHIO U OKBUBAJICHT);
MOJTyKaIbKa-HHTCPHAITMOHAIN3M; THOPHAN3ANHs HHTCPHAIIHOHAIN3MOB ¢ HCKOHHBIMH HJIN TITyOOKO aCCHMHU-
JTUPOBaHHBIMU a)(pUKCaMU; KAIIbKHPOBAHHEIH IIepeBOa a00pEBHAIINI M aKPOHUMOB; TIOJTHASI TPAHCIUTEPALIN s/
TpaHcKpunius. [Ipoanaan3upoBaHa JEKCHKa Ka3aXCKOTO M PyCCKOT'O CEIMEHTOB JIBYSI3BIYHOTO CIIOBAPS] BOCH-
HO-aBMALIMOHHON TEPMHUHOJIOIMH Ha IPEIMET UCKOHHBIX CJIOB U 3auMCTBOBaHUi. Bersasiueno 3223 (65 %) pyc-
ckux cioB u 1751 (35 %) dpoHOrpaduueckux HHTEPHAITMOHAIN3MOB B PyCCKOM CETMEHTE CJIOBaps mpoTus 4920
(82 %) kazaxckux cioB u 1032 (17 %) nHTEpHAIMOHATU3MOB B Ka3axcKoM. IIpumep mokaspIBaeT, 4TO CTEICHD
(dbopeHu3anuy pyccKoil TS PMUHOIIOTHHU CYIIECTBEHHO BhINIE Ka3axckoi. O003HAYCHBI TPOOJIEMbI PA3BUTHS Ka-
3aXCKUX MOIBSI3BIKOB HAYKH U MPOPECCHOHATBHON KOMMYHHKAINN B BEICOKOTEXHOJIOTHYHBIX 00JIACTSIX (aBHA-
1un). OCHOBHOE NPETISITCTBHE, CTABAIICE MO COMHCHHE eIeCO00pa3HOCTh KOPEHN3ANHN TPO(PEeCcCHOHATBHON
KOMMYHHUKAIINU, — OTPaHHYCHHOCTH (DyHKIIMOHUPOBAHUS TTOIBSI3BIKOB TPAaHUIIAMH OT/CJIEHOTO TOCYAApPCTBA.
Takoke ecTb MPOOIEMBI T0100Pa HAITMOHAIBHBIX CJIOB-3KBHBAJICHTOB, 0003HAYAIONINX HOBBIC TEXHOJIOTHHU MIIH
MOHSTHUS; ICPEKJIIOYCHUS KOJIOB B KOMMYHHKAIIMH Pa3HOS3BIYHEIX CIECIUATICTOB; JITHTCIFHOCTH pPa3paboTKH
CTaHAAPTOB ISl HCTIONB30BaHUS U IIEPEBOJIa TCPMUHOIOTHH, COTJIACOBAHMUS C IIPAKTHKOI; BRICOKUX 3aTpPaT MpH
BHEJIPCHUH HOBBIX TEPMHHOB U IIPO(ECCHOHANBHEIX IITAMIOB, IEPEIOATOTOBKE IIEPCOHANA, H3MCHCHHIH JIOKY-
MEHTAINN ¥ NHPOPMAITNOHHBIX CHCTEM U T. II.

Knroueewie cnosa: CJIOBAphb, CIICIUAJIN3UPOBAHHAs JICKCUKA, TECPMHUH, TCPMHUHOJIOT' U, HpO(I)eCCHOHaJ'ILHBIfI noab-
SA3BIK, MOABA3BIK HAYKHU, HOCUTCJIN SA3bIKa, KOPECHU3a W JICKCUKU
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public of Kazakhstan. An excursus into the history of linguistic development of Eurasia and Central Asia, achieve-
ments of Turkic and Iranian countries in compiling dictionaries, imperial and Soviet periods. The groundbreaking
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BBenxenne

CranmapTu3amus THCEMEHHOCTH, pa3padoTka
CJIOBape M TEPMHUHOJOTHUYECKUX CHUCTEM >KUBBIX
SI3BIKOB TIPEJIIONIATAI0T CYIICCTBEHHYIO MOATOTO-
BUTEJIBHYIO Pa0OTYy, B X0/ KOTOPOW HaKarlIMBaeT-
Csl KOPIYC TEKCTOB HA M3yYaeMOM SI3BIKE, COCTaB-
JISIIOTCS TII0CCapUH, OMUCHIBAIOTCA U CUCTEMATU3H-
pytoTcst poHEeTHKA, TpaMMaTHKa, JIEKCHKA TOT'O HIIH
WHOTO sI3bIKa. Bce 9T0 CTaHOBUTCS TOACIIOPHEM IS
Pa3BHUTHS JEKCUKOTpa(uu, COCTaBICHUS CIOBHUKOB,
cloBapedl U TpaMMaTHK, CTOJb HEOOXOIUMBIX TSI
YCHEUIHBIX KOHTAKTOB TPYIIIHI JIOACH ¢ pasHbIMU
sI3BIKaMH. B cBOIO odepenn, CII0BapHu U CIIPABOYHHU-
KM KaK HHCTPYMEHTBI KOAH(DUKAIIMH S3bIKa CIIOCO0-
CTBYIOT Pa3BUTHIO MHUCEMEHHOCTU U CIIOBECHOCTH,
JIUTEPATYPHOTO, OUITUATBHOTO U HAYYHOTO (PyHK-
[IHOHAJBHBIX CTUJICH, OOIIEHAYYHOTO SI3bIKA U TIOTb-

SI3BIKOB OTJENIBHBIX OTPACICii HAYKU, TEXHUKH, IPO-
M3BOZCTBa. Pa3zymeercs, TMHIBUCTUYECKHUE UCCIIE-
JIOBaHHS 4aCTO COCEJICTBYIOT C reorpapuiecKiumMH,
HaTYpaJIUCTUUYCCKUMHU, dTHOTPA(PUICCKIMU HU3BI-
CKaHUSIMH, METOIUKO-TIEAArOTHUECKON IeATEeIbHO-
cThI0, cp. padory I1. C. [lamnaca, H. . UnsMuuCKO-
ro, I1. K. Ycnapa, B. B. Pamiiosa, B. H. Bacunbesna,
A. A. lllaxmatosa, ®. boaca, 2. Cenupa, b. Yopda,
M. Csonemra u ip. OTHOBPEMEHHO ¢ 00ecreueHueM
MMOHUMAHHUS SI3bIKa JIEKCHKOTpapuIecKuil mpoIecc
Ba)KEH JUISI COXPAHEHUS W TIPOJBIIKEHUS KYJIBTYP-
HOT'O HACJEeAUs U UACHTUYHOCTH ITHOCOB MHOTOHA-
LIMOHAJIbHBIX TOCYAapCTB.

OtmeTuM OOraThlil ONBIT €BPA3UICKUX U CPell-
HEa3MaTCKUX CTpaH, HauMHasg C PaAHHUX TIOPK-
CKHX W MPAHCKUX TOCyJapcTB, 3aTeM Poccuiickoit
HMIIEPUU U COBETCKOI'0 MepHoja SA3bIKO3HAHUS,
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B MICCIICIOBAHUSIX M CTPOUTEIBCTBE S3BIKOB HAIIHO-
HaJIBHOCTEH, JIeKCUKOrpaUpOBaHUU, PA3BUTHH 00-
pa3oBaHUs, CIIOBECHOCTH, TICYATH Ha S3BIKAX aBTO-
XTOHHBIX HapoJIOB, B3aUMOACHCTBUH U B3aUMOIPO-
HUKHOBEHUH SI3BIKOB U KYJIBTYP. BayXHBIM 1Iemenona-
TaHUEM B SI3bIKOBOM CTPOHUTENBCTBE, MPOCBEIICHUN
1 00pa30BaHMM HA €BPA3UIICKOM KOHTHHEHTE OBIJIO
BO3BBIIICHNE HAIIMOHAJIBHBIX KYJIBTYP B TpaHC(Op-
Mallysi HAIJMOHAJBHBIX SI36IKOB B MIOTHOIICHHBIC SI3BI-
KU 00pa30BaHUs U HayKu. Pe3yiprar Takoro mene-
MoJIaraHusl OYEBUICH, CP., HAIPUMED, TOT (aKT, 4TO
MTOTCHITHAJ €BPA3UUCKUX SI3BIKOB K HAYYHOMY OITH-
CaHWIO U, COOCTBEHHO, caM 00beM Hay4YHO-HUCCIIENI0-
BaTEILCKOU MPOIYKIINHN HAa HUX (HAIIPUMED, Ha SI3BI-
kax CpemaHell A3uu) 3HAUUTEIBHO OOJBIIE, YeM Ha
A3BIKAX, TJI€ TAKOTO IeNIenoaranus He ObLio’.
CornacHo nepBoi poccuiickoi nepenucu 1897 r.,
B Poccun cymectBoBano 146 s3pIKOB/HapeUnit 1 Ha-
ponos?. OcHOBHBIE KOpeHHble Haponbl CpenHeit
A3uu 1 3HaunTENbHAs YacTh HaponoB KaBkaza unen-
THQHUITUPOBATUCH HE KaK HAITMOHAJIIBHOCTH, HO KaK
MycynbMane (MaromeTane)’. 3a XX Bek SA3bIKH BCeX
STUX HAPOJIIOB CTATH IMUCHBMEHHBIMU, HECKOJIBKO JIe-
CSITKOB M3 HHUX CTAJIM sI3bIKaMU 00pa30BaHUs U Hay-
KU, Ha HAX TIeYaTaJINCh HAyYHBIC H3IAHUsI, COCTABIIS-
nuck cnoBapu. B XXI Beke 3TOT mporiece yrinyOou-
Cs1, HO ¥ YCTIOXHUJICS B CBSI3U C TPYIHOCTBIO ITEpepa-
0OTKM MaCCHBOB HayYHO-TEXHUYECKON HHPOpMAIHH
1 aCCUMUJISIIIUA €€ HAITMOHATFHBIMU SI3bIKAMH.
Lenb maHHO# CTaTb — OCBETHUTH MPOOIIEMBI TEP-
MUHOBEJICHHUSI ¥ TPO(ECCHOHANBHON KOMMYHUKAIIUN
B Ipo(eCCHOHATBHOH Cpe/ie Ha MOCTCOBETCKOM TIPO-
cTpaHcTBe Ha npuMepe Pecmyonuku Kazaxcran. s

1 Cp. cTpykTypy 00pa3oBaHus M HAYUHBIX I1yOIHKa-
LM HAIMOHAJIBHOCTEHW ¥ ’THOCOB EBpOIIBI, Il1e HAa YpOB-
HSIX BBICILICTO 00pa30BaHMUs M HAYKHU IPCUMYIICCTBEHHO
HAOJI0ACTCsI IEPEX0/1 HA AHTTMICKUH SI3BIK.

2 B oKOHUATeIbHBIX HTOraX nepenucu 1897 r. ue yno-
MSHYTHl a3epOaiKaHIbl, KOTOPBIC MPUUYHUCISIINCEH
K «Tarapam» WIH «TIOpKaMy, Mol Ha3BaHUEM «KHUPTH-
3bD» IOJIPA3yMEBAIINCH KAK CAaMH KMUPTHU3bI, TAK M Ka3axH,
TYPKMEHBI 00BEIUHEHBI C TAPKUKAMH H OTHECCHBI K Ha-
poaaM MHJ0EBPONEHCKON sA3bIKOBOM cembu. [lepenuch
1926 r. u nocnenyiKe BoIsABUIM cBbilie 190 aTHHYE-
CKUX €IUHHUI] U OKOJIO 150 SI3BIKOB.

3 V36eku, TaaKUKK, TypPKMEHbBI, KHPIU3bl, KapaKara-
KM, Ka3axH, Oallkupsl, OOJIBIIMHCTBO TaTap, MOYTH BCe
kopenHoe Hacesnenue CesepHoro Kaskasa (uepkecsl, ka-
OGapIUHIIbI, HHTYIITH, KapadaeBIbl, OaIKapIbl, 4acTb oce-
THH 1 1p.), Hapoas! Jlarectana (KyMBIKH, aBaphl, JIE3TH-
HBI, TabacapaHIlbl, TAKIBI U Ap.), 9aCTh a0Xa30B, TPY3UH
1 azepOaiiPKaHIEeB SBISIMCH CYHHUTAMH, OOJBIIMHCTBO
ke azepOaiiKaHIIeB, Kak ¥ Ky pAbl, TAJIBIIIN U 4acTh Ta-
TOB, MCIIOBEI0OBAIIN HCIaM HIMUTCKOro Toika. K ocodoii
IIMUTCKON CEKTe — MCMAMIMTCKON — IpUHALICKAIN
MHOTOYHCIEeHHBIe HaponHocTH [Tamupa [7, c. 23].

TOT0, YTOOBI MMOHSATH COBPEMEHHYO SI3BIKOBYIO CHUTY-
allMIo0 M €€ 0COOCHHOCTH B BBICOKUX c(hepax sI3BIKO-
BOT0 (DYHKITHOHHPOBAHMS, CIICTIaH 3KCKYPC B UCTOPH-
YeCKOE Pa3BUTHE Ka3aXCKOT'O SI3bIKO3HAHUS M TEPMHU-
HoBeneHUS. OmHOM 13 3aa4 JAHHOT'O UCCIICIOBAHUS
SIBJISICTCSI BBISICHEHUE CTENICHH (POPCHHU3AIINN Ka3ax-
CKOM TEPMUHOJIOTHH, JJIs1 Y€T0 HAMH BBEIYHUCIISLIOCH
MPOLICHTHOE COOTHOIICHUE ()OHOTPAPHUCCKUX 3aUM-
CTBOBaHUI U TEPMHUHOB, 00Pa30BAHHBIX C TIOMOIIIBIO
Ka3axCKoro MOp(GeMHOr0 MaTepHaia Ha MaTepualie
JICKCUKH CIIOBApsl BOGHHO-aBHAIIMOHHBIX TEPMUHOB.
Taxoxe pousBeneH pa30op KOHKPETHOU S3BIKOBOI
cuTyanuu B cepe rnobsas3pika apuaiu Kazaxcrana.
MpEI Toslaraem, 9To BBIBOJBI MOTYT OBITH DKCTpAIo-
JUPOBAHBI HA CUTYAIlUU B APYTHUX BBICOKOTEXHOJIO-
rUYHBIX oOnacTsax PecnyOmmku Kazaxcran.

Bexu HCTOPUHA KA3aXCKOI'o A3BIKOZHAHHUS
U TEPMUHOBEACHUSA

Ecnu o0paTuTh BHUMaHNE KOHKPETHO HA HCTOPHIO
Ka3aXCKOTO SI3bIKO3HAHMSI, TO JINTEPATyPHBIN Ka3ax-
CKHH A3BIK chopMupoBaics 31ech BO 2-if TIOJIOBHHE
XIX B. B 10peBOIIOIIMOHHON TIOPKOJIOTUYECKOH JIH-
Teparype OH Ha3bIBAJICS Ka3aK-KUPTH3CKUM, KUPTU3-
KafcankuM (KaliCaKCKUM) WITH KUPTU3CKUM. J{7is pas-
BUTHS JTUTEpATypHOTO si3bika XIX B. 00JbIIOE 3HAUE-
HUE NMea 00IIeCTBEHHO-KYIbTY pHas JeATEeIbHOCTD
npocBeTuteneil Yokana Banuxanosa (1838—1865),
Wbpas Anteiacapuna (1841-1889), AGas KynanOae-
Ba (1845-1904). B KazaxcTaHe mosiBHIach MUCHMEH-
HOCTB, KOTOpasi, Kak U y MHOTOUNCIICHHBIX MYCYIIb-
MaHCKMX HapogHocTted Cpenneil A3um u KaBkasa,
Obl1a OcHOBaHa Ha apabckom andasute?. Ha apabu-
3UPOBaHHOHN rpaduke Bo BTOpoil mooBuHe XIX B.
MOSIBUITUCH TPAMMATUYECKUE TPAKTATHL, TBYSI3bITHBIC
cnoBapu. «Kuprusckas xpectomartus» M. AnTeiHca-
puHa BbILIa B 1879 1. B OpeHOypre, 3/1€Ch e BBIXO-
WK | IpyTHe yaeOHble ocodns. B 1912 1. Ha apa6-
CKOM TpaduKe BBINLIIO KHUT OOIIUM THPAXKOM OKO-
10 800 TrIc. 7k3., B Kazaxcrane ObLIO U31aHO ra3eT
Y KypHAJIOB OOIIMM TUPaKOM B 36 ThIC. 3K3., B T. Y.
razera «Kazaxcram», xypHan «Aikam». Co cBOUMH
MIPOU3BEICHUSMU J0 PEBOJIOLUHU BBICTYNATIHU MIPE-
CTaBUTEJM MPOrPECCUBHON Ka3aXCKOM MHTEIIUTE€H-
run Cabut J{lonenrtaes, CyntanmaxmyT Topaiirupos,
Myxamemkan Cepanun, Cnangusip Ky6ees, benm-
oet Maitnmn, Caken Cetidynmun, Taup Komap0Oa-
eB u Ap. OHAKO WX TBOPYECTBO HE OBIJIO JOCTYITHO

4B pa3Hoii cTenenn apabeKyro rpaduKy MpHCIOCcabIy-
BaJIM K CBOMM sI3bIKaM 16 pa3iMuHBIX HApOIHOCTEH (y3-
OCKH, TaKUKH, Ka3aXH, a3epOaiiIXKaHIIbl, TATaPhl, YCUCH-
LbI, HHT'YIIIH, KaOAP/IMHI[bI, KAPAYACBIIbI, &/[BITH, KYMbIKH,
aBapIlbl, JIAKIIbI, TA0aCapaHIIbl, JIE3THHBI, OaIKapIIbI).
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TIOYTH CIIIONIb HETPaMOTHBIM IIMPOKUM MaccaMm. J{o
PEBOIIOLNU Ka3aXCKUH A3BIK HE MOT CTaTh OOIIEHAa-
[MOHAJIBHBIM CTAaHJIAPTU3NPOBAHHBIM JINTEpPATYP-
HBIM SI3BIKOM. B pacnpocTpaHeHHOM KHHM>KHO-JTUTE-
paTypHOM SI3bIKE «TIOPKH» YTIOTPEOIsIIOCh MHOMXKE-
CTBO apXaM4yecKMX rpaMMaTHYecKuX (POPM H JIEKCH-
YeCKHX 00pa30BaHUH, YTO yCyTryOIIsIIOCh apXaudaHo-
CTBIO apabCKoil TpadMKH, TII0X0 MPUCIIOCOOTEHHON
K Ka3aXxCKOMY SI3BIKY [7].

Drmoxa CTaHOBJIEHHS Ka3aXCKOI'0 SI3BIKO3HAHMS
[IpuLLIach Ha BTOpYro nonoBuHy XIX Beka, korna
OBUTH OITyOJIMKOBAHBI psAJl paboT M y4eOHUKOB TO
rpamMmmatuke: «MaTepuaiabl K U3YUYCHUIO KUPTH3-
kazaxckoro Hapeuus» H. M. Unemunckoro (1861),
«I"'pammaTuKa Typeukas, NepcuacKkas, KUpru3ckas
u y30ekckas» M. A. TepentseBa (1875), «Kpartkas
rpaMMaTrHKa Ka3ax-KHUprusckoro sisbika» II. M. Me-
nuopanckoro (1894, 1897), «['pamMmmarmka KUpPru3-
ckoro s3eika» B. B. Karapunckoro (1897). [lo cra-
HOBJICHHSI HAI[MOHAIBHOTO SI3BIKO3HAHMS OBLITU U3-
nasbl okosio 40 croBapeii. Ha30BeM HECKONBKO Bak-
HBIX cjoBapeit s3b1k0oB Cpenneit Azun 10 XX Beka:
«CobpaHne TIopKCcKuX Hapeuuit» («/usan Jlyrar ar-
Typx») [Maxmyn Kamrapu (1005-1101 rr)], comep-
JKUT CIIOBa U (ppasbl HA PA3TNIHBIX TIOPKCKHUX SI3bI-
KaX, BKJIto4yas y30€KCKUM, TyPKMEHCKHH, Ka3aXCKUH
u 1p.); «Pycckas KynpTypa B IEpCHIICKUX HapEeIHIX
Typkectanay (B. I1. Hanukun, Kazans, 10000 ciio
u cioBocoueTanuii, 1889 r.); « Kuprusckas xpecroma-
THS C PYCCKO-KUPTU3CKUM ciioBapem» (A. E. Anekto-
pos, 1898, 1907 rr.); «Pyccko-TaTapckuii u TaTapcko-
PYCCKHIA CJIOBapH TOJIMTHYECKUX, FOPHINIECKUX, BO-
CHHBIX U MHOTHX IPYTUX TEPMUHOBY («TATapCKUI») =
azepOaiimxanckuii, aBTop Y3eup ['amxudexon, 1907
r.); «OMBIT croBaps TIOpKCKUX Hapeuui» (B. B. Pax-
noB, T. I-1V. CII6., 1888—1911), «Pyccko-kuprusckuit
cioBapb» (Tokam bokuH, 1913); «Pyccko-Kuprus-
CKHH CIIOBapb» (=pyCcCKO-Ka3aXCKUH CIIOBAaph, W3-
nanue IlepeBonueckoit Komuccuu npu YopaieHUU
Kazanckoro Yuebnoro Okpyra, 1916 r.).

B coBerckuil neproa Hauanoch HAIIMOHATBHO-TO-
CyJIapCTBEHHOE CTPOHUTENBCTBO ITHUYECKUX 00Opa-
30BaHUM, COMPOBOXKAAIOLICECS] KYJIBTYPHOI peBO-
mronueit. [locnenuss Bkitoyaia pereHue a3bIK0BbIX
po0IIeM, SI3BIKOBOE CTPOUTEIBCTBO M Pa3BUTHE, He-
00xonuMoe ISl pa3BUBAIOIINXCS [IEYATH U IIPOCBE-
HIeHNs, HayKu U oOpa3oBaHus. Haumnas ¢ 20-x rr.
XX Beka MpoUCXOAUIIO YCOBEPIIEHCTBOBAHUE U CO3-
JlaHWe THCBMEHHOCTH, pa3paboTka opdorpadun
u TepMuHOiIorun. HaOmronancs pe3kuil poct neyat-
HOW IMPOJYKIMH HA SI3bIKaX HALIMOHAJIBHOCTEH U Ha-
poaHocTeit OwbiBIIeH Poccuiickoit umnepuu. beiio
M3JIaHO MHOYKECTBO SA3BIKOBBIX M TOJIKOBBIX CJIOBa-

peii, IBYS3bIYHBIX HAIIHOHAIFHO-PYCCKUX B PYCCKO-
HaI[MOHAJIBHBIX CIIOBApEH, CIpaBOYHUKOB, HAYyYHBIX
TPYZAOB, MOHOTpaduii, yueOHUKOB U y4eOHBIX MTOCO-
Ouii Ha A3bIKaX | 1O s3bIKaM HapoxoB Poccun u pec-
my6muk CCCP.

bb110 TPHUITI0KEHO MHOTO YCUIIUH JIJIs1 CTaHJapTHU-
3alMM U Pa3BUTHUSA TEXHHYECKOW TEPMUHOIOTHH HA
A3bIKaX HAllMOHAJIBHOCTEH. ExKEeroqHo 1o HECKOb-
KY M3JJaHUH B TOJ BBIITYCKAJIHUCh CHEIIHAIBHBIE TEP-
MUHOJIOTMYECKHE CJIOBAPH M CIIPABOYHUKH Ha S3bI-
Kax HauoHanbHocTeit!. Jlekcukorpadsl paboranu
HaJ CO3/IaHNeM MePEBOIHBIX M TOJIKOBBIX CIIOBapeii,
CIHeLHaTU3UPOBAHHBIX TEPMHUHOJIOTMYECKHX CIIOBa-
peii ¥ cipaBOYHUKOB, 3aHUMAJINCh CHCTEMaTH3aleH
U YTOYHEHHEM TEPMMHOB, ONPEEIIN UX PaBUIIb-
HOe Hcnoiib3oBanue. Co31aHue NoAbsI3bIKOB HAYKU
ObLIO Ba)KHBIM IIArOM B Pa3BUTUU HAyYHO-TEXHH-
YECKHX OTpaciieil B pecrmyOnuKkax. TO MO3BOJIHIIO
crHenuanicTaM HallMOHAJIbHOCTEH, B UHCIIE IIpOoYe-
ro, 3¢ (eKTUBHO 00IIATHCS U NepeaaBaTh HHOOP-
MAaIlMIoO Ha POJTHOM SI3bIKe, 00ecnedrio P PeKTHB-
HOCTH U 0€30MaCHOCTh TEXHUUECKHUX ONepaIni.

Ecnu roBoputs HenocpenctseHHo o Kazaxcrane,
TO BaXXHBIM ME€PHOIOM HAIIMOHAJIBHOI'O CTPOUTEIb-
CTBa 3/1ech ObLIO AecsaTuiieTre 1926—1936 rT., Korna
CHauajia oOpa3oBajiach Ka3zaxckasi aBTOHOMUS, Ha-
3biBaBIIasicsa Kuprusckoit ACCP u BxoauBias B co-
craB PCOCP, a 3aTteM ¢ NPUHSATHEM KOHCTUTYIIMH
1936 1. ObuTa co3mana camocrosTenbHas Kasaxckas
Coserckas Conmanuctuueckas pecrmyonuka. Kyib-
TypHas pesBosronus 1917-1930 rr., conpoBoxaB-
11ast ATOT MPOLECC, MPEAToNaraia peieHue a3bIKo-
BBIX MpobeM. SI3b1koBoe CTpouTenscTBO B Kazax-
CTaHE BKJIIOYAJIO YCOBEPILIEHCTBOBAHUE U CO3/JaHUE
MUCBMEHHOCTH, pa3paboTky opdorpaduu u TepMu-
HOJIOTHH, YTO CITIOCOOCTBOBAJIO YCIIEITHOMY pa3BH-
THUIO 1e4aTu, 00pa30BaHUsl U MPOCBELIEHUs], HAYKU.
B nienioM cTaHmapTU3NpPOBAHHBIN INTEPATyPHBIH Ka-
3aXCKHHU S3bIK ¥ €70 TEPMUHOCHCTEMBI C(HOPMHUPOBa-
JIUCH B COBETCKOE BPEMS.

W3navansHo B Ka3axcraHe, Kak U B IpyTUX MY-
CyJIBMaHCKUX peruoHax Pocculickoil umnepuu, ne-
4aTh OCYLIECTBIISLIACh HA HEaJalTHPOBAaHHOM apad-
ckoii rpaduxe. [Ipu coBeTckoif BIacTu OBLIH TIPE-
MIPUHSATHI TIONBITKA YCOBEPIIEHCTBOBATH apaOCKoe
nuceMo. B 1912-1924 rr. Axmet baliTypcbIHOB, BbI-
JTAOLIUICS UCCIIEA0BATENb U CO3/]aTeNIb TEPMUHOCH-
CTEeM, CBSI3aHHBIX C Ka3aXCKHUM SI3bIKO3HAHMEM, JTH-
TepaTypoii, METOIOJIOTHEH, HCTOpHEH, STHOTpaduei,

1 CM., HanmpuMep, XPOHOIOTHIO BHIMTYCKA KAa3aXCKUX
TEePMUHOJIOTHYECKUX M3AaHui 3a XX Bek U Jnajee Ha
URL: https:/termincom.kz/bibliography/?bid=2 (nara
obpamenus: 23.09.2023).
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paspaboTan peopMy Ka3axCKo-apaOCKOW MICEMEH-
HOCTH: YUHUTBHIBAsI TAPMOHHUIO TJIACHBIX B Ka3aXCKOM
S3BIKE, TIPEJIOKUB 0003HAYATH ITapHBIE TIIACHBIE T1e-
pEIHero U 3aJHEro psifia OJUHAKOBBIMU IpadeMamu,
HO CHeHaIbHBIM 3HAKOM yYKa3bIBaTh CHHTapMOHHYE-
CKUH psiJl epesl KakIbIM CIOBOM [3, ¢. 275]. TlepBbrit
YTBEepPKJICHHBIH cBOA 0phorpaduuecKux MpaBuiI ObIT
npuHAT B 1924 1. B 3TUX npaBuiiax, yTBEpKICHHBIX
Hapkomnpocom u Kazaxckoil Hay4HOM KOMHUCCHEH,
a(aBuT OBLT TPUCIIOCOOIICH K 3By KOBOMY CTPOIO Ka-
3aXCKOTO 513bIKa, OH HACUUTHIBAJ BCETO 24 OYKBHI.
CocrosBmmiics B nrone 1924 roma B OpenOypre
I cpe3n ka3axCKUX HAYYHBIX COTPYIHUKOB ITPOT0OJI0-
COBaJ O NEPEXOAE Ha JATHHUILY. TIOPKOJOrHYecKui
che3n 1926 r. B baky 3akpenun Kypc Ha poMaHH3a-
nuro andaBuTa TIOPKCKUX A361K0B. K 1927 1. 0cHOB-
Hasl 4acCTh y4allehcsi MOJIOAEKHU BY30B, TEXHUKYMOB,
COBIIAPTIIKOJI BCTaJIa HA CTOPOHY HOBOTO aj(haBuTa;
«apabHCTBD) TEPSIIH CBOU MTO3UIIUH, XOTS IIPOJIOIIKA-
JI TTAaCCUBHOE COIPOTHBIIEHKE. B TOM ke romy ObLi
co3mad KomuTteT HOBOTO Kazaxckoro andaBuTa, pas-
pabaTpIBaBIINK BapUAHTHI JATHHU3UPOBAHHOTO aJj-
¢aBuTa. OKOHUATENBFHBIH BapHAHT JIATHHU3UPOBAH-
HOro ayaBuTa, BKIFOYABIIHIA 32 OYKBbI, ObLT IIPHHSIT
UK u CoBHapxkomom Kazaxctana B 1938 1. u BHe-
IIpsiiicsl oA pyKoBoACTBOM KoMuTeTa HOBOTO Kaszax-
ckoro andasuta. K 1939 . yueOHUKN 1 METOINYIECKHE
NocoOus yKe U3/1aBajIich Ha HOBOU rpaduke. OnxHaKo
B M3/IATENIBCKOM JIeJIe OTMEYaJIOCh OTCTaBAHNE B BBI-
MOJIHEHUN HaMeYeHHBIX T1aHoB. C HOsOps 1940 r.
MUCHMEHHBIN Ka3axckuil si3pik B CCCP Obut mepeBe-
JIeH Ha KUPUJLIAIY, pa3pabOTaHHYIO BBIJAFOIINMCS
nuHTBUCTOM C. AMaH)KOJIOBBIM M COCTOSIIYIO U3 42
OyxB. Kazaxckuit KUpHILTHYeCcK i andaBuT ObLT IPH-
3HaH BEChMa yNAUHBIM. YCHUIUSIMHU Ka3aXCTaHCKUX
JIMHTBHUCTOB OBIJIa 3aBepIlieHa HaydHasi pa3paboTka
OCHOB I'paMMaTHKH U opdorpaduu Ka3axcKoro si3bIka.
C 1918 1. Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE B OOJBIIOM KO-
JIMYECTBE M3JAaBAJINCH HOBBIE T'a3€Thl U >KYPHAJBI
(«dymer Kazaxcranay, «Ku3np», « BepHbli myTH»,
«BectHuk CeMUPEUEHCKOro TPYIOBOTO Hapoaay,
«lonoc Oennskay, «Kazaxckoe clIoBO», «YUUTEIb)»
u ap.). C 1922 1. uznaBanuck Npous3BeJeHUS JUTEpa-
TYpbI ¥ yueOHbIE MOCOOHS IS Ka3aXCKUX COBETCKUX
mrkod. Tora sxe Oblta co3mana TepMuHOIOrHYeCKas
KOMUCCHS, TIepea KOTOPOil CTaBHIIaCh 3a7a4a «CO03-
JIaTh HAYYHBINA Ka3aXCKUH A361K». Ha Ka3axckoMm s3bl-
K€ HavaJIi BEIXOAUTH KHUTH U OPOLIIOPHI IO CETBCKO-
MY XO3SHCTBY, MEANIIMHE, IOPUCIIPYISHITH U TTPOY.,
B KOTOPBIX MOSABJSJINCH COTHH HOBBIX TEPMUHOB.
B KazaxcTaHe, Kak U B ApyIrUX HAlHOHAJIBHBIX pe-
cny6onukax CCCP, mossBUITUCh HHCTUTYThI, YHUBEP-
CHUTETHI ¥ aKaJeMHH, KOTOPbIE 3aHUMAaJHNCh pa3pa-

OOTKOH U cTaHIapTH3AIUEH TepMUHOIOTHH. BOT He-
KOTOPBIE U3 PYCCKO-Ka3aXCKUX, Ka3aXCKO-PYCCKUX,
OOIINX U CTIEHAIBHBIX TUHTBUCTUYCCKUX U TOIKO-
BBIX CJIOBapel Ha Ka3aXxCKOM SI3bIKe, H3/IaHHBIX B CO-
BeTckoe BpeMs B Kazaxcrane: cocrt. I. b. beranues,
M. @. I'aBpunoB (1936 1.); BOGHHBIX TEPMUHOB, COCT.
C. Amamxonos, I. Mycabaes, FO. Llyunsazo, K. A naii-
xaHoB (1942 r.); coct. C. XKuenbaes, I11. Kokymba-
eB, pen. M. bamakaes (1945 r.); cocT. X. MaxmynoB,
I. Mycabaes, H. Caypan6aeB (1954 1.); TOIKOBBIH,
pen. C. Kenec6aes (1959 u 1961 rr.); coct. I. beranu-
eB, X. Maxmynos, . MycabaeB (1959 r.); TonkoBbI#
B 10 Tomax, pen. A. 1. Mckakos, coct. M. XXypcuno-
Ba u 1p. (1974—-1986 rT.); Pppazeomornyeckuis, 1. Ke-
HecoOaes (1977 1.); coct. X. Maxmyos, [. Mycabaes
(1987 1.); cocrt. K. bexraes (1989 u 1991 rr.) u ap.

C 1923 1o 1991 rr. TEpMUHOJIIOTHYECKHE CIIOBAPH
U CIIPaBOYHUKH U3aBalinch B KazaxcTane B mmpo-
KOM JTMaria30He Hay4YHBIX W IPOU3BOJICTBEHHBIX 00-
nacteit!. JIyst co3aHus HaIe)KHbBIX U ABTOPUTETHBIX
PECYPCOB K COTPYAHHUYECTBY IIHPOKO MPUBIICKATUCH
CIEINATICTHI B 00JIACTAX, COCTABISIOMINX TTPEIMET
CJIOBapel W CMEKHBIX ¢ HUMH, IMPEJICTABUTEIN 00-
pa3oBaTENIbHBIX YUPEKICHUHN, IKCIIEPThI-HOCUTEITH
s3bIKa. B TOM umcie ObLTH CO3MaHBI CIOBApU Me-
TaJUTYy PrUYeCcKOi MPOMBIIILICHHOCTH, TOPHOTO Jiefa,
TeOJIOTUICCKHH, TOOBIYN TOIE3HBIX MCKOITAeMBIX,
apXeoJIOTUYECKHH, TeorpaduyecKuii, OYBOBE/IEC-
HUs, OypeHus, GU3NICCKUNA, aCTPOHOMUH, CTPOU-
TEIhCTBA M CTPOUTENBHBIX MaTepUajoB, MEXaHH3a-
IIUH CEILCKOT0 X03SHUCTBA, CEIIbCKOX03SHCTBCHHBIMH,
OMOJI0ruu, OOTAHUKH, 300JI0THYECKUN, XUMHYECKHUH,
PBIOOIIOBCTBA, (PU3HOJIOTHH U OMOXUMHUH PACTEHUIl,
AHATOMUYECKUM, MEAUIMHCKHI, TJIa3HBIX 00je3-
HEll, BeTepUHAPHBIN, MEXaHW3MOB U MallWH, Ma-
IIMHOCTPOEHU S, ICUXOJIOTHUECKNH, (hruiocodcekuii,
ACTETUYECKUX TEPMHHOB, SJKOHOMUYECKHUH, 0OIIIe-
CTBEHHO-TIOJINTUYECKHH, CONHATbHO-IKOHOMMUYE-
CKHIl, UCTOPUYECKHI, OOIIECTBO3HAHUS U OCHOB
mpaBa, IOPUINICCKUI, HAPOIOHACETICHUS, JeMOTpa-
(huueckuii, My3bIKaJIbHBIA, ONOJIMOTEYHBIN, JTUHT-
BUCTHYECKUH, (PU3NIECKOTO BOCIIUTAHUSI, KYJIBTY-
pBI U cIIOpTa, MaTeMaTH4eCKUH, KOMITBIOTEPHBIH,
MOTPeOKOOIEPAITIH, KEIC3HOTOPOKHBIHN, T'PaskIaH-
CKOH 00OpOHEI U psa Apyrux. Hambonee m3BecT-
HBIMU SIBJISIFOTCSI CJIOBapU: HAYYHO-TEXHUUYECKHIA,
pen. C. A. AmamxkonoB (1959-1962 rtr.); mo xumuw,
b. bupumxanos, C. Omapos (1969 r.); mo BeTeprHa-
pun, A. Meipzamazues (1969 r.); mo mammHOCTpOE-
Huto, JI. Cepuxbaes u ap. (1974 r.); mo ncuxoyioruw,

! Cp. XpoHONOruio BeIMYCKAa Ka3aXCKUX TEPMUHO-
nornueckux m3manuit Ha URL: https://termincom.kz/
bibliography/?bid=2 (mara obpamenus: 23.09.2023).
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IIpobnemvl mepmunosedenus u nPoGeccuoHaIbHOU KOMMYHUKAYUU HA NOCMCOBEMCKOM NPOCMPAHCMEE. .

X. KaprrkOaes, A. Abxpaxmanos (1974 1.); conmanb-
HO-3KOHOMUYECKUX TepMHUHOB, cocT. M. Hackiposa,
pen. C. baumes (1976 r.); marematnueckuii, K. bek-
taeB (1986 r.). Cpenn MOCTCOBETCKUX PYCCKO-Ka-
3aXCKUX U Ka3aXCKO-PYCCKUX TEPMHUHOIOTHICCKUAX
cJIoBapei yroMsHeM: 10 HHPOPMaTUKE U BBIYHCITH-
TEeNbHON TexHuke, pen. M. b. KaceimOekoB, Hayd.
pyk. A. K. Kycannos (2014 r.); pyccko-ka3axcKo-aH-
TIIHICKHN JKeNe3HOAOPOXKHBIN, pea. B. 0. Uernerr,
A. JI. Omapos (2016 1.) u ap.

Konuenuuu pa3Butust

Ka3axckoro repmuHoBeaeHus B XX—-XXI BB.

B paborax E. OwmapoBa, A. baiiTypcerHosa,
K. Ky6GaHoBa MOXHO YBHIECTh CTPAHUIIbI, HA KOTO-
PBIX TIpECTaBICHBI MPUHITUIIEI TEPMHUHOOOpa30Ba-
HHUSI, ONTUMAJIbHBIC U1 Ka3aXCKOro U IPYTUX SI3bI-
KOB. B 5TOM m1aHe BaKeH YK€ yHNOMSIHYTBII UIOHb-
ckuit 1924 1. I cbes3n ka3axCKUX HAYyYHBIX COTPY/IHH-
koB B Opendypre, coOpaBmmii yuenbrx Kazaxcrana
C pa3HBIMH B3IJISIIaMHU, HA KOTOPOM OBLITH YTBEPIK-
JICHBI TICPBBIC TPUHIIUIIEI (POPMHUPOBAHUS Ka3aXCKOU
TepMUHOJIOTHH. «O0padoTKa OOJIBIIOr0 KOJTHYECTBA
JOKYMEHTOB, XpaHsILIUX Terio pyk Axmera bailtyp-
ceiHOBa, CMaryna CanBokacoBa, Hyrmana 3asnue-
Ba, Hasupa Tropsikynosa, Xanena Jlocmyxamesona,
Acnannuspa Kenxuna, Myxrapa Camatosa, MyxTa-
pa Mypauna, Enneca Omaposa, Monaaryna XKosnbi-
0aeBa, Mupskakpima JlynaToBa, mo3Boiuia BEISIBUTh
JI0Ka3aTeNIbCTBA AKTUBHOTO YUacCTHUsl HAllMOHAJIBLHON
WHTEJUTUTEHITNN B BEIPAOOTKE METOMOJIOTHH U CTpa-
TETUH KPaeBhIX HAyYHBIX M3bICKaHUI». Kak yrmomu-
HAJIOCh BBIIIIE, HA ChE3/Ie MTPOsIBHIIA ce0sl MOJHAS B TO
BpeMs Hjesl JTaTHHU3AIWH HAI[UOHAIBHBIX S3BIKOB:
C TIEPEBECOM B OJIMH T'OJIOC CHE31 Ka3aXCKUX HAYIHBIX
COTPY/AHUKOB IPOr0J0COBA O EPEXO/IE Ha JIATHHUILY
(3a mo3unuto Hazupa TropsikynoBa — 9, 3a MO3UIHIO
Axmera bailTypcblHOBa — 8 r0JIOCOB; OKOHYATEIb-
HBIM ObLT IPUHAT NTPoeKT Tropsikyiosa) [13].

Ho, moxanyii, 6osree 3HaMEeHATEIIBHBIM IS Ka3ax-
CKOTO SI3bIKOBEJICHUS CTAJIO TO, UYTO OJHUM U3 TJIaB-
HEIX BOIIPOCOB TIOBECTKH JHS OBLTH MPU3HAHBI TIPO-
Onembl TepMuHONIOTMU. Ha che3zne BrepBbie ObLIN
MpeACTaBICHB OCHOBHBIC HAMIPABICHUS (OPMHUPO-
BaHMS HAI[MOHAJIFHOT'O TEPMUHOJIOTHYECKOTO (pOH-
Ja, TPUHLUIBI PA3BUTHSI TEPMUHOIOTUH, U TIOCIIE
BCECTOPOHHETO OOCYXJEHHUS Cbhe3a OPHIIHATHEHO
YTBEPAUII UX.

Xanenom JJocmyxamenossiMm, Engecom Omapo-
BbIM, AXMeTOM bailTypChIHOBBIM M MTPOYUMU OBbLI
aKIEHTHPOBAH KPUTEPUH SCHOCTH, dTHMOJIOTHUE-
CKOM MPO3PauHOCTU HOBBIX TEPMHUHOB, HE MOTEPSIB-
UM cBOero 3HaueHus U no ceit geHb. E. OmapoB

(OmapyJisl) OTMEYA, YTO HOBOE, IIPEXKIE HEU3BECT-
HOE CJIOBO HE cpa3y MoHATHO Hapoy. Ho ecnu mpea-
METHOE CJIOBO B3SITO M3 Ka3aXCKOI'O sI3bIKa U Iepe-
JIaeT COOTBETCTBYIOIIEE MOHATHE, TOHATH €r0 HE CO-
ctaBuT Tpyaa. [1o3ToMy npeIMeTHOE CIOBO A0JIKHO
M0 BO3MOYKHOCTH OBITh B3SITO M3 Ka3aXCKOTO S3bIKA.

OCHOBHBIMU MPUHITUIIAMH Ka3aXCKOI'0 TEPMHHO-
Be/ICHHS ObUTH MPOBO3MIIANICHBI CIACYONIUE MO0~
xenus' [11, c. 171-172]:

— Ka3axXxCKHe IMPEIMETHBIC CJI0Ba JOJKHBI ObIThH
B3SIThI M3 POJTHOT'O Ka3aXCKOTO SI3bIKA; IIPU JI0-
OaBieHnM cyhprKca K KOPHIO Ka3aXCKUX CIIOB
1 00pa3oBaHUU HOBOTO ciioBa cy(dukcel cie-
JyeT BBIOMPATh OMPEICICHHBIM 00pa3oM;

— TEMAaTHYECKHUE CIIOBA, HE BCTPEUAIOIINECsS B Ka-
3aXCKOM S$I3BIKE, CJIEIYeT HCKaTh y JPYTUX
TIOPKCKUX HAPOJIOB;

— 0OIIKe IpeIMETHBIC CIIOBA, BIIUTABIIUECS B S3bI-
KU €BPOMNEHCKHUX HAPOJIOB, IOMKHBI OBITH BHECE-
HbI B 3aKOHBI Ka3aXCKOT'0 sI3bIKa U B3SITHI B Ka4e-
CTBE MPEAMETHBIX CJIOB;

— TEeMaTHUYECKHE CJOBA, B3SThIC M3 S3BIKOB, OT-
JINYHBIX OT Ka3aXCKOT0, JOJDKHBI OBITh H3MeE-
HEHBI B COOTBETCTBHUHU C 3aKOHAMH Ka3aXCKOTO
A3BIKA>;

— JIOJDKCH OBITH CO3/aH yYEHBIH COBET PYCCKO-
ro M Ka3axCKoro TepMHUHOOOpa30BaHHs, pac-
CMATPUBAIONINNA U TMPUHUMAIONINE Ka3ax-
CKHE MPEIMETHBIC CJIOBA; MPEIMETHBIC CIIOBA

! Apxus Ilpesunenta Peciy6muku Kazaxcran. @. 139.
Om. 1. [I. 727. Matepuansi razet. 1923—-1924 rr. JI. 96-112.

2 AxmeT BalTypCBIHOB JOMOJHSI 3TO TOJNOKEHHUE:
«B OTCYTCTBHE B Ka3aXCKOM S3bIKE IOZOOHOTO poja
CJIOB, 3aMMCTBOBATh TaKOBBIC N3 POACTBEHHBIX Ka3ax-
CKOMY SI3BIKOB. DTO JEJIaeTCs TI0 TEM COOOpaKeHHEM,
9T0: 1) GOTBIINHCTBO CIOB POACTBEHHBIX S3BIKOB XOTS U
HEe UMEIOT 00IIUX (OpM, HO UMEIOT O0IINe KOPHH, Cle-
JIOBATEJIbHO, OHU U JIJISl IOHUMAaHMUSI JIerde, ¥ JUIsl CllyXa,
W JUIS1 BBITOBOPA HE TaK Yy’ KJIbl, KaK CJIOBO HEPOJICTBEH-
HOTO $I3BIKA; 2) TIOPKCKHE HAPOIHOCTH MMENN U UMEIOT
MOCTOSTHHOE OO0IIeHuE. SI3bIKOBBIE IIPOIECCHI B COBpE-
MeHHoM Kaszaxcrtane... (CBsi3aHBI) MEXy cO00I0, a TO-
TOMY OOJIBIIMHCTBO CJIOB OJIHOTO $I3bIKa, 0€3 HaJIN4us
00IIMX KOPHEH, MOXKET ObITh 3HAKOMO IIPE/ICTABUTEISIM
Zpyroro si3pIkay (IuT. o [11, c. 30]).

3 BMecTe ¢ TeM 1 Ka3aXCKHH S3BIK IPETepIIeBa H3MEHe-
HUS B CBSI3U C 3aMMCTBOBaHHBIMH cioBamMu. B 1960-e rT.
Kynaiibepren J)Ky0aHOB KOHCTATHPOBAJI, YTO «IIEPCHEK-
THBa Pa3BUTH Ka3aXCKOT'0 SI3bIKa, TEHACHIIHS oOorarie-
HUS 3TOTO s3bIKa TEPMUHAMU U CIIOBAMH, 0003HAYaAI0-
IIAMH TEXHUKY U JeHCTBUS COBPEMEHHOI KYJIBTYPHI, U3
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (IPEUMYIIECTBEHHO U3 PYCCKOI0)
HE J1aJlyT BO3MOXKHOCTHU TaK IIPOCTO UX UTHOPHUPOBATb.
W3 yuera 5T0Oro u He0OXOAMMOCTH YHUPHKALINY andaBH-
Ta C OCTAJIBHBIMU (asI(haBUTAMH) TFOPKCKMX HAPOJHOCTEH
CJIeyeT BBECTH B (Ka3aXCKHii) alipaBUT ATH TPH coriiac-
HBIe OYKBBL: ¢, h 1 x» [5, c. 142].
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MIpeIBAPUTEIEHO OTOMPAIOTCS CHEIHATICTaMHU
U TIPOBEPSIOTCS HE3aBUCHMBIMHU SKCIIEPTaMU;
TIOCJIE TOTO KaK MPUHSTHIE CIIOBA Oy IyT OITyOIH-
KOBaHBI B NI€UaTH, PACCMOTPEHBI U TIOABEPrHY-
ThHI KPUTUKE IMAPOKUMH MaCCAMH, OHU JTOJKHBI
OBITh BBHIHECEHBI Ha PAacCMOTPEHUE KOMHUCCHH
Y IPUHATHI COTJIACHO PEIICHUSIM;

— JIOJDKHBI COCTaBIATHCS allpaBUTHBIE CIIOBApH
Ka3aXCKUX TCPMHUHOB.

Jloksiaz 1o peIMeTHBIM CIIOBaM TOPSY0 00CYXk-
JAJICs iesieraTaMu chesna u Obu1 oqoopen. Ero mo-
JIOKEHU S OTPpakalln IBUIKEHHE 110 CO3/TaHUI0 HOBBIX
TEPMHUHOB, KOTJIJa MHOTHE TEPMHUHBI CO3AaBaJIUCh HA
HaIlMOHAJIbHOM fA3bIKE. 3aMETHBIN Cje/l B PaHHEM
HAay4YHOM Ka3aXCKOM TEPMHUHOBEICHUH U A3BIKO3HA-
Hun octaBmwi A. baiitypceiHoB (baiiTypceinyis),
pa3paboTaBIINi METOIBI TEPMUHOJIOTUU U MPUME-
HUBIIMHI UX B cBoed npakrtuke [11]. Xopomo 3nas
PYCCKYIO TEPMHUHOJIOTHIO, €€ CBOMCTBAa U palHo-
HAJIGHO MCIOIB3Ys MaTeprall HAITMOHAIBHOTO SI3bI-
Ka, OH CcO3/1aJl TEPMUHBI, KOTOPbIE MPOYHO BOILIH
B TEPMHUHOJIOTHUECKHUN JIEKCHKOH Ka3aXCKOTO SI3bI-
Ka, YCTOSUINCH, UCIIONB3YIOTCS 0€3 U3MEHEHUH U 110
ceil neHb. HekoTopble TEPMUHBI TeOMETPUH, (HU3U-
KU ¥ MEIHUITUHEI BIICPBBIC BBENI B KA3aXCKUU S3BIK
E. Omapynsl yepes yueOHUKHU (TP MEPEBOJIE C He-
MEIIKOTO S3bIKa Yepe3 pycCKHi sA3bIK). Tak, Bce cie-
JyIOIIUe Ha3BaHHS B ero ydyeOHuke «leomeTpus»
SBJISTIOTCSI TEPMUHAMH, CO3JJAaHHBIMH aBTOPOM: AI0-
Waov — ayoaw, 8eIUYUHA — KONEM, 2PAHb — ICUEK,
cnocob oenenusi — 601y AmMabl, CMbIK — KOCbIHObI,
dyea — 002d, OKPYICHOCIb — uieHbep, Kacameib-
Has — dcanama, pebpo — Kabdwvipea, Kpecm — Kep-
Me, ceyueHue — KUbLIbIC, 20pU3OHMANL — KOIOeHeH
u T. 0. X. JJocMmyxamenyisl, pa3OupaBIIniics B TICH-
XOJIOTHH, (U3UOJIOTUH, METUIINHE, aHATOMHUH, XO-
POILIIO TOHUMAJI 3HAYCHUE TEPMUHOHUMOB JJIS THX
obmacteit Hayku. CloBaph pycCKO-Ka3aXCKUX CO-
OTBETCTBHH NpHuBeAcH B yucOHrnke X. JlocMyxame-
Iynbl «XapakTepHas KU3Hb 4esoBeka» (1927 1.).
MHOTO HOBBIX UMEH MBI HAXOJIUM B €0 TEPMUHO-
JIOTUYECKUX TPYJNAX: HEPEHAA CUCTNeMA — JHCYUKe
Jrcytleci, HepeHblll y3ell — JHCylike myUini, HepeHblil
yeHmp — JicyliKe Opmanvievl, 08UaAMenbHbll Heps —
KO32a12blUL HCYUKE, 8030VHCOEHUE — KO3Y, UYECMBIU-
menvHblll Hepg — ce3im Jucylikeci u ap. K. Aiimay-
BITYJIBI CO3/1aBaJl TEPMHUHBI B 00JIACTH TICHXOJIOTHH,
A. Konkammnaynsl — reorpaduyeckue Ha3BaHHUs,
M. XKymabaeB — meqarormaeckiue TePMUHBL.

[Tpomomkas 3Ty JIMHUIO, HA COCTOSIBIIEMCS B 1926 T.
B baky «IlepBoM cbe3nie Topkoaoros» A. baitypcsl-
HOB MPEACTABUI CICAYIOUIME MPUHLIUIIBI CO3IaHUS
Ka3aXCKOU TEPMHUHOJIOTMU:

B Ka4eCTBE TCPMHUHOB NMPUHUMATH Ka3aXCKUE

CIIOBA, MEPEIAt0INE MOTHBIA CMBICIT MOHSITUM;

— €CIIM TaKWX CJIOB HET B Ka3aXCKOM S3BIKE, Clle-
IyeT OpaTh UX U3 POJICTBEHHBIX SI3BIKOB;

— MOXXHO TPHHUMATH IIHPOKO HCIIOIB3YEMBIC
B MHMpE TEPMUHBIL, HO UX CIIEAYET U3MEHATD B CO-
OTBETCTBHH C IIPUPOION KA3aXCKOTO SI3BIKA;

— CJIOBa BCEX JPYTHX SI3bIKOB, HE COOTBETCTBY-
IOIIHE TIPUPOJIE Ka3aXCKOTO SI3BIKA, JOIKHBI
OBITh M3MEHEHBI B COOTBETCTBUHU C IPOU3HO-
IIeHHEeM Ka3axckoro si3bika [11, c. 172].

OCOOCHHOCTSIMH TEPMUHOIIOTHICCKUX «HTHOM,
co3gaHHbIX A. BalTypcbIHYJBI, ABISIOTCS TOY-
HOCTH OIPEICISIEMOTO TOHATHUSI, «Ka3aXCKOCTh)»
HAaUMCHOBAaHUS, CAUHUYHOCTh TEPMHUHA, SICHOCTH
BBIPAKEHHUS .

KuznecrnocoOHOCTh TEPMUHOB, CO3JAHHBIX Ka-
3axckou mHTeurennuei B 1920—1930 rr., cBsi3aHa
C TIIyOOKHMM IMOHUMaHUEM UMY CBSI3H OHATHS U Hau-
MEHOBAHUS, C TEM, YTO MPEXKAC YeM IMPUCTYIHUTH
K CO3JJaHUI0 TEPMHHOB OHH HMCCJIE0BAJIN MOHATHS,
M3ydalid BOIPOCHl JIEKCUKOJIOTUH, TEPMHUHOIOT U
1 KOHIIeTIToJIOTHH [8].

MoskHO cKa3aTh, YTO B pAHHEM HAy4YHOM Ka3ax-
CKOM SI3BIKO3HAHUU BUJICIVICH ITOJIOKCHUST PA3BHB-
muxcs B XX Beke (pusocopuu si3pika, KOCHUTUBHOM
JTUHTBUCTHUKH, COITMONUHTBUCTUKU. Kak cpencTBo
HAy4YHOM KOMMYHHUKAIIMH B O0ILECTBE TEPMUHBI, I1e-
penaomme HOBYIO CJIOKHYIO MBICIb, CHOCOOCTBYIOT
TMOSIBIICHUIO MH(POPMAIIMK HOBOT'O KA4eCTBa, PacIIy-
PSIIOT HAYYHBIH KPyro3op 1 00beM 3HaHUH. OHM XKe
HATIOMHHAIOT 00 H/ieate, BO3BBIIIAIOT YeIOBEYECKHUI
pasyMm, 1yx. BaxxHasIM TpeboBaHHEM K 00pa30BaHUIO
TEPMHUHOB SIBJISICTCSI IX COOTBETCTBUC HAITMOHAJb-
HBIM U COLMAJBHBIM MOTPEOHOCTSIM U MHTEPECaM.
J7s 3TOTO KenaTesbHO, YTOOBI TEPMUH OBIT CO3-
JlaH HE U3 UCKYCCTBEHHBIX CUMBOJOB U 3aTEMHCH-
HBIX HHOSI3BIYHBIX OCHOB, CMBICIT KOTOPBIX H3BECTEH
TOJIBKO CHEIUATIUCTaM, HO Ha HAI[MOHAJIbHBIX S3bI-
Kax, ¢ y4eToM (paKkTOpOB KyJIbTYpPHOTO KOja M 00-
HOBJICHU S TAMSITH HAPOJa HA HOBOM BUTKE UCTOPUH.

Utak, CyTh TEPMUHOBENEHUS B Ka3aXCKOM SI3bI-
K€, KaK OHa MOHUMAaJIach HHTEIJICKTyaJlaMU BO IJIaBe
¢ BaliTypCBIHYIIBI, COCTOUT B TOM, 4TO CIAELYET CO3-
JlaBaTh TEPMUHBI B COOTBETCTBHH C MTPUPOIOH poa-
HOT'O SI3bIKA, C TOYKH 3PCHUS HALIMOHAIIFHOTO SI3BIKO-
BOTO MHTEpEca W 3HAHUs. TepMUHBI TOJKHEI OBITH

I Cankpin6ait A. Bb. Kazak Tin 6iniMi FbUIBIMBIHBIH
KaJaplnTacysl MeH naMybl [CTaHOBIEHHE M pa3BU-
THE Ka3aXCKOTO s3bIKa, HAyKu U obOpa3oBanwms|. URL:
https://juldyz.info/%D2%9Baza%D2%9B-til-bilimi-
%D2%93ylymyny%D2%A3-%D2%9Balyptasuy-men-
damuy/ (gata oopamenns: 10.09.2023).
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HaITACaHbl Ha UCKOHHOM SI3BIKE, C WCIOIH30BAHUEM
HCKOHHOT'O MaTepuaja, BaKHa KopeHuzayus (Hayuo-
HAAU3AYUs) MEPMUHONOSUU.

C Hauaja si3bIKOBOI'O CTPOUTENBCTBA, B T. 4. TEP-
munaocuctem, B CCCP GomnpIioe 3HaueHUE TpHIaBa-
JIOCh UCIIOJIP30BAHUIO BHYTPEHHEr0 Oorarcra Ha-
[IHOHABHBIX S3BIKOB. ECIIA 3TOT UMITYJIBC 3aITyCTHIT
OTrpaHUYECHHOE JACUCTBUE, KaK M10JIaral0T HEKOTOPhIE
JUHTBUCTEHI, CIeNyeT MOAyMaTh, modemy. B coot-
BETCTBHH C HBIHEITHUM YPOBHEM OOIIECTBEHHOTO
CO3HAHHUS U TOJOKEHUEM S3BIKa B Ka3aXCTAHCKOM
o0IecTBe, 3amMpoc Ha KOPEHU3AIHUIO MPOdheccrHo-
HaJIbHOM KOMMYHMKaLlMU UMeeTcs. B cBsi3u ¢ aTuM
Ba)XHO BBISICHUTH, HACKOJIIBKO aKTHBHO Ka3aXCKUH
SI3BIK CO3JaCT TEPMHUHBI U 3aUMCTBYET HX (U3 pyc-
CKOTO, TyPEIKOTO, apabCcKoro, MPaHCKOT'0, aHTITUN-
CKOT0), B KaKOH CTEIeHU ero 00raTcTBO UCIOIb3Y-
€TCsl B IIpoIIecce TEPMUHOOOPA30BaHMUS, HACKOIBKO
3TU pPeCypChl 3a/IeHCTBOBAHBI B TEPMUHOCUCTEMAX
710 CUX TIOp ¥ KaK Pean30BaTh UX B OyAyIIEM.

B HacTosmee BpeMsi, HECMOTPSI Ha €CTECTBCHHOE
CTpPEMJICHHUE IOJB30BATHCA PECYypCcaMi HUCKOHHOTO
sI3BIKA KaK 3aJIOT COCPEKCHIS HAITMOHAILHON HJICH-
TUYHOCTH, €CTh Pa3HbIe MHEHUSI OTHOCUTEIBHO CTpa-
Teruii TepMUHOOOpa3oBaHUs. TpaguIlHOHATUCTHI,
B JyX€ MPOLUTHUPOBAHHBIX BBIIIE MPUHIIUIIOB, CUU-
TaroT, YTO HEOOXOAMMO HCIOIH30BATh BCE OOTATCTBO
Ka3aXCKOTo sI3bIKa, 00eCneunBas yCIelHbIe IEPEeBO-
Il TEPMUHOB, TOCTYITHBIC JJISI TIOHUMAaHUS U Y100~
HbI€ B MPOU3HOLICHUHU. BONBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB
MpeIarailoT OCTABUTHh B HEM3MEHHOM BHJIC OOIICH3-
BECTHBIC MEXIyHAPOIHBIE CJIOBA U TCPMUHEI, a TaK-
K€ TEPMHHBI, BEIPAKAIOIINE TIOHSATHS, NAJICKHE OT
o0Opa3a KU3HH HaIlMH, He BCTPEUYAIOIINECS B S3bIKe-
perunuente [9; 1]. CymecTByeT 00beKTHBHASI HEOO-
XOIMMOCTH CO3JIaHUSI CTUHOU CUCTEMBI TEPMUHOJIO-
THYECKUX MOHITHH, TPUACPKUBASICH IIPU STOM Hayd-
HO 00OCHOBAaHHBIX MPUHIIUTIOB. [lepeBo 3anMcTBO-
BaHHBIX CJIOB, IITYOOKO MPOHUKIIKX B SI3bIK Onaroa-
PSl IUTUTEIIBHOMY YTIOTPEOICHHUIO U yKE HE BOCIIPH-
HUMAIOIUXCS KaK 3aMMCTBOBaHHBIC: 2azemd, Cmoi,
¢onuman, bankon, napx M ap., HeNeIecoo0pa3eH, XOTs
€CTb IIPUMEPHI YIAUHOT'0 HAXOXKICHUSI 3KBUBAJICHTOB!
KOMNPOMUCCHl — bIMbIPA, KOHCEHCYC — Oimya, cum-
601uKa — pamiz U T. A. [17; 12]. B 1ieoM sxe TepMUHbBI
CIIEIyeT acCUMITUPOBAaTh. OCHOBHOE MPABUIIO 3aUM-
CTBOBaHUS TEPMHIHOB, — «HE YIIOTPEOIIATH WHOS3BIT-
HOE CJIOBO, €CIIU B POJTHOM $I3bIKE YK€ (DyHKIIHOHHPY-
€T MPUBBIYHBIA 1 MOTHBHPOBAHHEIN TEPMHUH C aHa-
JIOTUYHBIM 3HaU€HUEM. TepMHUHOIIOTHYECKHE JIAKYHBI
JKENATEeIFHO 3aIOTHITh UMCIOITUMUCS WHTSPHAINO-
HaJgu3Mamu. B ciyuyae HeonrHAKOBOIrO ypOBHSI MOTH-
BHPOBAaHHOCTH CHHOHUMHYHBIX TEPMUHOB MIPEATIO-

YTEHHE JIOJKHO OTIAaBaThCs 00Iee MOTHBHPOBAHHBIM
TepMuHaM» [18]. DTOT crocod TepMUHOOOpa30BaAHUS
MIPEACTaBIISIETCS HAaUOO0JIee KeTaTeIIbHBIM U KyJIBTY -
HO ONpaBIaHHBIM, BMECTE C TEM OH OTBEUYAET KPUTE-
PHSAM AKTYaJIbHOCTHU U ONEPATUBHOCTH.

Tepmunosor L. KypmanOaeB nonaraer, 4To s3bIK,
HE CIOCOOHBIN K TEPMHUHO0OPa30BaAHNIO, HETIb3S Ha-
3bIBaTh MOJIHOLICHHBIM s13bIKOM. Eciiu B TeépMUHOO-
Opa30BaHMM HE UCIONB3YETCsI COOCTBEHHBIN fA3BIK,
TO OH He OyJeT aJanTHPOBaH JIsl 0003HAYEeHHUs Ha-
y4HBIX TOHATHH. [To3TOMy popMupoBaHue HayIHOI
TEPMHUHOJIOIMN Ha HALlUOHAJIBHOM SI3BIKE SIBJISIETCS
3aJla4ei U TO0JIb30BaTeJIe ATOro sS3bIKa, M HAI[HO-
HaJbHBIX Kajapos [11, c. 14].

BwMmecte ¢ Tem oH 0003HayaeT OCHOBHBIE MPOOIIE-
MBI, CBSI3AHHBIE C ACCUMHIISIIUEN COBPEMEHHBIX 3a-
MMCTBOBAaHUN B Ka3axCKOM s3bIKe: «Bo-mepBbIX,
y Hac He c(OpMUPOBaHA TPAAMIIHS MPSIMOTO Tepe-
BO/Ia CJIOB U3 MEPBOUCTOYHUKA, B JAHHOM CIIydae,
W3 aHIJIMUCKOro s3blka. Bo-BTOPBIX, €llie ¢ COBET-
CKMX BPEMEH CPENH CIEHUATUCTOB YCTOSIOCh MHE-
HUE 0 HEHAJJOOHOCTH Ne€PEeBO/Ia MHOCTPAHHBIX CJIOB,
TEPMUHOB. B-TpeTbnx, MbI IPUBBIKJIA OpaTh TOTO-
BbIE TCPMHHBI U3 PYCCKOTO KaK M3 A3BIKA-IOHOPA. ..
To ecTh MBI IPUHUMAEM UX B TOTOBOM BHJI€, HE BHO-
Csl COOTBETCTBYIOIINX Ka3aXCKOMY S3BIKY H3MEHE-
HUH. B-4eTBepTHIX, MepeBOI HOBBIX CIIOB — paboTa
TpyJo3aTparHasi, TpeOyrolas MacTepcTBa, COBEp-
LIEHHOI'0 3HaHMUS A3bIKa. Jlerue Benb, COrNIACUTECS,
He 3aMOopavyrBaThcs U OpaTh roToBoe. Bmecte ¢ Tem
HaJI0 IPU3HATH, YTO Y HAC OYEHb MAJIO CIIELUATUCTOB
B 00JTaCTH TOYHBIX HAYK, €CTECTBO3HAHU S, KOTOpPHIE
MUIIYT CBOM TPYABI Ha Ka3aXCKOM A3bIKE, 3aHUMAIO-
LIUXCS UX NIEPEBOJIOM, CO3JaHUEM TEPMHUHOB. Jlaxke
B Cllydae CO3/IaHUs TaKUX HOBBIX TEPMHUHOB, chepa
uX MpuMeHeHus y3ka. He Oynem 3a0b1BaTh 1 0 TOM,
YTO YUYEHBIX-Ka3aX0B, 3HAIOIIUX AaHTJIMUCKUN SI3bIK,
MEHBIIIE, YEM PYCCKOSA3BIUHBIX, K TOMY €, MHOIHE
U3 HUX HEJOCTAaTOYHO XOPOIIO 3HAIOT Ka3aXCKUU.
Ot1H u npyrue GaxTopsl ABISIOTCS MPUIHNHOMN TOTO,
YTO Ka3aXCKUMU SI3bIK MOMOJIHAETCS aHITIUIIU3MaMU,
TIIpUYEM TIOCPEICTBOM pycckoro sizbika»!. Ha narm
B3IJISI/L, 9TO BEPHOE MpECTaBICHUE TPOdIeM Kope-
HU3aIlM¥ TEPMHUHOCHCTEM (32 MCKIIIOUEHUEM OIIH-
0OYHOTr0 TE3UCa O TOM, YTO TEPMHHBI IPHHUMAIOTCS
«B TOTOBOM BHJI€, 0€3 COOTBETCTBYIOIINX Ka3aXCKO-
MY SI3BIKY W3MEHEHUN», MMOCKOIBKY OOJIBITHHCTBO
3aMMCTBOBAaHHBIX (OHOrpaUUIECKHUX TEPMHUHOB
BIIOJIHE ACCUMMJIMPYIOTCS K ITpaBHJIaM Ka3aXCKOro

! [llepy6ait Kypmanb6aitynsi: «Bce cioBa, BXOAAIIME
B Ka3aXCKYI0 JICKCHKY, IEPEBECTH HEBO3MOXKHO. Jla 1 3a-
yem?» URL: https://check-point.kz/publication?id=287
(mata obpamenus: 09.01.2023).
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A3BIKa, 32 HCKJIIOYEHNEM CHHTapMoHM3Ma). Hemao-
BA)KHBIM ITYHKTOM B HEM SIBJISICTCS YETBEPTBIH, U3
HETO CJIEAYET, YTO MPodIeMy KOPEHU3AUH TePMHU-
HOOOpa30BaHM MOXKHO pelllaTh, HCXOJs U3 LENIeco-
00pa3HOCTH ¥ MMEIOIINXCS PECYPCOB, KaK YeJIoBeye-
CKHX, TaK U (UHAHCOBBIX.

OTMeTHM TaKkke aKLEHT Ha YpE3MEPHOM KOJIHUe-
CTBE 3aMMCTBOBAaHMH B Ka3aXCKOM SI3bIKE (UTO He-
0€30CHOBATEIBHO CTABUTCS B YKOP PYCCKOMY SI3BIKY
KaK OCHOBHOMY JIOHOPY M MaKpOIIOCPEIHHKY).

Hano cka3arts, 4To npobiaema HaIIbIBa U ACCUMHU-
JIALMY 3aUMCTBOBAHUMH, B TOM YUCJIE TEPMHUHOIOIU-
YEeCKUX, HA COBPEMEHHOM JTare KacaeTcs OONbIINH-
CTBA HAIIMOHAJBHBIX SI3bIKOB. IHTEHCHBHOE BHE/Ipe-
HUE B A3BbIK HOBBIX TEPMUHOB U MOHSATHM, SIBISIOIIC-
ecst pe3yabTaToM OOIIel rirobann3anum, HadyaBInei-
cs B cepeanne 90-x rr. XX Beka, XapakTepU3yeTCs
KaK Xa0TU4YHOE [2]. DTOMY TakXe COCOOCTBOBATIN
3amaJHOe JIOMUHUPOBaHUE, MACCUPOBAHHOE IPO-
NIBIDKCHHUE aHTJIMICKOTO sI3bIKAa B HAY9HOU cdepe,
€ro rocroJICTBO B KOMMYHMKAIIMOHHOM ceTn HTEp-
HeT. B pe3ynbraTe B 00MX0/, B TOM YHCIIE HAYYHBIMH,
BKJIFOUAETCSI MHOXKECTBO HEACCUMUIIMPOBAHHBIX UITN
c1a060acCUMUIUPOBAHHBIX CIIOB, YACTO TEPMUH HE
MMEET €AUHOr0 HHBAPUAHTA, BBIPAYKAET PA3MBITOE
MIOHSITHE.

OnHaKo 3aMMCTBOBAHUS OCTAIOTCS CYIECTBEHHON
YacThIO TIONOJHEHUs ciioBapeld. Pazputue 106010
oO1recTBa XapakTepHU3yeTCsl TECHOH B3aMMOCBSI3bIO
C IpyTMMU HalMsIMHU BO BCEX 00JIACTSAX 0OIIeCTBEH-
HOM *u3HU. KOHTaKThI MKy HAIMSIMH B ITOJTUTH-
YECKOM, COLIMAaIbHOM, HAy4YHOH, KyJIBTYPHOU U ApY-
rux chepax oTpakaroTcs B A3bIKE, C 0COOEHHOMH o4e-
BUJIHOCTBIO — B €r0 JIEKCUKE. ACCUMUIUPOBAHHbBIE
3aMMCTBOBAaHUS, BUJIOM3MECHEHHBIC B COOTBETCTBUU
¢ (horOMOp(HOTOTHIECKUMH TTPABUIAMH TPHHIMATO-
IIETO A3BIKA, MOAUYUHSIONIMNECS €r0 MpaBUilaM YIIo-
TpeOIeHN S, C YeTKIMH 3HAYCHUSIMHU, MOT'YT TIPHUBET-
cTBoBarbcs. [Ipu 3TOM JOIKHBEI pabOTaTh U CIOBO-
oOpa3oBaTenbHbIe MEXaHU3MBI HCKOHHBIX MOp(eM,
HEoOX0/IMMa MpaKTHKa HOMUHAIIMH HOBBIX MTOHSTHIA
1 00BEKTOB JEHCTBUTEIBHOCTH Ha HAIIMOHAJIBHOM
SI3BIKE, JOJIKHO MOOUIPATHCS KPEaTUBHOE CJIOBOTBOP-
4YECTBO U XYI0KECTBEHHOE BBIPAKCHUE HA HEM.

3auMcTBOBAaHNA B TEPMHUHOJIOTUHA
Ka3axCKoro sisbiIka

Kazaxckuif si3pIK 3aMMCTBOBAJI HEOJIOTU3MBI U TEP-
MHHBI TPEUECKOTO H JIATHHCKOTO MPOUCXOXKICHHS
4yepe3 pyCCKHUi si3bIK. BrocneacTBuu K HUM J100a-
BUJIUCH (paHITy3CKHE, HEMEIIKHE W aHTJINHCKHE 3a-
MMCTBOBaHMSI, TAKKE BOIIEAIINEC B Ka3aXCKUH S3BIK
yepes MOCPEACTBO pyccKoro. B oCHOBHOM 3TO Tep-

MUHBI, OTHOCSIIHECS K HAYKE U TEXHUKE, MOJTUTH-
K€, 9KOHOMHKE, METUIIHE, JIUTEPATYPE U HCKYCCTBY.
OCo0eHHO HHTEHCHBHO PYCCKHE CIIOBA 3aMMCTBOBA-
nuck B Kazaxckuil s3Ik B XIX-XX Bekax. [lomnmo
3TOr0, Ha MPOTSIKEHUU CBOEH MCTOPUU Ka3aXCKUN
SI3BIK 3aMMCTBOBAJI CJIOBA U3 apaOCKOTo, TIOPKCKUX
U UPAHCKUX SI3bIKOB.

Crioco0bl TEpMUHOOOPA30BaHMS B Ka3aXCKOM SI3bI-
K€ 3aBHCST OT TOTO, OCYLIECTBIISIETCS JIX OHO Ha HC-
KOHHOM HJIH 3aUMCTBOBAHHOM MOPQOJIOrHUECKOM
Mmatepualie. [1o 4aCTOTHOCTU BUJbI aCCHMUIISIIIUN
3aMMCTBOBAHHBIX TCPMHUHOB, KaK MPEICTABIACTCS,
paHXUPYIOTCS TaK: KajbKa, MOJyKallbka, THOpHU/I-
Has cy(dukcanus (coeqTuHEHNE NHOS3BIYHBIX OCHOB
C MCKOHHBIMH apurcamMu U (QICKCHUAMH), TPaHC-
KPHUIIINS/TPaHCIUTEepalusg 1 KaJlbKkoBas abOpeBua-
. PaccMoTpuM mpuMepsl Kaxka0ro U3 HUX.

1. Kaimpka — cmoco0 o0pa3oBaHUSA HOBBIX CIIOB
WIIW BBIPAXXCHUH IMyTeM IPSIMOro IepeHoca
JIEKCUYECKOTO (M TpaMMAaTHYECKOIro) 3Haue-
HUS WHOSI3BIYHBIX DJIEMEHTOB. DTO Haubonee
OOLIMPHBINA TUI 3aMMCTBOBAHUN, BHYTPH KO-
TOPOTO BBIACIISIIOT HECKOJIBKO BHJIOB: 1) co0-
CTBEHHO KaJbKH: apmamypa iumeuHas —
Kyuma apkay, Kyuma bexemoik, 6aza coopou-
Hasi— Kypacmulpy Heeisi, 6aika nonepeuras —
Ko0eHeH apKalblK, aHMUYNops0OYeHHOCb —
Kapcwl pemmesiceHOIK, ObLCMPOmMa cx00UMo-
CMU — HCUHAKMATLY HCHLIOAMObIEbI, 8EAUHUHA
OpobHas — boenuex wama u op.; 2) KaabKHPO-
BaHHME-IKCILIUKAIUS WA MOJ00P MCKOHHBIX
OKBUBAJICHTOB: JyUjeHlUe — MONbIPAKNIbL Cbl-
ovipa dcvlpmy, obugyprayus pex — e3endepoiny
eKidNCcapuLIYbl, BCMPOEHHbIE NOMEUjeHUs —
Jlcancapnac canvinean yu-sicainap [4).

2. [lomykaiapKka-WHTEpHAIMOHAIN3M — CIIOC00
00pa3oBaHUs TEPMHHOB U3 3aMMCTBOBAHHOTO
M MCKOHHOTO JIEKCHYecKoro Marepuaina. [lomy-
KaJIbKH OBIBAFOT PA3HBIX BHUJIOB: LIEJIEHOO(POPM-
JICHHBIC: PAO0UOBOIHbL — PAOUOMOAKBIHOAD;, CO-
CTOSIIIHE U3: Ka3aXCKOT'0 SKBUBAJICHTA U UHTEP-
HAI[UOHAJIBHOTO TEPMUHA: 63AUMHASL UHOVK-
Yus — 63apa UHOYKYUsL, 3eMHOU MACHEMUZM —
Jlcep MasHemu3Mi; AHTEPHAIIMOHAIBHOTO Tep-
MHHA U Ka3aXxCKOTO JKBHBAJCHTA: AHOOHbLLE
JYYU — AHOO HYPAapbl, MAZHUMHOE Nole —
MazHum epici; THTEPHAITMOHAIBHOTO 3JIEMEHTa
Y Ka3aXCKOT'O TEPMUHA: YIbMpA38yK — YIbmpa-
OblbbIC, anmuyacmuybl — aumubdenuexmep;
WHTEPHAIMOHAIBHOTO M Ka3aXCKOT0 TEePMU-
HOB: aMnep-4ac — amnep-casam, bema-iyuu —
bema-caynenep, anvha-pacnad — anbha-viovl-
pay; TepeBeNeHHOTO pycckoro addukconna
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¥ WHTEPHAIMOHATIBFHOTO TEPMUHA: NOIYAEMO-
Mam — JHcapmuliai d8momam, CamMOuHOyK-
yuss — 030iK uHOYKyus U T. 1. [14].

3. I'mbpunmu3anus — crnocod oO6pa3oBaHUs HO-
BEIX CJIOB ITyTeM J00aBIICHUS UCKOHHBIX ad-
(ukcoB u (rexcuit K 3aMMCTBOBAHHOW OCHO-
Be cnoBa. Pycckue cyddurcanbHble TEpMUHBL
OBLTM OCBOCHBI Ka3aXCKUM SI3bIKOM H IIPHUCIIO-
COOJICHBI K €r0 TPaMMAaTHYECKOW CTPYKTYype,
MOXHO paccMaTpUBaTh UX KakK TMOITYKaTbKH.
AddukcanbHble THOPHUIBI BKIIIOUAIOT CIENYIO-
II7e: a) B KOTOPBIX CY(QQUKCHI -H- U -OB- Kallb-
KUpyroTcs adphuKcaMu -Jbl/-i, ~Jbl/-1i, -Thl/-
Tl, -JIBIK/-TIIK, -OBIK/-IIK, -TBIK/-TIK: JIAMNOGbIL
2eHepamop — J1aMNaibl 2eHepamop, uHme-
2panbHas oyeHKka — uHmezpanovl 06aza, uM-
NYNbCHASL KOPPEKYUsi — UMNYAbCMI my3emy,
cunghaznas cocmasaaOwas — CUHPA3ANbIK
Kypacmulpyuivl, Ouppepenyuaibrvii  ycu-
aumenv — ougpgepenyuandviy Kyuleumiul,
INEKMPOHHBIU  NPOHCEKMOP — IJIeKMPOH-
0bl npodcexmop; 0) u3adeTHbIe MOTyKaJIbKH,
B KOTOPBIX OJIMH U3 KOMIIOHCHTOR IPH [IEPEBO-
JIe MOXKET CTaTh JAPYTOH YacThIO PEYH, a BTO-
poit — KanpKkupyeTrcs npu nomomu apduk-
ca MPUTHKATCIBHOCTH -bl/-1: KOJIEKMOPHDbILU
MOK — KOJIeKMOp MOoei, dNeKMPOoOSUICY WA
cuna — 31eKmp KO32aimKblul Kyull, ypagHe-
HUe OUHAMUKU — OUHAMUKA MeHOeyi, mat-
2EHYUANbHAS COCABTIAWAS — MAHESEHYUAT
Kypayuivicyl 1 T. . TepMHHOIOTHYECKAs CH-
CTeMa Ka3aXCKOTro TEXHHYECKOTO sI3bIKa 3HAUH-
TEJIEHO 000TraIIaeTcsi B pe3ysbTaTre UCIoJb30-
BaHUS Pa3HOOOPA3HBIX BapUAHTOB aP(hUKCOB-
nonykaek [14].

4. TpancnuTepanus U TPAaHCKPUIIIUS — (POHO-
rpaduyecKkue 3aMMCTBOBaHUS, CIIOCOOBI 00pa-
30BaHUsSI HOBBIX CJIOB MJIA BBIPAXKCHHUU MTyTEM
MPSIMOTO TIepeHoca rpaduuecKor u/mim GpoHe-
trdeckoi popmel. Hapumep, akkymynamop —
AKKYMYAAMOop, QYHKYus — @QynKyus, @uoo-
pecyenyusa — ¢paroopecyenyus (TpaHCIUTEPA-
1Usl); Kabeaib — Kabil, cCmanyust — CManca, pe-
JUCUM — DEIACIM, AUWUK — AHCIWYIK, HYIb — HOJl
(mpancxkpunyus) [4].

5. KanpkupoBaHHbIli nepeBox abOpeBuamnui
U aKpOHMMOB — CIHOCOO 00pa3oBaHUs HO-
BBIX CJIOB IyTeM pacmiu(pOBKH COKpaIlCH-
HBIX BBIPAXKCHHUI HA MCXOIHOM SI3bIKE, UX IIe-
peBoa ¥ TOOYKBEHHOTO COKPAIICHUS Ha S3bI-
ke nepeBona. Hanpumep, bUH (6usnec-uden-
mughukayuonnviti. Homep) — BCH (busnec-
catikecmendipy nemipi), UUH (unousudyaie-

Holll uoenmuguxayuonnviti Homep) — KCH
(oircexe catikecmendipy nemipi), OKIIO (06-
wutl Kaaccuguxkamop npednpuamuil u opaa-
Huzayuu) — K¥Y)KJ)K (kacinopwinoap oicone
yuibimoapowiy dicannst scikmeyutici), MUK (un-
OUBUOYANIbHBLU UOEHMUDUKAYUOHHBLI KOO) —
KCK (dicexe catikecmendipy xoowt), BUK (ban-
Kosckuil udenmugurayuonnviti k0od) — HBCK
(banxkmik caiikecmenoipy KoObl).

AHAJIN3 Ka3aXCKOr0 U PyCCKOro CerMeHTOB
ABYSI3BIYHOT0 TEPMUHOJIOTHYECKOT0 CJI0OBAPSI

Opnoli 13 OypHO Pa3BUBAIOIIUXCS TEXHHYECKUX
chep ABISICTCS aBUAIMSI, OCTAHOBUMCS TIOAPOOHEE
Ha BOIIPOCE pa3padOTKH TEPMUHOJIOTHH B 3TOU ce-
pe. ABnanmonHasi TepMuHOcHcTeMa B Kazaxcrane
pa3pabaTbIBaeTCsl B TECHOM COTPYIHUYECTBE MEXKY
roCyJIapCTBEHHBIMH OpraHaMH, aBUAIIUOHHBIMU Be-
JIOMCTBaMHU U dKkcriepTamu. OTHOM U3 KIIFOYEBBIX Op-
raHu3alui, 3aHUMAIOIUXCS ITUM BOIIPOCOM, SIBJISI-
ercst KazaxcTaHCKHMI MHCTUTYT CTAHAapPTOB U CEPTH-
¢ukanuu (Kasuncr, Kazcrangaprt), orBeuaromuii 3a
pa3paboTKy W YTBEPXKICHHUE CTAHAAPTOB B pa3Inuy-
HBIX OTPACIISIX, BKIFOYas aBHAIMI0. TakkKe TePMHUHO-
jorusi B chepe aBUAIMU YUUTHIBACT MEXyHapOI-
HBIE CTaHJAPThI, pa3paboTaHHbie MeX1yHApOTHON
opra"u3anuei rpaxnanckoi apuanuu (International
Civil Aviation Organization, ICAO).

B aBHaMOHHBIX TEPMHUHAX Ka3aXCKOTO SI3bIKa,
Kak M B MPOYUX TEpPMHHOCHCTEMax, mpeobiana-
0T KaJIbKU/TIOYKalbKU U THOPUJIBI U3 WHTEPHAIIH-
OHAJIBHBIX M HMCKOHHBIX MOp(EM, YHCTBIC TPaHC-
KPHUIIUU/TPAHCIUTEPAIMN BCTPEUAIOTCS JOBOJIBHO
PEnKO: asponopm — aye dHca, A3pOoOUHAMUYECKASL
OANAHCUPOBKA — AFIPOOUHAMUKATILIKIO mene MeHOIK,
PYUHAA K1A0b — KOJL H#CY2l, U32Ub — MAubicy, 8blCOo-
ma 6 kabure — Kabunaoazvl OUIKMIK, HOPMNPOEO0-
HUK — 6opmcepik, Habupams 8blcomy — OUIKMIKKe
Kemepiny, 0gueameib — KO32AIMKblUl, CKOPOCTb —
ACHLIOAMOBIK, NOem — VUL, 8030YULHASL TUHUS —
aye JHCOobl, eMUUK — YIUKbLUL, 80€HHO-8030VUL-
Hble CUNbl — JCKepu 2ye Kyuimepi, GblnojHeHue
Queyp evicuieco nuiomasica — YuLyObly HCO2APEbl
webepizin OpbiHOAY.

Ecau ToBOpUTE O TIPOMOPIIMOHATIBEHOM OTHOIIIE-
HHUHU UCKOHHOM M 3aMMCTBOBAaHHOW TEPMUHOJIOIHH,
TO, KaK TIOKa3bIBACT aHAIN3 TEPMHUHOB «Pyccko-ka-
3aXCKO-aHIJIMHACKOrO CJIOBapsi BOCHHO-aBHUAIIMOH-
HBIX TEPMHMHOBY!, B cpepe aBuanuu Hab0maeTCS
CJIeyIOIIee COOTHOIICHNE, NHTEPHAIMOHAIN3MOB

I Cyronbaea A. XK. Pyccko-Ka3axcko-aHIITMHCKHI
CJIOBapbh BOCHHO-aBHAILIMOHHBIX TEPMUHOB. AKTOOE : Bo-
eHHBI HHCTUTYT CHil Bo3aymrHoit o6oponsr, 2021. 145 c.

Problems of terminologyand professional communication in the post-Soviet space (case study of the Republic of Kazakhstan) 111



Llenecmiox E. B., Cyionbaesa A. K.

B TIPEJIOMJIEHUH PYCCKOTO SI3bIKa, COOCTBEHHO PYyCH-
LIM3MOB U Ka3axu3MoB (Tabm. 1)L

Ilo HamuM mojcyeraM, B MaTepragax TePMHUHO-
JIOTMYECKOT'O CJIOBaps BOCHHOM aBHALMM UCKOHHOM
JIEKCUKH — Ka3aXW3MOB — M TIOPKH3MOB 3HA4H-
TEJNBHO OOJIbLIE, YeM 3aUMCTBOBAHUNH-HHTEPHALIHO-
Hamm3MoB: 4920 mpotus 1032. Ecnu roBopuTs 0 06-
CTBEHHO PYCCKUX (DOHOrpapuuecKux 3auMCTBOBA-
HUAX (pycHIIM3Max), TO B HAIlIeM MaTepuae uX Bce-
ro 51. IIpu 5ToOM oTMEYaroTCS B3aUMHBIE 3aHMCTBO-
BaHUS TIOPKCKHX CJIOB B PYCCKHU SI3BIK U HAO0OPOT,

Cp. PYCHITU3MBI B Ka3aXCKOM: COm («Cy0»), CHaps1o,
wap, noJiK, 83600, 36€HO, A0PO, 3ACcmasa, Hapsao, Tak-
JKE€ MPOU3BOIHBIC OT INTYOOKO aCCUMHUIUPOBAHHBIX
B PYCCKOM 3aMMCTBOBAHUU KeHCe («KAHYenapusy),
doza («dyeay), nowma («noumay) v T. 1. U TIOPKU3-
MBI B PYCCKOM: KA3eHHblll, bapabaH, Kapayi, Kapman,
KUHIICATL (HAND., KUHIICATIbHBIL 020HY), KOOYPA, MIopb-
Ma, XoMym, uwiym', apnvik, mamoosicus, muuienn, Ha-
6am u 1. 1. Llnpsl B3aMMHBIX 3aMMCTBOBaHM pyc-
CKOTO M Ka3aXCKOTo (IIMpe — TIOPKCKHX) S3BIKOB
BIIOJIHE COIIOCTABUMBI.

Tabnuya 1
Table 1

Yucs10B0e M NPOLIEHTHOE COOTHOLIEHHE HHTEPHAIMOHAINU3MOB,
CJIOB PYCCKOI0 M Ka3aXCKOI'0 MPOUCXO0K/IeHH
B Ka3aXCKOM cerMeHTe «Pyccko-Kka3axcKo-aHIVINICKOro cJ10Bapsi BOCHHO-aBUAIIMOHHBIX TEPMUHOBY»
Numerical and percentage ratio of internationalisms, words of Russian and Kazakh origin
in the Kazakh segment of the “Russian-Kazakh-English dictionary of military aviation terms”
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MHUHOJIOT U

W3 mpuBeneHHBIX NP CTAHOBUTCS OYEBUIHO,
4TO CTEeNeHb (POPEHU3ALNU Ka3aXCKOH TepMHUHOJIO-
U, HA KOTOPYH CETYHOT HEKOTOPBIE JIMHI'BUCTHIL,
CUJIBHO IIpeyBenuueHa. bomibias yacTb TEpPMUHOIO-
TUYECKOH JIEKCHKU Ka3aXCKOTr'0 S13bIKa IEMOHCTPUPYET
oTcyTcTBUE (DOHOTpapHUECKIX 3aMMCTBOBAHUH, T. €.

TPAHCKPUMIIUN U TPAHCIUTEPAIUHN, U HATUIUE FIC-
KOHHBIX JIEKCEM (JaIlle BCEro KaJleK UITH JIEKCHYECKIX
3aMEeH PYCCKUX/UHTCPHAITNOHAIBHBIX TEPMUHOB).

B 5TOM OTHOIIICHHH B PYCCKOM CETMEHTE CII0Baps
(hoHOrpadUeCcKUX HHTEPHALIMOHATU3MOB B JBa pa3a
Oodpire (cM. TaoI. 2).

Tabauya 2
Table 2

Yuci0Boe M MPOIIEHTHOE COOTHOIIIEHHE CJIOB PYCCKOT0 MPOMCXO0KAEHUSI 1 HHTEPHAIMOHAIN3MOB
B PYCCKOM cermMeHTe «Pyccko-Ka3axcKo-aHIIINHCKOro cJI0Bapsi BOCHHO-aBHAIIMOHHBIX TEPMUHOBY»
Numerical and percentage ratio of words of Russian origin and internationalisms

in the Russian segment of the “Russian-Kazakh-English dictionary of military aviation terms
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MUHOJOTU S

1 3aMeTI/IM, YTO B Ka4eCTBE 3aMMCTBOBAHUI MEI Y4YUTBIBAJIN TCPMHUHBI-UHTCPHAITUOHAJIIN3MBI C TPCUYCCKUMU, JIa-
THUHCKUMHU U IPOY. OCHOBAMHU, O6p330BaHHBIG Ipu nmoMouun TpaHCKpI/IHI_[I/II/I/TpaHCJ'II/ITepaL[I/II/I, TAaKKC IMOJTYKaJIbKN
n FI/I6pI/II[LI, HO HMCKJIIOYaJIN IMOJIHBIC KaJIbKU U NCKOHHBIC DKBUBAJICHTBI (((JICKCPI“I@CKI/I@ SaMeHLI»).
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HpOd’l@Mbl mepwunoeedenuﬁ u npoqbeccuona/lbnozl KOMMYHUKayuu Ha noCmcoeemcKom npocmpancmee...

Kax stBCTByeT U3 pe3ybTaToB, B pyCcCKOM aBHAIIH-
OHHOM JIGKCHKE NCKOHHBIX CJIOB Bcero B 1,8 Ooublile,
4eM 3aMMCTBOBAHUH-UHTEPHALMOHAIU3MOB: 3223
npotus 1751.

B comocTraBieHnn pyccKoro u Ka3axcKoro si3bl-
koB MbI BUAMM 1751 (35 %) uHTEepHALIMOHAIU3-
MOB B pycckoM npotuB 1032 (17 %) B ka3zaxckom.
CoOTBETCTBEHHO, MOKHO KOHCTaTUPOBATh CyIIle-
CTBEHHO 0O0NBIIYIO POPEHU3ANHUIO PYCCKON Tep-
MUHOJIOTHH.

Ob6pamaior Ha cebss BHUMaHHUE MHOTOUYHCIICHHBIC
MIPUMEPBI, TI€ PYCCKHH SI3BIK MPEIITOUYNTACT UHTEP-
HAI[MOHAJIM3MBI, & Ka3aXCKUH — HCKOHHBIEC CJIOBA
u ppassr: pyc. neiimparumem — Ka3. Oetimapanmolx,
pyc. Kypc — Kas. 6azeim, pyc. AuHus gponma —
Ka3. mauodan weobi, pyc. HecmabuibHOCmb — Kas.
MYPAKCoI30bIK, PYC. aspoomum — Ka3. YUulaKneH
KomepineeH Ke30e2i KynaKxmvly KaObltybl, PycC. a3po-
mepanusi — Ka3. ayamen emoey, pyc. aspoghoous —
Kas. Jceil omineH KOpKY, pyc. mabauya — Kas. Ke-
cme, pycC. apudHas 30Ha — Ka3. Kypeak aumak,
pyc. norumuyeckue omoenvl — Kas. caacu bonimoep,
pYyC. mpakmuueckas CKOpOCMperbHOCMb — Kas.
HAKMbl AmblC AHCHLIOAMOBIEBL, PYC. NPOSPAMMA —
Ka3. 6azoapnrama, pyc. npoepecc — Kas. epiey,
ineepi oamy, yoey, pyc. npoekm — Ka3s. ocoba,
pyc. nponopyus — Ka3. myp, pyc. Hpomexkmop —
Ka3. Kopeazvld, PyC. npoyedypa — Kas. emuiapd,
pyc. nmyabc — Ka3. mamelp cO2ybl, PYC. pAUoH
ON0OKUpoBaHus — Ka3. Kopuiay ayoawusl, pycC.
PAYUOHANIbHOE UCHOAb3068aAHUE — Ka3. YMbIMObL
nanoaiany, pyc. pe3yibmam — Ka3. Hamuoice, pyc.
puck — Kas. kayin, kamep, pyc. uHmepeanl — Kas.
apanvik, pyc. cekpemmbiil OOKyMeHm — Ka3. Kynus
Kyorcam, pyc. cuenan bedcmeus — Kas. anam 6enici,
pyc. cucmema — Kas. scytie, pyc. Cheyudiu3ayus —
Ka3. MamMauoaumowvlpy, PpyC. CMAYUOHAPHBIU —
Ka3. mypakmsl, pPyc. cmaburuszayus — Kas.
MYPAKmany, pyc. SKCniyamayus — Kas. natloaiamy,
IKCMPEHHBIU — WYRbLI U IP.

Take CTOUT OTMETUTH OOJIBIIYIO JTOIO TePMHU-
HOB-CYIIECTBUTEIBHBIX B PyCCKOM M Ka3aXCKOM SI3bI-
Kax I10 CPaBHEHHIO C aHTJIMHCKUM, YTO OOBACHSIETCS
TpeOoBaHUEM NMPEAMETHONH HOMUHATUBHOCTH B PyC-
CKOSI3bIYHOM TE€PMHUHOBEICHUH [6].

TaxuMm 006pa3oM, B Ka3aXCKOM TEPMUHOIOTUH MBI
oOHapy»XMUBaeM MPEUMYIIECTBEHHO JIMHTBOAKOJIO-
THYHBIE U HAIIMOHAJBHO cOeperaronue crocoObl 3a-
MMCTBOBaHHUS: JICKCHIECKUE 3aMCHBI M KaJIbKU. D TO,
JlyMaeTcs, CBOMCTBEHHO apealry si3bIKOB, 7€ B Kaye-
CTBE JIMHTBA (ppaHKa BBICTYTAJ pycckuil. B comno-
KYJIBTYPHOW MEPCIIEKTHBE B MHOTOHAI[MOHAJBHBIX

' BosmoskHO, cp. TaT. way-uiy, Kas. uty, y30. shovqin.

TOCyJIapCTBaX TAaKOTO pojia cCaMOOBITHOE Pa3BUTHE
SI3bIKOB HALIMOHAJIBHOCTEHN SBIIAETCA 0OBEKTUBHOIMN
HEOOXOUMOCTBIO. DTO aJBTCPHATHBA HX BBITEC-
HEHUsI U3 BBICOKUX C(hep KOMMYHHUKAITUH Ma>KOpPHU-
TApHBIM S3bIKOM UJIN $I3I)IKOM-MaKpOHOCpeI[HI/IKOMz.
OnTuManbHOHN SIBIISIETCS HE JIMHTBOKYJIBTYpHAs ac-
CUMUJISLINS, @ B3aNMHAs MHTET panus, Hapsay ¢ o0e-
CIICYCHUEM CaMOOBITHOTO Pa3BHTHUS S3BIKOB H WX

TepmuHOcucTeM [19].

IIpo6JieMbI TEPMUHOJIOTHYECKOIi JTeKCUKOTpaduu
U HAYYHO-TeXHHYECKOro MOAbSI3bIKA aBHALIUH
B Pecnybimke Kazaxcran

OmnumeM OCHOBHBIE TEHIEGHIHH U MPOOIEMBI
B Pa3BUTUU TEPMUHOCHUCTEM M MOIBA3BIKOB HAYKHU
u mpodeccruoHanbHON KoMMyHUKanny B Kazaxcra-
HE Ha IpUMEPE MOAbsI3bIKa BOCHHON aBuanuu. Bax-
HEHWIIeH IMEJIOCTHON JUHTBHCTHYECKOM MOJIENbIO,
CIoCcOOCTBYIOIIEH KilacCU(UKAIIUHU, XPAHEHHIO U TIe-
penaue nmpodeccrnoHaIbHON WH(GOPMAIINH, SBISCT-
Csl TEPMUHOJIOTHYECKHH CIIOBapb, KOTOPHI MOXHO
paccMaTpuBaTh Kak CBOE0Opa3HbIi MPOBOJHUK B I10-
HATUHHBIA MUP KaXJ0U crienuaibHOCcTH. OCHOBA-
HUEM IIpH pa3paboTKe cloBapei s SI3BIKOB C Pas3-
BUBAIOUINMHUCS TEPMUHOCHCTEMAMH SBIISIIOTCS €U~
HbIC IPUHLIUIIBI U 00pa3IIbl U3 COBPEMEHHBIX SI3bIKOB
C YCTOSIBIIMMHCS CTPOWHBIMU TEPMHHOCHCTEMaMH,
KOTOpBIC OTPaKaIOT MOCIEAHUE JOCTUXKEHUS COOT-
BETCTBYIOILUX OTpAciedl HAyKU U TeXHUKHU. Tepmu-
HBI KaK HUKaKas JpyTrasi 00J1acTh JEKCUKH HYXIa-
eTCsl B MHTEPHAIIMOHAIN3AINN, CTAaHIAPTU3AMNU
M yHU(UKAINH, 9TO BCTYIAET B MPOTHBOPEYHE CO
CTPEMJICHHEM K COXPAHEHHIO CIEIU(PUUIECKUX UepT
HAI[MOHAJIBHBIX TOIBA3BIKOB HAYKH U TEXHUKH. DTO
MPOTUBOpPEUYUE 3aTPYAHSACT BHIPAOOTKY IMOAXOI0B
K JIEKCUKOTpa(QUpOBAHHUIO U CEMaHTU3ALNN TEPMHU-
HOB, M €r0 HEOOXOIUMO pa3peliaTb B KOMIPOMHUCC-
HOM KJIFOUE.

B cdepe aBmanum cymecTBYHOT CHelHajbHbIC
CJIOBapH, KOTOPBIE COIEPKaT TEPMHUHBI U OTIpeieie-
HHUS, CBSI3aHHBIC C 3TOW OTPacCibio, IOMOTaloT I0-
HSTh TEXHUYECKHUE aCIIEKTHI 3TOU o0macTu. U3Bect-
HBIMU SIBJISIIOTCS TAKUE aBUAL[MOHHBIE CIIOBApH, KaK
“Dictionary of Aeronautical Terms™3, “The Inter-
national Civil Aviation Organization (ICAO) Avia-
tion English Dictionary’*, Bosbioii aHrno-pycckuii

2 Kak MpOMCXO/IMIIO, CKAKeM, B EBPOMEHCKUX KOTOHH-
SX U JOMHHUOHAX.

3 Crane D. Dictionary of aeronautical terms. Aviation
Supplies & Academics, 1997. 599 p.

4URL: https:/archive.org/details/icao-dictionary-civil-
aviation-terms-in-english-russian-spanish-french-arabic-
chinese (mata obpammenus: 11.09.2023)
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¥ PYCCKO-aHIJIMHCKHIl aBUALIMOHHBIH cioBaph!. DTH
CJIOBapH JOCTYMHBI KaK B MEYATHOM, TaK U B JJIEK-
TpoHHOM (hopmare.

Uro kacaeTcs Ka3aXCKHUX aBUALMOHHBIX TEPMH-
HOJIOTMYECKUX CIIOBAPEH — COBETCKHUX M COBPEMEH-
HBIX, — TO CI€yeT OTMETUTH, UTO OT/ENbHBIE CIIE-
[MaJbHbIe JeKCHYEeCKHE EIUHUIBI, BBIpakaroline
noHATHA cepsl aBUanuy, copepxkarca B «Pyccko-
Ka3aXxCKOM BOEHHOM ciioBape» (cocT. I. Mycabaes,
IO. llynBaso, K. Aiinaxanos, pea. C. A. AMaHXO0JIOB,
1942 r.), a Takxke «Pyccko-ka3axcKOM TOJKOBOM CJIO-
Bape BOGHHBIX TepMHHOBY» (pen. P. Kymaiineprenos,
2001 r.). Oprau3zamnus TEpMUHOJIOTHH B 3THX CJIOBa-
psx andaBuTHAS.

Hamu Obln1a nmpeqnpuHsTa NONBITKA co31aTh «Pyc-
CKO-Ka3aXCKO-aHTJINHCKUH CII0OBaph BOCHHO-aBHAIH-
OHHBIX TEPMUHOB», OCHOBAHHbBIH Ha YTIOMSAHYTHIX
BBIIIIE CJIOBAPSIX, A TAKKe «boJBIIOM aHTIIO-pycCKOM
U PYCCKO-aHITUICKOM aBUAI[MOHHOM CJIOBape», KO-
TOPBIN BKJIIOYAET CHenu(puIecKrue TEPMHUHBI cde-
pBI BoeHHO# aBuanuu. Kpome Toro, OBIITH TONBITKH
pa3paboTaTh NOATEMAaTHYECKHE aBHALIMOHHBIE CJIO-
BapH-CIIOBHUKH, B KOTOPBIX JIEKCHKA IPYIITUPYETCS
M0 TIOATEMAaM aBUAIlMU U BOCHHOW aBHAIlUU: a’3po-
HaBUTAIIMOHHBIN>, a3POPOMHOr0 06ecTedeH s Mo-
4 aBMAllMOHHO-OPHUTONOrMYecKHii>. OnHAKO
3TO TOJIBKO HAYaJIO JEATEIHHOCTH 10 COCTaBICHUIO
TEMaTHYECKHX CIIOBapeH U CIIOBHUKOB B chepe aBHa-
[IUH1, KOTOPYIO CIEAYET MPOJOIIKATh.

[lepeunciaum Takxke IpoOIeMbl Pa3BUTHUS MOIb-
S3bIKOB HAyKH W MPO(ecCHOHAIbHOH KOMMYHH-
Kalliy Ha HallMOHAJIBHBIX S3BIKaX, MPaKTHIECKO-
ro BHEJPEHUS TEPMHUHOB M HAYYHO-TEXHHUYECKHUX
IITAMIIOB Ha HAI[MOHAJIBHBIX S3bIKaxX B HayKy, IPO-
M3BOACTBO M cdepy obcmyxkuBaHug. OCHOBHBIM
cAep KUBAOIUM (HaKTOPOM 3/1eCh ABIISIETCS Orpa-
HUYEHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS ITUX MOIBA3BIKOB

JICTOB

! lepuuna E. H. BosibIoit aHTII0-pyCcCKHUii M pyccKo-aH-
TIIMACKHI aBHAMOHHBIN ciioBaps / ox pen. M. U. I1ag-
noBna. M.: XKusoii 361k, 2011. 512 c.

2 CyronbaeBa A. JK. Pyccko-Kka3axcko-aHIITHHCKHI
CJIOBapb BOCHHO-aBHAITMOHHBIX TEPMUHOB. AKTOOE: Bo-
eHHBIN HHCTUTYT CHil BO3ayIHON 000poHsI, 2021.

3 Axteipekas W. JI., Cisxrun B. B., Cyron6aesa A. XK.
AdpOHaBUTaLlMOHHBIA PYCCKO-Ka3aXCKO-aHIIMUCKUI
cioBapb. Aktobe : Boennsiit nactutyt CBO, 2009.

4 Cnsaxtun B. B., Cyron6aesa A. XK., bonnapenko JI. H.
ABHAIlMOHHBIN TEMAaTHUECKUH TPEXbSI3bIUHBIN CI0BAPb
«AsponpomHoe obecriedeHre moleToBy. AkTobe : Bo-
enHbrit naCTUTYT CBO, 20009.

5 Aneitauxosa M. JI., Bopan6ait M. B., Kosxerkos O. B.,
Cnskrul B. B, Cyronbacsa A. J)K. ABHAIIMOHHBIN TeMa-
TUYECKUU TPEXbA3BIUHBIN CTIOBAph « OPHUTOIOTUUYECKOE
obecnieuerue moyeToBy. AKkToOe : BOCHHBI HHCTUTYT
Cun Bo3xymrHoOH 06opoHsbI, 2012.

rPaHUIAMH OTAEIBHOIO TOCYAapPCTBA, yMAaJISIOIIast
1esiecoo0pa3HoCcTh UX pa3Buthsi. Kpome toro, mpo-
0JIeMBI CBSI3aHBI CO CIIOKHOCTBIO M000pa HCKOHHBIX
CJIOB-DKBHBAJIEHTOB, 0003HAYAIONINX HOBBIE TEXHO-
JIOTHH WJIH TIOHSITHUS; TPOMO3/IKOCThIO KOPECHU3UPO-
BaHHBIX TEPMHUHOB ¥ TPO()ECCHOHANBHBIX IIITAMIIOB;
JUTUTEIBHOCTBIO Pa3pabOTKH CTaHIAPTOB U PEKO-
MEHJAIUN IS TIePeBOAa M UCIIOIb30BAHUS TSPMU-
HOJIOTHH, COTJIACOBAHUS C MPAKTUKOMN; BRICOKMMH 3a-
TpaTaMu B MPOLECCE BHEAPEHHS HOBBIX TEPMUHOB
U po(heCCHOHANIBHBIX IITAMIIOB, pa3pabOTKHU U pac-
MPOCTPAHEHUST HOBBIX YUEOHBIX MaTEPHAJIOB, MEPe-
MOJITOTOBKH IMEPCOHAJIAa ¥ U3MEHEHHUS JOKyMEHTa-
11U 1 UHHOPMAITHOHHBIX CHCTEM; COMPOTHBIICHUEM
HU3MEHEHHSIM CO CTOPOHBI pa0OOTHHUKOB/OOIIIECCTBEH-
HOCTH, KOTOPBIE MPUBBIKJIHM K MPEABIAYIUM TEPMHU-
HaM ¥ HE BUISAT HEOOXOAUMOCTH B U3MEHEHMH.

3akJoueHue

Kopenusarus TepMHHOCHCTEM U SI3BIKOB Ipodec-
CHOHAJIBHOW KOMMYHHUKAIMd HOCUT OOBEKTHBHO-
CyOBeKTUBHBIH XapaKTep, OHa ABIISETCS CIOKHBIM
U JUTUTEIBHBIM TPOIIECCOM, /I KOTOPOTO HE00XO0-
IUMBI OTIPEACTICHHBIC YCIIOBHS, COTJIACOBAHUE, CTaH-
JMapTH3aIUs U IepeoOyIcHIE.

B memom B ka3axcKod TEPMHUHOJIOTMH MbI OOHA-
pPY’KHBaeM MpenMyIIeCTBEHHO THHTBOAKOIOTUIHBIE
(HanMoHaIBHO cOeperarolre) CrocoObl 3aMMCTBOBA-
HUS: KQJIBKIPOBaHHE, ICKOHHBIE JTIEKCHIECKHE 3aMe-
HBI (9KBUBAJICHTBI), OIYKaJIbKUPOBAaHHE U THOPUTHU-
3aI1I0, 4TO, TYMAaeTCsl, CBONCTBEHHO apeary S3bIKOB,
rZie B Ka4ecTBe JMHTBA (paHKa BHICTYMAI PYCCKUH.
WHTepHanmoHanbHble TEPMHUHBI, 3aMMCTBOBAaHHbIC
NP TTOMOIIM TPAHCKPHUIIUU M TPAHCIHUTEPAIHH,
HEJacThl. VX KOJTHMYEeCTBO B TEPMUHOJIOTUH CAMOTO
PYCCKOTo si3bIKa CYIIECTBEHHO BhIMIe. Takum oOpa-
30M, BepHBIM OyJIeT cienyromiee cyxaenue. Kazax-
CKHWH A3BIK 3aMTMCTBOBAJ HEOJIOTU3MBI M TEPMHUHBI U3
PYCCKOTO sI3bIKa, a TAK)KE U3 TPEUECKOr0 U JIATUHCKO-
r'0 "epe3 pyccKuil A3bIK. BriociaencTsum Kk HUM 100a-
BUJIUCH (DpaHIly3CKHe, HEMEI[KHEe U aHTJIMHCKHE 3a-
MMCTBOBAHH S, TAK)KEe BOLIEIINE B Ka3aXCKUH A3BIK
yepes NocpeacTBo pycckoro. Ho 3anMcTBOBaHME Kak
MPaBHJIO MTPOMCXOUIIO HE 3a CUET NMPOCTOM TpaHc-
KpUIIIUKM W TpaHcauTepanuu (poHorpapudeckum
Croco0oMm), a MpHU MOMOIIY KaJIbKUPOBAHUS U KOH-
CTPYHPOBAaHNS SKBUBAJICHTOB C UCIIOJIH30BAHNEM Ka-
3aXCKOro ( MJTH TIOPKCKOT0, apabo-UpaHCKOT0) MOP-
(hosrornueckoro Marepuaa.

OnHaKo UMEIOTCSI HEKOTOPbIE OpaHUYCHU S BHEIPE-
HUS Ka3aXCKOTO SI3bIKa B MPO(ECCHOHATBFHYIO KOM-
MyHuKanuio. Hanpumep, B 001acTi aBUaLIMOHHOM
JeATeTbHOCTH TOCYIaPCTBEHHBIH S3bIK TIPUMEHSIETCS
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IIpobnemvl mepmunosedenus u nPoGeccuoHaIbHOU KOMMYHUKAYUU HA NOCMCOBEMCKOM NPOCMPAHCMEE. .

B OrpaHHUYEHHOM MaciiTade. B TpexdacTHOM! CTpyK-
Type npodeccuoHaNbHOro JUCKypca aBuanuu B Pe-
cnyOnmke KazaxcTan Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE KaK I'o-
CyIapCTBEHHOM MYyOJHUKYIOTCS 3aKOHOAATEIbHBIC
Y HOPMATUBHBIE aKThl, BEAETCS JIE€JIONPOU3BOJCTBO;
PYCCKHUH SI3BIK UTPAET POJIb A3bIKa TPOPECCHOHAIb-
HOTO 00y4eHWU s, YCTHOHM MPo(ecCHOHATBHON KOMMY-
HUKalUY, a[MUHUCTPATUBHON IESATEIBHOCTU U J0-
KyMEHTAIlUU; aHTTTUUCKUHN SI3BIK UCIIONB3YETCs KaK
SI3BIK painooOMeHa B TPO(ECCHOHATBHBIX MEXK Y-
HapOAHBIX KOHTAKTOB [16, c. 97]. Takoe monoxxeHue
00BSACHSICTCS (DYHKITHOHUPOBAHUEM Ka3aXCKOTO SI3bI-
Ka B TPaHUIIAX OTACIBLHOTO FOCYAaPCTBA, HCTOPHYE-
CKHM — OTCYTCTBHMEM JIOCTATOYHON HAyUYHO-TEXHUYE-
CKOHM TEPMUHOJIOTHIECKOMN 0a3bl Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE
10 1970 rr., a B snoxy HTP — Mo1HbIM BO3/I€ICTBU-
€M PYCCKOM M MHTEPHAUMOHAJIBHON TEXHUYECKOU
TepMuHoJiorud [15, c. 255]. B COBOKYITHOCTH e 3TH
(akTOpBI OOYCIOBUIIN TO, YTO YIPABIEHIIB U CAMU
npodeccuoHa bl B TAKUX TEXHOJIOTHIHBIX 0071aCTSIX,
KakK aBHAlMs, HE BUASAT BO3MOXHOCTH U IE€JIECO0-
Opa3HOCTHU Mepexoa Ha Ka3aXCKUH s3bIK B aBUAIIH-

OHHOM JUCKYypPCE, KOTOPBIN, KaK U TUCKYPChI IPYTUX
TEXHOJIOTUYHBIX OTpaciieif, 4acTO NMPOUCXOAUT Ha
A3BIKE-MaKpOMOCPETHUKE ¥ TUHTBa (ppaHKa — pyc-
CKOM, TeM OoJjiee uyTo Poccust BeICTymaeT oqHUM U3
TJIaBHBIX MapTHepoB PecrryOonuku KazaxcraH.

BMecTe ¢ TeM Kak 3aJ0r CyBEPEHHOI0 Pa3BUTHS
MOABSI3BIKN HAyKW M TEXHUKH, BKJIIOUAs TMOIBA3BIK
aBUAIlMM, B KA3aXCKOM SI3bIKE IOJDKHBI pa3padaThl-
BaThCA UM Janiee. JleaTenbHOCTh B 3TOM 00J1acTH 3a-
BHUCHUT KaK OT SKCTPAJIUHIBUCTUUECCKUX, TAK U JINHT-
BUCTHYECKHX (aKTOPOB, HO €€ AKTUBU3ALUS MOXKET
yKa3blBaTh Ha TO, YTO Ka3aXCKOW TEpPMMHOJOTHUEH
oTpeJieNIeHHbIe 00JIACTH HAYKH U TEXHUKH OCBOEHBI
cimabo. B Hacrosee BpemMs rocyiapcTBEeHHAS S3bI-
KoBas nmoiuTHka KazaxcraHa HanpaBiieHa Ha yKpel-
JIeHUE TO3WIHHA HAIMOHAIBHOTO S3BIKa B cdepe
BBICOKOTEXHOJIOTMUHON JiesTeabHOCTH. JlIst 3TOro
Heo0X0IMMO pa3padaThiBaTh HAIIMOHAJIBHBIE Tep-
MUHOJIOTHH, CO3/1aBaTh JIBY- U MHOT'OSA3BIYHBIE TEP-
MHUHOJIOTHYECKNE CIIOBAPH, PA3BUBATH SA3BIKH MPO-
(eccroHaTFHON KOMMYHUKAIIMU Ha HAI[MOHAJIBHBIX
A3BIKAX.
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Abstract. The reviewed textbook has recently come out at Chelyabinsk State University publishing house. Impres-
sum: Kiuru KV, Linkov SV. Kinematograf: yazyk, istoriya, zhanry, proizvodstvo i prodvizheniye = Cinema: lan-
guage, history, genres, production and promotion. Chelyabinsk: Chelyabinsk State University Publishing House;
2024. 168 p. ISBN 978-5-7271-1939-6. The textbook examines issues of theory, history and genres of cinema, film
production technology and film promotion.
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B 2024 rony B u3narenbcTBe UemssOMHCKOTO TOCY-
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one K. B. Knypy u C. B. JlunskoBa «Kunematorpad
KaK KpeaTuBHast MHAYCTPHSL: SI3bIK, HCTOPUS, )KaHPHI,
MIPOU3BOJICTBO U MPOJBIKEHUEN.

AKTYaJIbHOCTb CO3/IaHUs AaHHOrO mocoodus o0-
YCIIOBJIEHa WHTEPECOM COBPEMEHHOTO OOIIecTBa
K KpEaTUBHBIM MHIYCTPHUSM U BU3YaJIbHBIM UCKYC-

© TI'pormera A. B., 2024

118

CTBaM M HEJAOCTATKOM JOCTYIHBIX ISl BOCIIPHSI-
THS YU4eOHBIX TOCOOUH 1O BBEACHUIO B KUHEMATO-
rpaduro.

VYyeOHoe mocoOue 0XBaThIBACT BCIO CUCTEMY KIHE-
MaTtorpada, KOTOPEIH paccCMaTpUBacTCs B Ka4eCTBE
KpEaTUBHOI UHAYCTPHUH, TO €CTh C TIO3UIIMH OJHOTO
U3 CaMBbIX Pa3BUTBIX CEKTOPOB SKOHOMHUKU. B nepBoit
riiaBe pa3OMparoTCsl ANEMEHTHI s3bIKa KHHO KaK XY-
JIOKECTBEHHOTO CpeicTBa. BTopas riiaBa mocesieHa



B Yensibuncrom eocyoapcmeennom yHueepcumeme 6blulilo 8 ceem yuebnoe nocobue o Kunemamozpagpe

WCTOpHH KMHEeMaTorpada, 4To BayXHO 3HATH JIF000-
My KHHOIPOHU3BOIUTEIIO, YTOOBI OTUPATHCS HA 3TOT
KYJIBTYpHBII O3KTpayH/I B cBOei pabore. B TpeTheii
rJlaBe MpeJICTaBlIeHa kKaHPOBas CUCTEMa KUHEMa-
Torpada. B 4eTBepToii — TEXHOIOrNN KMHOIPOH3-
BOJICTBA OT OCHOB CLIEHAPHOTO MacTEPCTBA 10 MOCT-
MPO/IAKIIHA U BBIITYCKa FOTOBOTO (rtbMa. JIorndHo,
YTO MATasl IJ1aBa MMOCBSILEHA MPOJBUKEHUIO KapTH-
HBI, B Hel pa3oOpaHbl 0COOEHHOCTH pekiambl 1 PR
B KHHOMHTYCTPHH.

«B Hamem yue6HOM MOCOOHH MATH IJ1aB, KaXaas
M3 KOTOPBIX PACKPBIBAET OJIMH M3 BaKHBIX MOMEH-
TOB KMHOIIPOM3BOJCTBA, I03TOMY B Ha3BaHUM KHU-
T'Hl CJIOBO «KMHEMAaTorpady, a He «KUHO», — MOSACHS-
et K. B. Kuypy. — MB5I paccMaTpuBaeM sI3bIK KHHO
C TIO3WIIMH CEMUOTHKH, AaéM pa3BepHYTHIN OYepK
HUCTOPUU KHHO, OMKCHIBAEM KaHPOOOpa3yolLIue Xa-
PaKTEepUCTUKH XOppopa, TpUiUIepa U JIPyTHUX JKaH-
POB, IOKa3bIBaeM, KaK IIPOXOAT MIPENpoJaKIIH, IPo-
JIAKIITH 1 MOCTIPOAAKIIH (HIbMa, pacCMaTpHUBAaEM
3¢ PEeKTUBHBIC TEXHOJIOTUHU MTPOIBIIKEHHS (PHITBMaY).

B kauecTBe npuiokeHui mocodne coaepKUT CIU-
COK (PHIIBMOB, PEKOMEHYEMBIX K TPOCMOTPY, MPH-
MEpBI TUTEPATYPHOTO U PEKUCCEPCKOTO CILICHAPUEB.
OTH MaTepHaibl OKa)XKyTCs MOJIE3HBIMU B KaUueCTBE
OTMOpHO# 0a3bl JJIs BCeX MpEACTaBUTENCH CheMOY-
HOW I'pyIIIbIL.

OTnenbHOTO BHUMAHUS 3aCITyKHBaeT TI0CCapuii,
cocTosuid 0oyee 4eM U3 cTa TEPMUHOB M TIpodec-
CHOHAJM3MOB 13 chepbl KnHemaTorpada. ITo mosues-
HBIC CBEICHHS AJI HAUMHAIOIINX KHHEMaTorpadu-
CTOB, 3HaHUE KOTOPHIX 00JIer4aeT KOMMYHHKAIHIO
B ipodeccroHa bHON cpene. 13 rmoccapus unrtare-
JIM Y3HAIOT, YTO TaKOe KaMeo, YeM WHTEPKBEJ OT/IH-
4aeTcsl OT IapaJlJIeIKBeNa, a CII3TTEP OT C3LIepa.

[IpenmyiiecTBOM U31aHUs ABISETCS ero OoraTas
nHporpaduka. 3neck pasmeniensl portorpaduu, pu-
CYHKH, CXeMbl, Tabmuibl, QR-koapl Ha GparMeHTH!
¢UIBMOB, YTO OYEHB YJOOHO JJISI BCECTOPOHHETO
Bocnpustus. Hampumep, «MecTb kuHEMaTorpadu-
yeckoro orneparopa» Bnaaucinasa CrapeBuya — 1o
cioBaM Yonura JlucHest, oH 000THaJI BCEX aHUMATO-
POB MHUpPa Ha HECKOJIBKO JIECATHIICTHH.

VYuebnoe nocodue K .B. Kuypy u C. B. JIunpko-
Ba «KmHemarorpad kak KpeaTWBHas MHAYCTPHUSA:
A3BIK, UCTOPHUSL, KAHPBI, TPOU3BOACTBO U MPOJBU-
JKEHHE» MOXKET OBITh HHTEPECHO BCEM HCCIeoBa-
TEJSAM JIMHTBOCEMHOTHKH, JIMHTBOKOHIIEIITOJIOT MU,
JIMHTBOKYJIBTY POJIOTMH, KOTHUTUBHOMN JIMHTBUCTH-
Ku. YdeOHOe IMocoOHe ¢ YCIIeXOM MOXET OBITh HC-
MOJIB30BaHO B y4eOHOM IPOLIECcce M0 HAPaBICHUSM
«MenunakoMmMyHHKauWy, «KypHanuctukay, «Pe-
KJlaMa U CBSI3M C 00LIecTBEHHOCTHION, «lIpoatocu-
pOBaHHE».
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